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Noi cercetări despre Botev 


Prof. C.N. Velichi 
Dragi colegi, stimati oaspeţi, 


Vă rog să-mi dati voie ca, înainte de a trece la expunerea 
comunicării mele, să încep cu câteva cuvinte legate de frumoasa 
noastră aniversare de azi. Vreau să vă spun că sunt foarte 
bucuros si mândru - da, acesia este cuvântul - că acum 40 de 
ani am făcut parte şi eu din acel grup, nu prea numeros. de 
entuziaști cercetători ştiinţifici si cadre didactice universitare 
care, în frunte cu neuitatii nostri profesori, am inființat 
Asociaţia slavistilor din România. 

Da, sunt mândru pentru cá in acest timp, nu prea lung, ea 
a desfășurat o activitate stiintificà mai presus de orice laudă. Mà 
gândesc la atât de numeroasele sesiuni de comunicări ştiinţifice 
pe care membrii Asociaţiei le-au expus si dezbătut aici, mă 
gândesc apoi la comunicările de o mai mare greutate ştiinţifică 
tinute tot de membrii ei, cu prilejul congreselor internationale de 
slavistică, balcanistică, istorie, lingvistică ş.a.. toate publicate în 
prestigioasa noastră revista , Romanoslavica" - ajunsă la cel de- 
al 33-lea volum - care s-a bucurat si se bucură de o buna 
primire nu numal în tara. ci si peste hotare, unde a fost şi este 
trimisă pe bază de schimb. Că articolele publicate aici au o reală 
valoare ştiinţifică o arată numeroasele recenzii care s-au făcut, 
dar 51 alte împrejurări, dintre care voi atinge numai una. lal-o! 
Sunt sigur ca, din cei prezenţi aici, in sala, puţini au avut-o în 
mână. Este o carte bulgărească, apărută la Sofia, în 1987, sub 
titlul Pagini din trecutul poporului bulgar (450 p.). Cartea n-a 
circulat în tară la noi. În schimb, sunt convins că membrii 
Asociaţiei noastre cunosc foarte bine aproape jumătate din 


https://biblioteca-digitala.ro 


в 


conţinutul ei, şi iată de ce. În 1970, Academia noastră mi-a 
tipărit în limba franceză teza de doctorat La contribution de 
l'émigration bulgare de Roumanie à la Renaissance politique et 
culturelle du peuple bulgare. Am trimis câteva volume si in 
Bulgaria, între care si poetului Gh. Dfagarov, pe atunci 
preşedintele Uniunii Scriitorilor bulgari, dar si vicepreşedinte al 
Bulgariei. Câţiva ani mai târziu, mergând în Bulgaria, cu o 
delegaţie, am fost primiţi de acelaşi vicepreşedinte Djagarov, cu 
care am avut o convorbire ceva mai lungă. Cu acest prilej m-a 
felicitat pentru numeroasele mele articole privitoare la relaţiile 
româno-bulgare, mai ales din epoca Renaşterii bulgare, si mi-a 
spus că autorii care pregătesc acum cel mai întins tratat de 
Istorie a Bulgariei — cercetători si cadre didactice universitare - 
i-au prezentat o listă de 17 articole ale mele, mai ales din 
„Romanoslavica”, rugându-l să le dea un foarte bun traducător 
din română în bulgară. Le-am recomandat pe doamna Marina 
Ivanova, de la Varna, excelentă traducătoare. Mai mult, am 
verificat traducerea prin sondaj -parte eu, parte prof. Veselin 
Traikov, care i-a scris şi prefata, şi asa a apărut aceasta carte, 
care este în mare măsură „Romanoslavica“. Din cele 17 articole, 
6 sunt din această publicaţie. Pe unele din ele membrii 
Asociaţiei le-au auzit prezentate aici, pe altele le-au citit în 
„Romanoslavica“, în româneşte. Mă grăbesc să adaug că nu sunt 
singurul în această situaţie. Ştiu că şi regretatul Traian lonescu 
- Nişcov a fost rugat de un coleg de la Praga să-i traducă în cehă 
un articol ce-i apăruse in româneşte in „Romanoslavica“. lată, 
deci, valoarea acestei reviste. Şi cu aceasta închei, urând 
Asociaţiei şi revistei viata lungă şi succese si mai mari. lar 
acum, putem trece la comunicarea de azi, pe care am intitulat- 
o Noi cercetari despre Botev. 

Imi pare rău că brăilenii mei n-au fost gata cu cartea mea - 
HRISTO BOTEV IN ROMÂNIA - mica, 172 p., саге e încă în pagini 
si care ar fi trebuit să fie pe masă, aici. la finele lunii mail. De 
ea e vorba? Si da, şi nu. Da, pentru că întreaga comunicare de 
azi e cuprinsă in ea. Cartea prezintă întreaga activitate a lui 
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Botev în România. Cercetările la саге mă refer s-au са în 
Bulgaria de către docentul Ша Todorov. Dar la început vci vorbi 
despre o problemă despre care n-a scris nimeni din toţi cei ce au 
publicat despre Botev. Este vorba de faptul cà postul a 
menţionat într-un articol al său idealul politic nationsi al 
tuturor românilor, chiar dacă nu l-a numit cu aceste cuvinie. 
În 1874 se vorbea mult în cercurile emigrației bulgare de la 
поі de o federaţie sârbo-bulgară sau despre o federaţie a țărilor 
balcanice. Karavelov credea că numai o federaţie sarbo-bulgara 
va elibera Bulgaria. Botev şi Levski afirmau că o asemenea 
federaţie se va putea face numai când toate popoarele balcanice 
vor fi total independente. În ziarul său „Zname“, nr. 3, din 22 
dec. 1874, Botev scria: România trebuie să fie ridicată la rangul 
. de regat şi să fie ajutată să-şi traseze graniţele sale nationale (de 
fapt, aici înţelegea Austro-Ungaria) pe seama Austriei si, in 
parte, pe a Rusiei (aici înţelegea Basarabia ocupată de Rusia}. 
lată cum vedea Botev viitoarea Românie. De aici se vede că, 
. in ceea ce ne priveşte, el a redat cel mai bine idealul politic al 
românilor. L-a redat corect şi complet, pentru că trăia de mai 
multi ani în România şi circula printre oamenii din jurul lui Ion 
Brătianu şi C.A. Rosetti, care discutau mereu acest ideal. În 
acelaşi articol, Botev vorbeşte şi despre popoarele balcanice, 
făcând consideraţii mai! mult sau mai putin corecte, dar acestea 
nu ne interesează aici şi acum, cand và rog să ascultați din 
paginile cărţii mele problema pe care a cercetat-o Ilia Todorov: e 
vorba de aşa-zisul comunism al lui Botev, falsificare ce a 
dominat si mai domină gi azi, pe alocuri, în ştiinţă. | 
Toate au pornit de la Veliko Popov care, începând din 1871, 
a fost învăţător la scoala bulgară din Galati şi la care a locuit un 
timp Botev. După cele scrise sau spuse de acesta in 1887 lui 
Zahari Stoianov, primul biograf al lui Botev, într-o scrisoare 
adresată їп 1921 către С.С. al P.C. Bulgar și în 1924 
profesorului Mihail Dimitrov, unul din principalii biografi ai lui 
Botev, rezulta că în martie 1871, sub influenţa ideilor Comunei 
din Paris, el (Popov) si Botev au devenit comunişti (termenul 
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corect ar fi trebuit să Не „comunarzi“), au înfiinţat la Galaţi 
„Comuna bulgară“ şi au felicitat din partea acesteia, printr-o 
telegramă, pe comunarzi la Paris. În sfârşit, că tot atunci Botev 
ar fi scris la Galaţi „Simbolul credinţei bulgare“ şi că au plecat 
amândoi prin oraşele româneşti care aveau aşezări bulgare mai 
importante, înființând birouri ale Comunei si lăsând copii ale 
„Simbolului“. | | 

Din nefericire însă, nici telegrama si nici „Simbolul“ nu s-au 
păstrat în original, acestea fiind date de Popov, în 1887, lui 
Zahari Stoianov, care însă nu le-a publicat; până la urmă, 
acestea s-au pierdut. Dar Popov ar fi avut grijă să-şi păstreze 
copii, pe care le-a dat apoi fiilor săi, lui Mihail Dimitrov şi altora. 

Pentru prima oară „Simbolul“ s-a tipărit abia în 1934 de către 
G. Bakalov, la Sofia, în cartea acestuia despre Botev. După cum 
se vede, foarte târziu, adică după 63 de ani. A doua oară s-a 
tipărit în 1940 tot de G. Bakalov, de astă dată la Kiev, dar într-o 
versiune care nu era identică cu prima, ultima având 22 de 
cuvinte mai mult. După 1945 s-a tipărit de maf multe ori, tot in 
versiunea lungă. | 

În ceea ce priveşte telegrama de felicitare a Comunei din 
Paris, si aceasta este cunoscută în două variante. Nimeni nu а 
insistat asupra acestui lucru. De fapt, în timpul regimului 
totalitar din Bulgaria, nimeni n-ar fi îndrăznit s-o semnaleze, 
deoarece aceasta ar fi însemnat negarea autenticităţii acestor 
documente şi, în consecinţă, a comunismului lui Botev. Ca 
urmare, ambele au fost publicate de mai multe ori, iar co- 
munistii bulgari s-au declarat singurii moştenitori ai ideologiei 
lui Botev, cu toate că încă la timpul său dr. Russel, prietenul de 
idei al poetului, a protestat împotriva acestui neadevăr. S-a 
ajuns până acolo, încât la cel de-al zecelea congres al Р.С. 
Bulgar, din aprilie 1971, Todor Jivkov (si, după el, o serie de 
literati, publicisti) au considerat „Simbolul“ ca fiind „Manifestul 
Comunist al bulgarilor”. În ianuarie 1991, când în Bulgaria a 
început, în sfârşit, să se scrie liber, cercetătorul Ilia Todorov2 a 
deschis această problemă si a ajuns la concluzia ca, până la 
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descoperirea unor documente incontestabile, atât telegrama, cât 
si „Simbolul“ să nu mai figureze printre operele lui Botev. 

Care este adevărul cu aşa-zisul comunism al lui Botev? 
Poetul a cunoăcut ideile socialiștilor apuseni prin filiera rusă. 
Botev a afirmat, după Proudhon, că orice guvern este un complot 
împotriva libertăţii poporului. Totuşi, el însuşi, atunci când а 
fost cazul, a vorbit de un „guvern provizoriu“ al poporului bulgar. 

Vorbind despre ideile comuniste ale lui Botev, trebuie să ne 
referim, în primul rând, la activitatea poetului din primăvara şi 
„vara anului 1871, aşa cum a fost ea relatată de Veliko Popov, şi 
. la documentele ce o reflectă. Este vorba de înfiinţarea „Comunei 
bulgare“, de telegrama trimisă Comunei din Paris şi de „Simbolul 
credinţei Comunei bulgare“. Am arătat mai sus că Zahari 
Stoianov nu a publicat aceste documente, deşi le-ar fi avut in 
mână date de Veliko Popov. Pentru prima oară „Simbolul“ a fost 
tipărit în cartea lui G. Bakalov despre Hristo Botev, apărută la 
Sofia, in 1934. Aici găsim însă o redacție diferită de cea publicată 
în 1940, şi după aceea de multe ori, prin faptul că este cu 22 de 
cuvinte mal scurtă. Spre a evita neplăcerile ce le-ar fi putut avea 
cu poliţia bulgară, Bakalov a afirmat că ar fi găsit-o în arhivele 
de la Moscova, printre relatările trimise de consulul Rusiei de la 
Galaţi, Romanenko. În realitate, după cum i-a recunoscut lui 
Mihail Dimitrov, şi el avea o copie dată de Veliko Popov. | 

Pentru a doua oară „Simbolul“ s-a tipărit la Kiev, în 1940, în 
volumul: Hristo Botev, Opere alese, prefațat de G. Bakalov şi 
alcătuit, de fapt, tot de el. Aici, însă, „Simbolul“ apare în ediţie 
întregită, adică împreună cu cele 22 de cuvinte ce lipseau din 
textul publict în 1934. La 8 decembrie 1944 „Simbolul“ este 
publicat, pentru a treia oară, de V. Christu, de astă dată în ediţie 
prescurtată şi fără a indica de unde are textul. Aceasta l-a 
determinat pe Mihail Dimitrov, care a publicat operele lui Botev 
In 1945, să-i obiecteze lui V. Christu cá nu a indicat faptul că 
| luase textul „Simbolului“ de la Bakalov. 

- Publicând textul ,Simbolului" pentru a patra oară, în ediţie 
întregită, Mihail Dimitrov nu alatura insă si telegrama de 
felicitare cAtre Comuna din. Paris, deoarece s-a indoit de textul ei. 
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Ca răspuns, Vasile Christu tipăreşte în ziarul „Narod“, din 8 
septembrie 1945, textul întregit al „Simbolului”, împreună cu 
telegrama de felicitare către Comuna din Paris, afirmând că a 
găsit textul lor în hârtiile rămase lui de la Ion lonescu-Capatana. 
Aici adaugă ca prima dată ar fi publicat textul ,Simbolului" 
„după o altă ctornă“, fără a da alte detalii. În sfârşit, Mihail 
Dimitrov publică si el textul telegramei, însă abia în volumul al 
doilea al Operelor lui Botev. În notă el arată că telegrama, aşa 
cum a publicat-o Vasile Christu, diferă de textul pe care il 
avusese el de la Veliko Popov. El avea o frază in plus, dar in 
schimb nu arăta calităţile semnatarilor - Botev ca preşedinte al 
Comunei bulgare si Popov ca secretar al ei. Totuşi, Dimitrov 
publică în volumul al doilea telegrama, afirmând că a intrat în 
posesia ei de la fiul lui Veliko Popov, Z. Velicikov. Găsim aici şi 
propoziţia care era in plus (Să trăiască Comunal). După părerea 
noastră, şi Vasile Christu a avut tot textul dat de Z. Velicikov. 
Deci, atât „Simbolul“, cât şi telegrama au existat în câte două 
copii diferite. Aceasta este concluzia pe care o trage Ilia Todorov 
şi care este corectă: cel puţin câte una din aceste copii nu sunt 
autentice. Dar, se întreabă Todorov, şi nu numai el: Oare însă 
numai acestea nu sunt autentice? Ca urmare, Todorov a 
examinat toate semnăturile poetului care s-au păstrat până azi 
şi dovedeşte că abia din 1874 poetul a semnat cu numele 
cunoscut azi, Botev. Până la aceasta dată el iscălea Hristo 
Petkov (întreg, prescurtat sau doar cu inițialele H.P.), sau cu 
pseudonimul Ceavdar. 

Referitor la textul ,Simbolului", acelaşi Ilia Todorov 
menţionează că încă în 1934, G. Bakalov, publicându-l, a 
remarcat că nicăieri în scrierile sale, Botev nu a folosit expresia 
„proprietatea obştească asupra tuturor bunurilor“. Bakalov nu a 
mers mai departe, deoarece, dacă ar fi făcut-o, ar fi ajuns la 
conciuzii nedorite de el, mai ales că încă din 1911 fusese 
prevenit de dr. Russel Sudzilovski că se angajase pe o cale 
greşită. Într-adevăr, într-o scrisoare către Bakalov (din 8 
septembrie 1911) acelaşi prieten de idei al lui Botev (Russel) îi 
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scria: „De evenimentele din Franţa (adică despre Comuna din 
Paris - n.n.) şi despre social-democratia germană ce începe a se 
naşte, Rusia si, cu atât mai mult, Bulgaria au fost atât de 
departe din cauza condiţiilor social-politice, scopurile noastre 
practice au fost atât de diferite de ale lor, încât interesul nostru 
fata de ele a fost doar teoretic. Orice om cu o rațiune sănătoasă 
nu poate nici măcar să gândească la «Comună» sau la social- 
democraţie printre mujicii ruşi şi încă mai putin printre ţăranii 
bulgari“. Şi, tot în aceeaşi scrisoare, dr. Russel îl prevenea pe 
Bakalov: „Се aveţi cu Hristo Botev? A murit doar si, o data cu el, 
si acea vreme şi acele condiţii subiective 51 obiective. Au murit, 
s-au dus în veşnicie şi niciodată nu se vor întoarce“... „Sau pe 
Dvs. vă conduce dorinţa de a lega partidul dumneavoastră de 
Botev? De a trage asupra acestui partid aureola memoriei lui? 
Aceasta nu e bine“. 

Ша Todorov merge mai departe şi menţionează că пи numai 
expresia remarcată de Bakalov şi citată mai sus nu se întâlneşte 
nicăieri în scrierile poetului, ci şi multe altele, printre care citează: 
„patrie unică şi indivizibilă a tuturor oamenilor” sau „succesul şi 
triumful comunismului prin revoluţie“, „viitoarea orânduire comu- 
nistă în lumea întreagă etc." Toate aceste expresii datează dintr-o 
perioadă mai târzie sau, după cum precizează Todorov, amintesc de 
.frazeologia revoluționară din perioada de după victoria revoluţiei 
din Octombrie din Rusia si, mai exact, de după înfiinţarea in 1919 
a Internaționalei a treia comuniste, саге a lansat lozinca „victoriei 
revoluţiei mondiale“. Atunci, continuă Ша Todorov, a luat fiinţă si 
partidul comunist bulgar, care s-a declarat unicul urmaş al 
ideologiei lui Botev, iar opera poetului a fost considerată drept 
comunistă. S-a ajuns până la acele „monstruoase răstălmăciri“, 
cum le numeşte Todorov. având în vedere articolele lui Bakalov din 
ziarele comuniste bulgare, din iunie 1922, în care poetul era numit 
„precursorul comunismului” (Rabotnicesko delo) sau „prevestitorul 
armatei roşii“ (Narodna armija). 

. Sá ne întoarcem însă puţin la Zahari Stoianov. Începând să 
scrie Biografia lui Botev, acesta s-a adresat, încă din 1882, către 
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toţi acei puţini contemporani ai poetului care se mai aflau în via- 
ta. Aşa s-a ajuns la Veliko Popov, care i-a promis că-l va oferi 
date sau documente, dar care nu s-a ţinut de cuvânt. Stolanov 
însă a insistat. Aceasta o dovedeşte scrisoarea sa din 8 iunie 1884 
către Popov, în care îi aminteşte de promisiunea făcută şi-l roagă 
să pună pe hârtie tot ce ştia: „Ceea ce poţi face tu nu poate face 
nimeni altul“, adăugând: „am date de la Ştefan Botev, fratele său, 
dar nu sunt complete“. Dar nici de astă dată Popov nu s-a ţinut 
de cuvânt. Se vede că Stoianov nu a renunţat, deoarece în arhiva 
sa, care se păstrează, găsim o scrisoare a lui Popov, din mai 
1885, (ca răspuns la altă scrisoare a lui Stoianov), în care-i scrie 
că a fost şi este încă foarte ocupat, dar că-i va pune pe hârtie 
ceva despre Botev. Îl roagă însă să nu se grăbească atât de mult, 
mai ales că şi el are intenţia să scrie ceva despre viaţa sa de 
emigrant, legată de aceea a lui Botev. Alte scrisori între cei doi nu 
mai există în arhiva lui Stoianov. Aflăm, însă, din scrisoarea din 
4 noiembrie 1921 a lui Popov, către Comitetul Central al P.C.B., 
că in 1887 Stoianov - acum președinte al Sobraniei – l-a vizitat 
din nou $1 că el i-ar fi dat originalele ,Simbolulul" şi telegramei, 
păstrându-şi însă copii dupa ele, dar că Stolanov nu le-a pu- 
blicat. Atât el, cât şi următorii biografi ai lui Botev au considerat 
са nu a făcut-o, pentru a nu arăta cât de aproape a fost Botev de 
ideile Comunei şi de comunarzi. Dar, după cum afirmă, pe bună 
dreptate, Ша Todorov, această afirmaţie nu stă în picioare. 
Aceasta pentru ca, in biografia pe care a scris-o, Stoianov însuşi 
vorbeşte de aceste simpatii, şi nu numai ale lui Botev, ci şi ale al- 
tora. Stoianov însuşi afirmă că la Galaţi cel mai vajnici apărători 
ai Comunei erau Meledin, Botev şi încă doi emigranţi ucrainieni. 
Mergeau prin cafenelele frecventate de emigranţi, unde explicau 
şi propagau ideile Comunei. Ba îl citează şi pe Ivan Vazov, care 
in 1871 era la Galati şi care îi mărturisise că pe atunci Botev era 
un comunist (adică adept al Comunei) atât de aprig, că i-a vorbit 
atât de convingător despre Comună, încât, dacă l-ar mai fi 


întâlnit, ar fi fost gata si el să creadă că numai Comuna va salva 
omenirea. 
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Dar simpatiile lui Botev nu se margineau doar la simpla pro- 
pagandă, ci urmăreau şi unele probleme organizatorice, pe care 
le discuta mai ales cu Meledin. Mai mult, Stoianov arată că la 
una din aceste întâlniri, la care ar fi asistat şi Popov, acesta din 
urmă a aflat că se urmărea înființarea unei organizaţii socialiste 
a emigranților, care să aibă tipografia şi organul ei de presă, 
biblioteca şi statutele ei proprii, în care să se prevadă, printre 
scopurile urmărite, şi eliberarea Bulgariei de sub stăpânirea 
otomană etc. 

Dar, expunánd ideile lui Botev despre „Comună“, Zahari 
Stoianov adaugă ironic: „Şi în Bulgaria ar fi dorit el Comuna din 
Paris? Noi protestam în numele memoriei lui cá acest iucru nu e 
adevărat“ (De la această frază au pornit toti aceia care l-au 
acuzat pe Stoianov că ar fi fost cel dintâi care ar fi minimalizat, 
denaturat 51 falsificat în mod conştient ideile comuniste ale lui 
Botev şi personalitatea sa). 

Si Ilia Todorov se întreabă: Oare Stoianov a denaturat ideile 
lui Botev sau cei care au vrut, cu orice pret, sa lege numele ma- 
relui poet de partidul comunist bulgar, asa cum au făcut-o Ve- 
liko Popov, Gheorghi Bakalov si alţii dupa ei, cu toate că unul 
dintre ei (Bakalov) fusese prevenit de dr. Russel? 

Într-adevăr, Zahari Stoianov vorbeşte foarte frumos despre 
Comuna din Paris. Atunci de ce nu a publicat si cele două 
documente amintite mai sus? Dar, se întreabă acelaşi Ша 
Todorov, avem oare siguranţa că Veliko Popov i le-a dat? În 
lucrarea sa, Stoianov pubiică numeroase documente legate de 
Botev - scrisori, telegrame, chitante etc. Ar fi fost foarte nimerit 
să le publice. N-a făcut-o pentru că se temea? În situaţia lui şi 
cu înalta funcţie politică pe care o deţinea, nu se putea teme de 
aşa ceva, Sau nu le-a publicat pentru că nu avea încredere în 
ele, deoarece nu le socotea autentice? Dacă nu a făcut-o, de се 
aceste două documente nu s-au păstrat în arhiva sa, ca atâtea 
altele? Căci nimeni nu poate crede că Zahari Stoianov ar fi putut 
distruge asemenea documente! Sau nu cumva nu i le-a dat 
Popov, care a ezitat atât de mult și care vroia să scrie el însuşi 
ceva despre viaţa lui de emigrant legată de Botev? 


https://biblioteca-digitala.ro 


16 


lată unde ajunge, judecând obiectiv, orice om, cunoscător al 
epocii şi al oamenilor ei. Şi parcă acestea sunt singurele 
întrebări care ne duc la acelaşi răspuns, la aceeaşi afirmaţie, si 
anume că nu Botev a fost acela care a scris şi semnat telegrama 
şi „Simbolul“? Să enumerăm câteva din cele, puse sau nepuse de 
Ша Teodorov. Este foarte adevărat că Botev a fost adeptul 
Comunei din Paris. Este posibil să fi înfiinţat, teoretic, 51 o 
organizaţie, pe care a numit-o Comuna sau altfel. Este posibil să 
fi vorbit şi de o telegramă de felicitare, sau de un program de 
viitor al el. Dar de ce nu s-au păstrat originalele? Dacă au fost 
prin mai multe oraşe româneşti unde au înfiinţat filiale sau 
birouri, atunci desigur Ismailul si Brăila nu puteau lipsi. Cine 
au fost membrii Comunei la Galaţi şi în celelalte oraşe? Au 
amutit cu toţii? De ce nu a vorbit nici unul dintre contemporanii 
lui Botev atâţia amar de ani? Nici Meledin, nici tipograful 
Panicikov, nici Ivan Andonov, nici Kiro Tuleskov, nict dr. 
Russel? 

La toate acestea, Ilia Todorov nu a dat intregul raspuns logic. 
El a cerut doar ca telegrama şi „Simbolul“ să nu mai figureze 
printre operele lui Botev până când nu vom avea dovezi clare că 
sunt autentice. Întregul răspuns ar trebui completat aşa: ... 
deoarece aşa cum s-au publicat până acum, ele prezintă texte 
alcătuite de Veliko Popov după amintirile sale din discuţiile cu 
Botev, când acesta era in culmea înflăcărării, completate cu 
imaginaţia ascultátoruiul. A socoti comunismul poetului dupa 
ideile din „Simbol“ înseamnă a greşi, el rămânând şi în 1871 - 
1872 acelaşi socialist utopic. Este adevărat că Botev a avut în 
mâinile sale şi literatură marxistă şi pentru unele teze izolate 
și-a dat adeziunea. Aceasta însă nu schimbă nimic în privinţa 
ipoteticei telegrame $1 ipoteticului „Simbol“. 

Trebuie însă să adăugăm că si până la articolul lui Ша 
Todorov „Simbolul“ a fost obiectul unor numeroase indoieli, 
comentarii, interpretări sí aprecieri. Unii s-au îndoit de 
autenticitatea lui, neputând însă să serie acest lucru, alţii au 
afirmat са poetul ar fi fost influenţat de „Manifestul Comunist“ 
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al lui Marx, desi chiar o parte dintr-insif recunosteau, în același 
timp, că poetul nu a înţeles esența comunismului „ştiinţific“. Pe 
de altă parte, însuşi Engels, apreciind „Comuna“, consideră ca 
aceasta, desi era de acord cu ideile comunismului, nu a fost 
condusă de marxisti si nici nu s-a desfășurat sub steagul 
marxismului, Precizând că cele două elemente nu trebuie 
confundate s! cá, în realitate, Comuna din Paris a fost un 
amestec de blanquism si de proudhonism, iar Botev n-a 
cunoscut nici unul din documentele ei, ci a aflat totul despre ea 
din presă, rămâne un socialist utopic, chiar dacă articolul său 
Plâns ridicol, scris în memoria comunarzilor care au mers până 
la jertfa supremă, a fost deseori comparat cu cele scrise de Marx 
în apărarea Comunei din Paris. 

Botev a cunoscut, după 1872, Capitalul lui Marx, 
exemplarul respectiv purtând pe el semnătura prietenului său 
Stambolov, iar după alţii ar fi citit si Manifestul Comunist. Dar, 
în 1874 - 1876 el s-a ocupat aproape numai de publicarea 
poeziilor sale si, mai ales, de pregătirea încercării de răscoală de 
la Stara Zagora, iar apoi de cele ce l-au dus la suprema jertfă. În 
atară de Spânzurarea lui Vasil Levski, poetul nu a seris în aceşti 
ani nici o poezie. Într-o astfel de situaţie, deşi este clar că a 
cunoscut ideile lui Marx, nu putem vorbi de o influenţă a lor în 
publicistica sa. 

Altceva este atunci când ne referim la Internaționala I si la 
ideile ei, relatate si de ziarele româneşti. În articolul sáu 
publicat în ,Zname" din 27 iulie 1875, deşi Botev era preocupat 
de problemele ce agitau Comitetul Central Revoluționar Bulgar, el 
scria următoarele despre Internationala I: „Oricine ştie ca 
nevoile si suferinţele apropie şi unesc oamenii, făcându-i să Не 
sinceri între ei şi să se ajute reciproc, pentru a scăpa de răul 
general. Toti muncitorii săraci, de orice nație ar fi 81 oriunde ar 
locui, sunt fraţi între ei, fraţi de suferinţă şi de soartă vitregă. 
Asupriţi şi jefuiţi de guverne si bogătaşi, muncitorii, chiar dacă 
ar lucra până n-ar mai putea, tot nu vor avea ce să mănânce şi 
tot vor trăi mai rău decât vitele. Dar, toate aceste suferințe ale 
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lor, toate nedreptatile pe care le suferă i-au determinat pe 
muncitori să se înţeleagă între ei, să se unească şi să vadă de 
unde provine răul şi cum vor putea să scape de el. Sub influenţa 
aceloraşi cauze s-a născut şi s-a dezvoltat aşa-numita 
Internaţici:“lă, al cărei scop este să unească pe toti muncitorii 
nedreptàti,.: intr-un intreg rational şi conştient, pentru a putea, 
cu forţe comune, să scape de asupritorii lor şi să-şi obţină 
drepturile elementare ale fiecărui om, de a trăi liber şi de a se 
întreţine din propria muncă, fără a fi silit să hrănească tot felul 
de paraziți, care şi-au însuşit dreptul de a-i fi stăpâni si care 
trăiesc pe de-a gata, fara să muncească.” 

Şi mai sunt si alte texte in acest sens. Dar timpul nu ne 
permite să le mai cităm. Oricum ar fi, Botev rămâne un socialist 
utopic şi un mare democrat revoluţionar, si nu un comunist, ава 
cum au vrut sá 1 facă P.C.B. si, în primul rand, Veliko Popov, 
prin falsificările arătate mai sus. 


NOTE 
1 Lucrarea a apărut între timp în „Analele Brăilei“ (Muzeul 
Brăilei), serie nouă, an II, 1996, nr. 2, 172 p. (extras). 


2 Ша Todorov, Simbol-Veriniu na bălgarskata komuna, în 
revista ,Letopisi", Sofia, 1991, nr.1, p. 118-137. 
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C ONST ANTIN RACOVIȚĂ 
| ms CONTR IBUTIA SA LA 
DEZVOLTAREA. SLA МАМ 


Ecaterina Fodor, Solomon Vaimberg 


Se împlinesc, în 1997, 80 de ani de la naşterea şi 50 de ani 
de la trecerea în eternitate a unui eminent cercetător şi, toto- 
dată, a unei mari speranţe a slavisticii şi lingvisticii româneşti, 
Constantin Racoviţă, dispărut prematur, dar, prin ceea ce a 
izbutit să lase posterităţii în nici trei decenii de viaţă (a murit în 
ianuarie 1947), înscris durabil şi definitiv in istoria acestor dis- 
cipline. | 

Născut la 20 august 1917, la Chişinău, a absolvit Liceul 
“Gheorghe Lazăr” din Bucureşti în 1936, după care s-a înscris la 
Facultatea de Litere şi Filosofie a universităţii bucureştene, 
unde şi-a dat, în iunie 1940, licenţa. Student deosebit de dotat, 
a făcut dovada capacităţilor sale prin câteva rezultate notabile 
(“Bilă albă cu distincţie” la Istoria slavilor, “Bilă albă cu elogii” 


J la Fonetica limbii române). 


Nu avea decât 20 de ani când, student fiind, şi-a redactat 
primele lucrări direct în frantuzeste: L'article en russe si Notes 
sur le bilinguisme, publicate, ambele, in "Bulletin linguistique", 
VI, 1938, p. 90 - 138 şi 238 - 242. Subiectul acestor lucrări, ca 
şi al tuturor celor pe care le-a: elaborat mai târziu, şi l-a găsit 
singur. Dacă în materie de lingvistică generală şi românească 
 avea la cine să ceară o îndrumare sau un sfat, pentru a-și veri- 
fica propria concepţie sau pentru a-şi preciza punctele de 
vedere, în materie de limbi slave şi, mai ales, de rusă, nu şi-ar fi 
găsit pe atunci, la Bucureşti, interlocutori la înălțimea 
exigenţelor sale ştiinţifice. Iar slavistul Racoviţă s-a lansat, de la 
început, cu o competenţă unanim recunoscută, într-o cercetare 
asupra unei probleme a slavisticii generale şi a rusei, şi încă 
dintre cele mai spinoase. El a pus în lumină situaţia articolului 


| вап a embrioanelor de — in dinum: limbi slave s a 
JA urmărit in dialectele ruseşti soarta tentativelor de a forma un un 


articol - şi toate acestea cu autoritatea unui savant rutinat, nu 


= “muncă, 


a unui începător aflat încă pe băncile facultății. | E 
In anul urmátor a dat "Travail" et "souffrance" ("Bulletin lin- | 


guistique", VII, 1939, p. 96 - 101), în care analizează, cu . 


» numeroase si variate ilustraţii, expresia lingvistică a noţiunii de. 
А” рипапа- o їп Wwe met cu cea ч "eufertntà" Пе cul 
cea de “câştig”. D | ; 95 =a ы Bae ae Е е 
| Urmează Sur le genre "nn en roumain (“Bulletin lin- " 
. guistique", VIII, 1940, p. 154 - 158), in care, punând la con- | 
| tributie si cunostintele de poloná pe care le căpătase între timp, 
formulează pentru prima oară trăsăturile genului personal in 
limba română, specific substantivelor proprii şi comune care 
denumesc persoane sau obiecte personificate. ee ee e 
„Aceeaşi maturitate ştiinţifică, acelaşi neobosit spirit critic şi | 
discernământ caracterizează şi cercetările sale de istorie. Astfel, 
licenţa 81 apoi doctoratul le trece cu studiul Începuturile 
suzeranității polone asupra Moldovei (1387 - 1432), publicat în 
“Revista istorică română”, X, 1940 (apărut în 1941), p. 237 - 
832. În acelaşi număr de revistă îi apare şi articolul În jurul şti- . 
. rilor despre cele mai vechi urme de limbă română, p. 376 - 379. 
u Dupá absolvire, este numit asistent la Facultatea de Litere 
şi Filosofie, iar în 1942 profesorul Constantin C. Giurescu il 
numeşte asistent şi pe lângă Institutul de istorie naţională din 
Bucureşti. Mobilizat pe front, revine la catedră la sfârşitul 
„războiului, cu sănătatea zdruncinată. În 1946, la vârsta de 29 


de ani, este numit profesor de slavistică la Universitatea din 


Bucureşti. În aceeaşi zi a intrat la sanatoriu, de unde nu avea 
să mai iasă in viaţă. - 
În cele ce urmează, ne vom opri mai pe larg asupra con- 
tributiilor sale din domeniul lingvisticii ruse, prin care s-a inau- 
gurat, în ţara noastră, o nouă disciplină teoretică, rusistica 
lingvistică. | | 


| Studiul =e la articolul in limba rusă vehiculează un 
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volum considerabil de fapte şi pune la contribuţie o impresion- 
antă bibliografie în diverse limbi, cu nu puţine titluri de ultimă 
oră, printre care unele apărute în Rusia Sovietică şi, deci, prin 
forţa împrejurărilor, mai puţin accesibile la noi, de exemplu 
Russkaja Pravda, editată de E. F. Karski, St.-Petersburg, 1930. 
Din istoricul problemei, urmărit în detaliu de autor, se pot 
desprinde o seamă de concluzii de principiu: nu se poate vorbi 
де o tendinţă slavă comună de constituire a articolului, chiar si’ 
pentru limbile care, pe parcursul evoluţiei lor, au dezvoltat, în 
măsură mai mare sau mai mică, această parte de vorbire; vechea 
slavă nu cunoştea articolul (p. 92); semnalarea, la un moment 
dat, a articolului în bulgară şi rusă reprezintă o simplă isoglosă 
(p. 97). Apariţia articolului în aceste două limbi se explică pe căi 
diferite. 

În rusa veche există o seamă de texte, mai ales de origine 
populară, in care apare frecvent pronumele demonstrativ post- 
pus, ть respectiv ta, taja (fem.), to, toje (neutru) şi alte variante, 
cu valoare de articol. Folosirea sa nu are caracter sistematic, el 
lipseşte nu rareori acolo unde ne-am fi așteptat să-l întâlnim. 
Fenomenul, astăzi în plină regresiune, caracterizează graiul vor- 
bit la Kiev în secolele XI - XII, respectiv la Moscova în secolele 
XVII - XVIII (p. 105). În unele texte, ms este plasat adesea înain- 
tea substantivului, ceea ce s-ar putea explica, după Racoviţă, prin 
aceea ca respectivii autori, simțind necesitatea articolului — care 
exista în propriul lor grai – n-au îndrăznit totuşi să-l plaseze in 
postpozitie, spre a nu li se reproşa vreo influenţă populară (p. 
116). Procedeul articulării a luat naştere în cadrul subdialectu- 
lui velicorus de nord, în regiunea oraşelor Novgorod, Pskov, 
Polotk, Smolensk si Kiev (graiurile din zona Kievului aveau 
numeroase trăsături comune cu cele din nord, explicabile, după 
Şahmatov, prin strânsele relaţii dintre Kiev şi Novgorod). 
Articolul a apărut după ce grupul de nord s-a separat de alte 
grupuri dialectale, care nu aveau articol - deci, după secolul al 
IX-lea -, dar inaintea fuziunii grupului de nord cu grupul orien- 
tal (reprezentat astăzi de subdialectul velicorus de sud, care nu 
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cunoştea articolul) - deci, înainte de secolul al XI-lea (p.117 - 
121). Chiar în această perioadă, în limba scandinavilor - deci, si 
a tribului vareg - ia naştere articolul postpus. Se constată, 
arată Racoviţă, un paralelism strâns între articolul rus şi cel 
scandinav. Presupunând că a fost împrumutat doar ca o 
tendinţă, procedeul articulării a putut, mergând în rusă pe o 
cale proprie, să cunoască o involutie, pe când în scandinavă s-a 
ajuns la un articol comparabil funcţional cu cel antepus din 
franceză sau germană (p. 123 - 125). Oricum, din secolul al 
XVII-lea se constată, în rusă, declinul articolului - si nu numai 
în limba literară, care l-a evitat întotdeauna, ci şi în limbajul 
popular, colocvial. O explicaţie a fenomenului o poate constitui 
insási structura rusei, limba sintetică, păstrătoare a declinárii. 
Or, articolul şi-a făcut apariţia doar în limbile cu structură 
analitică, fiind strâns legat de simplificarea declinării. Se pare, 
totodată, că articolul a fost asimilat particulelor cu valoare 
stilistică, foarte frecvente în limba populară, dar mai mult sau 
mai putin rare în limba literară: mol, de, bis, nu inda, tak vot, 
sebe, ka, te şi altele. Probabil cá forma to (de nom. si ac. sing. | 
neutru) s-a diferențiat prima de alte forme, intrând în seria par- 
ticulelor afective. (p. 131). 

Cercetările ulterioare, datorate altor lingviști, n-au facut 
decât să completeze si să adâncească o seamă de detalii ale 
tabloului schiţat cu mână sigură de învățatul român. Că exista 
o tendinţă de constituire a articolului în rusa veche rezultă fie 51 
din opoziţia dintre adjectivele cu şi fără pronumele demonstrativ 
je (ja, јо) la finală. Din cele cu pronume, simţite ca forme articu- 
late cu articolul hotărât, s-au dezvoltat formele pline ale adjec- 
tivelor din rusa modernă. Treptat, criteriul determinării - indeter- 
minarii, pe care se întemeia distincţia dintre adjectivele nominale 
şi cele pronominale (prevăzute cu pronume demonstrativ), a fost 
substituit de criteriul functiunii sintactice: formele nominale s-au 
specializat în exprimarea predicatului, cele pronominale în expri- 
marea atributuluil. În graiurile ruseşti de azi, particulele post- 
puse se pot ataşa la diverse parti de vorbire (să nu se uite că 
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articolul clasic este ocurent numai în sfera substantivelor şi 
adjectivelor), variind uneori chiar şi în acelaşi context, fără a 
mai respecta regulile de acord în gen şi număr. De aici rezultă 
că particulele postpuse din dialectele ruseşti nu pot fi asimilate 
celor din bulgară şi macedoneana slavă, legate de categoria 
determinării - indeterminării. În rusă, ele au doar o funcţiune 
emfatică, de reliefare a unui segment din enunt?, ceea ce con- 
firmă întru totul punctele de vedere susţinute de C. Racoviţă. 

În succintele, dar sustantialele sale note despre bilingvism, 
apărute în acelaşi volum cu studiul mai înainte analizat, autorul 
studiază, în principal, modul de exprimare al vorbitorilor nativi 
de limba rusă care şi-au însuşit încă din copilărie limba română. 
Autorul evidenţiază preferința acestora pentru terminologia ofi- 
cială de origine românească (de exemplu institucija, în loc de 
ucreZdenie), tendinţa de a adopta modele sintactice mai apropiate 
de cele româneşti (Ja ne otkryval okno e mai frecvent decât Ja 
ne otkryval okna), de a suprima genul animat (Ja vizu te život- 
nye se ráspándeste în detrimentul lui Ја ойи tech Zivotnych). Se 
semnalează calcuri de tipul voz’mém tramvaj în loc de poedem 
tramvaem. Se observă tendinţa de generalizare a lui stavit’ în 
dauna lui klast', ca reflex al intrebuintarii unui singur verb 
românesc cu sensul global de “a pune (în orice poziţie)”. 

Să încercăm, în încheiere, să formulăm câteva trăsături 
definitorii ale personalităţii lui C. Racoviţă, aşa cum se desprind 
ele din opera sa. | 

O primă şi deosebit de evidentă caracteristică а — 
ştiinţifice a lui C. Racoviţă este precocitatea sa: la o vârstă când 
multi viitori invátati nici nu debutaserá in coloanele periodicelor 
de specialitate, Racoviţă avea la activ o serie întreagă de lucrări 
de primă mărime, ieşite parcă de sub pana unui cercetător cu 
decenii de experienţă în materie. | 

Lui С. Racoviţă trebuie să i se recunoască independenţa în 
„concepţie si în tratare, şi aceasta nu numai pentru că temele pe 
care le-a abordat nu i-au fost sugerate de nimeni, ci şi pentru că 
însăşi slavistica din vremea sa se baza, în principal, pe studiul 
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| limbii slavă vechi şi tal slavonei. Or, lucrările sale —n F cu 
| „aplicaţie Ја rusă, © orientare crescândă spre studiul limbilor di 
B slave vid. — — | 
» Studiile sale invedereazá exéeptiowsla sa pregătire 1 în dome- 
niul slavisticii, dimensiunea impresionantă a documentării bib- 


| ; liografice, din care ştia totdeauna să extragă sursele de bază, 


Е uşurinţa cu care mânuia limbile slave, ca şi alte limbi ua die | 


Е 7 | de circulaţie. 


„Expunerea faptelor atestă inventivitate И imaginaţie lingvis- | 
| чой, rezultat al unui spirit asociativ de rară anvergură (e de ajuns А 
să ne gândim la paralela scando-rusă în privinţa articolului). | 
| “Lui C. Racoviţă îi este proprie о deosebită capacitate de ori- | 
entare, atât în problemele de principiu, de lingvistică generală, i 
cât si în cele particulare, concrete, el delimitează sincronia de 
| diacronie, limba de vorbire, norma de uz. | | 
- Spirit previzionar Si anticipator, C. Racoviţă prefigurează, în ү 
тЫ sale, curentele lingvistice care vor ţine afisul actu- 
ашай începând cu a doua jumătate a secolului. Faptele prezen- | 
tate pe marginea bilingvismului, consemnate mai sus, зе. 
încadrează în cele mai bune tradiţii ale teoriei contactelor 
| lingvistice, ale sociolingvisticii si, prin intermediul analizei ero- 
| rilor generate de interferenţă, ale analizei contrastive*. - 
În fine, С. Racoviţă аге meritul de a fi pus bazele rusisticii Е 
| lingvistice | din tara noastră. Contrar unei păreri destul de 
răspândite, care plasează începuturile acestei discipline prin | 
anii ‘50, deci după extinderea limbii ruse în învățământul 
românesc, la care se adaugă intervalul necesar apariţiei 
| primelor cursuri, manuale, culegeri de studii, lucrările lui C.. 
Racoviţă, adevărate modele. ale genului, demonstrează fără 
putinţă de tăgadă că rusistica teoretică în România aparţine 
| cronologic perioadei antebelice5. Faptul că la noi studiul limbii 


. ruse dobândea, la acea epocă, statutul unei ramuri de cercetare 


distincte nu poate fi decât o dovadă in plus a nivelului ridicat şi 
a diversităţii de preocupări ce caracterizau atunci lingvistica şi | 
filologia românească, | | | 
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| МОТЕ 

* Datele au tost extrase din foaia matricolă a lui C. Racoviţă 
- păstrată în arhiva Facultății de Litere a Universității din 
Bucureşti - de către secretara-sefa, Aurelia Marinescu, căreia 
autorii îi aduc şi pe această cale prinos de recunoştinţă. 

1 СЕ si А.Т. Rudnev, Vnutrennie zakonomernosti upotrebleni- 
ja imennych i mestoimennych prilagatelnych v drevnerusskom 
Jazyke, "Slavia", 1957,2, p. 204 s.u. 

2 in problema particulelor postpuse, vezi Russkaja dialek- 
tologija, sub redactia lui R.I. Avanesov si V.G. Orlova, Moscova, 
1965, p. 221, 238. Pentru alte limbi slave, vezi Slavjanskie jazyki, 
sub redactia lui A.T. Sirokova si a lui V.T. Gudkov, Editura 
Universitátii din Moscova, 1977, p. 218, 234; P. Nachtigal, 
Slavjanskie jazyki, traducere din slovenă de Н.М. Elkina, 
Moscova, 1963, p. 262; Ecaterina Fodor, Contribuţii la istoria pro- 
numelor demonstrative din limba polonă, Rsl, VIII, p. 129 - 133. 

= 8 O asemenea orientare a fost consemnată de G. Mihăilă, 

Slavistica românească de la loan Bogdan la Emil Petrovici 
(Lucrările de lingvistică), Studii de lexicologie şi istorie a lingvis- 
ticii româneşti, București, Editura Didactică şi Pedagogică, 
1973, p. 188. | 

4 O privire istorică, practic exhaustivă, asupra gramaticilor 
contrastive ruso-române de la începuturi până la mijlocul seco- 
lului nostru o datorăm lui S. Wolf, Prelegeri de gramatică rusă. 
Din istoria gramaticilor contrastive гиѕо-готапе, Editura 
Universităţii Bucureşti, 1995. Parte integrantă, alături de gra- 
maticile contrastive, a lingvisticii aplicate, lexicografia bilingvă a 
beneficiat si ea de o analiză aprofundată, sub forma unei teze de 
doctorat elaborate de R. Chivescu, Contribuţii la studiul lext- 
cografiei ruso-române, conducător ştiinţific prof. univ. dr. 
Ecaterina Fodor, Bucuresti, 1988, 

9 Incursiuni teoretice în materie de rusă, abordată însă in- 
tr-un context tematic mai larg, pot fi semnalate 51 înainte de С. 
Racoviţă, cf. Ше Bărbulescu, Fonetica alfabetului cirilic în textele 
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române din veacul XVI şi ХУП, în legătură cu monumentele paleo-, 
sârbo-, bulgaro-, ruso- şi româno-slave, cu o Introducere despre 
“Felurile de scriere” şi “Alfabetul ciriilic şi ortografia slavă la 
români”, Bucureşti, 1904; Margareta Ştefănescu (-Serghi), 
Elementele ruseşti-rutene din limba românească şi vechimea lor, 
teză de doctorat (consacrată în special toponimicelor de origine 
ucraineană), laşi, 1924 (ap. б. Mihaila, op.cit., p. 190, 192). 

6 Referinţe bibliografice despre C. Racoviţă: A. G(raur), 
Constantin Racoviță, “Bulletin linguistique", XV, 1947, p. 116 - 
117; Id., “Cum vorbim”, II, 1950, 1, p. 13 - 14; Id., Constantin 
Racoviţă la 20 de ani de la moartea lui. “Limba romana”, XVI, 
1967, 1, p. 3-4; 1.0. Suciu, Constantin Racoviţă, “Revista istorică 
romana”, XVII, 1947, fasc. 1-2, p. 202 - 203; G. Mihaila, op. cit., 
p. 206 - 207; Jana Balacciu, Rodica Chiriacescu, Dictionar de 
lingvisti şi filologi români, Bucuresti, Editura Albatros, 1978, p. 
216; Enciclopedia istoriografiei româneşti, conducător ştiinţific 
Ştefan Ştefănescu, Bucuresti, Editura  Stiinţifică si 
Enciclopedică, 1978, p. 278 - articol de F(lorin) C(onstantiniu). 
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| CALCURI SAVANTE FORMATE ÎN LIMBI 
EUROPENE MODERNE DUPĂ ENGL. WHO'S WHO 


Victor Vascenco 


Există expresii, aparţinând initial unei singure limbi, care 
| {ас o “carieră” си totul excepţională, în sensul că se propagă ca 
razele unui cerc sau ale unei sfere şi pătrund treptat în idiomuri 
din cele mai diferite. Am numit acest fenomen calc lingvistic 
radial sau poliglot, pentru că se au în vedere, concomitent, mai | 
multe limbi-ţintă, numărul acestora fiind teoretic nelimitat. © 
| Acestui domeniu de expresii (fenomenul se întâlneşte 
preponderent sub formă de calc frazeologic) îi aparţine şi WHO'S 
WHO din engleză care, poate, nu devenea un clişeu cu un înalt 
coeficient de repetabilitate, dacă un editor englez n-ar fi avut 
ideea să-l folosească, cu aproximativ 150 de апі în urmă, ca titlu 
al unui ingenios anuar biografic2, imitat mai târziu ca structură 
în numeroase ţări din Europa şi America. Odată cu acest tip de 
publicație, care a căpătat o mare rezonanţă în lumea editorială3, | 
s-a răspândit şi expresia, redată ca atare, deci în и sau 
tradusă în alte limbi. | 
Prototipul. Aspecte tipologice. Există, mai întâi, РР" ае 
de ortografiere. Scris cu minusculă la iniţială, cel de-al doilea 
pronume interogativ actualizează o sintagmă predicativă liberă _ 
cu valoare interogativa (Who's who?). Scris cu majusculă, 
marchează o sintagmă predicativă fixă, stabilă, utilizată ca titlu 
al unui anumit tip de anuar (Who's Who). În cea de-a doua 
ipostază, singura care ne interesează mai jos, expresia devine un. 
cliseu curent, dotat cu o înaltă frecvenţă si se reproduce. în 
multiple forme iterative si in diverse vesiuni aloglote (vezi 
următoarele două secţiuni ale studiului). RE 
Există şi două tipuri temporale: cu predicat la prezent şi cu - 
predicat la trecut. În cea de-a doua situaţie (Who Was Who, 
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valoarea expresiei în rusă : “Kto kem byl”), spre deosebire de 
prima (Who's Who, valoarea expresiei în rusă: “Kto est’ kto”), se 
desemnează publicaţii periodice care conţin date (şi) despre 
personalităţile defuncte, asemenea anuare alcátuindu-se ре 
baza biografiilor din Who's Who-urile apărute, de regulă, în 
ultimii zece ani*. Astfel, in Who was who in the USSR, publicat 
la Metuchen (USA), in 1972, figurează şi biografii ale unor 
somitati care nu mai erau în viaţă în deceniul când a fost 
alcătuit anuarul, de ex.: M.V. Frunze, comandant de oşti (1885- 
_ 1925), L.D. Troțki, om politic (1879-1940), B.A. Larin, lingvist 

(1893-1964) etc., în timp ce in Who's Who in the USSR®, aparut 

la Viena in 1962, sunt consemnate exclusiv biografiile 
| contemporanilor: У.І. Abaev, У.У. Vinogradov ş.a., pentru a nu 
aminti decât câţiva lingvişti din acea perioadă. Deosebirea dintre 
cele două tipuri de anuare este sesizată exact şi laconic de către 
У.К. Müller, în dicţionarul sáu bilingv”: Who's Who - biograficeski] 
spravoénik sovremennikov, Who Was Who - biograficeskij mer 
umersich. 

Din punctul de vedere al — бер la realitatea 
extralingvistică expresia în discuţie, cea cu predicat la prezent, 
reflectă o bogată paletă tematică, desemnatul (element 
definitoriu al sensului ‘referential)® putând viza: diferenţierea 
morfofiziologica (sexul), diferenţierea profesională 10, cea 
institutionala! 1 sau regională 12, clasificarea pe ţăril3 sau 
“continente! şi, în sfârşit, globul pământesc în totalitatea sa, 
i.e. personalităţile de valoare excepţională de pe intreaga 
planetă 19. 

 Calcuri т limbi occidentale. Calcurile lingvistice de mai jos 
sunt evident calcuri savante, căci s-au format pe calea scrisului 
(gratie tiparului) si sunt în genere opera unor autori si editori 
bilingvi, pătrunzând, cu timpul, în anumite sfere, mai mult sau 
mai putin largi, ale limbii comune. Ele sunt, totodată, calcuri 
frazeologice, întrucât reprezintă grupuri de cuvinte destul de 
„închegate semantic, stabile si se reproduc cu tişurinţă de la o 
limbă la alta, în virtutea unui înalt coeficient de repetabilitate cu 
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care este dotat prototipul (această trăsătură, din urmă, ne pare 
a fi deosebit de importantă pentru a sublinia caracterul lor 
locutionar). Ele confirmă teza potrivit căreia expresiile culte, 
lipsite de nuanţe afective si, prin aceasta, opuse locutiunilor 
populare, sunt, în cele mai mult cazuri, importate 10. 

În afara hotarelor britanice de origine, deci pe teritoriul 
lingvistic al altor tari, expresia în discuţie se întâlneşte in trei 
situaţii. 

1. Se menţine în original, deci în engleză, şi se menţionează 
numele ţării sau al regiunii geografice respective, de ex.: Who's 
Who in Italy! ’, Who's Who in the Soviet Unionl9, Who's Who in 
Scandinavial9. Este un tip viabil, productiv. 

2. Se menţine in original (ca in situaţia de mai sus) si, 
paralel, se menţionează traducerea ei, de ex.: Who's who in 
France. Qui este qui en France20. Uneori, ordinea este 
intervertită, adică se începe cu versiunea aloglotă, de ex.: Wer ist 
wer? Das deutsche Who's Who2l. Este, tipologic şi, statistic 
vorbind, un caz mai puţin râspândit. 

3. Se traduce si se augmenteaza, fara nici o aluzie la 
expresia-prototip din engleză, de ex.: Qui est qui en Belgique 
francophone22, Wer ist's? Unsere Zeitgenossen. Zeitgenossen - 
lexikon23, Quién es Quién en el Uruguay2*. Este un caz la fel de 
viabil ca si primul tip. Cele mai multe calcuri ale expresiei Who's 
Who ne întâmpină în limbile germanice. Astfel, în germană, pe la 
inceputul secolului nostru se folosea un calc adaptat la 
specificul acestei limbi, propriu-zis un semicalc, căci cel de-al 
doilea pronume nu era шег, ci “s, formă redusă a pronumelui es 
cu valoare impersonală: Wer ist's725. Mai târziu, incepând cu 
anii '50, apare şi se impune calcul Wer ist шег?26, corespondent 
exact al prototipului englez, deci cu repetarea pronumelui 
interogativ шег. Această variantă este singura formulă care 
circulă azi în germană ca titlu de anuar. 

. În olandeză, respectiv în flamandă, se remarcă aceeaşi 
situaţie ca şi în germană. Mai întâi s-a folosit un semicalc, cu 
dat pe locul al doilea (oland. dat = germ. es): Wie ts dat?27, 
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pentru ca mai târziu, inclusiv în zilele noastre, să se afirme 
calchierea integrală, cu repetarea pronumelui interogativ wie: 
Wie es wie?28. Şi în olandeză, respectiv în varianta ei flamandă, 
s-a impus, aşadar, cea de-a doua formulă, fidelă prototipului 
englez. | 

În suedeză circulă un semicalc, asemănător versiunii 
arhaice din germană si olandeză, anume Wem ar det, fără 
semnul întrebării29 (sued. det. fiind corespondentul germ. es, 
respectiv al oland. dat), în timp ce în norvegiană ne întâmpină, 
consecvent, formula cu pronume interogativ reluat, identică cu 
structura prototipului englez Hvem er Hvem?50. 

În România expresia este atestată, potrivit investigaţiilor 
noastre, în două limbi: în franceză, Qui est qui (fără semnul 
intrebarii)3! si în spaniola: Quién es Quién (tot fara semnul 
întrebării). Este vorba despre spaniola vorbită in Uruguai si în 
Columbia (în spaniola din Columbia, cel de-al doilea pronume 
este ortografiat cu minusculă)32. 

Calcuri în limbi slave. Cele menţionate mai sus, la începutul | 
secţiunii pecedente, cu privire la caracterul savant al calcurilor 
din limbile europene occidentale sunt, fireşte, întru totul 
| valabile şi în cazul calcurilor din limbile slave. | 

Şi aici se întâlnesc trei situaţii privind soarta prototipului: 

1. Expresia din engleză se menţine în original şi se 
precizează numele ţării respective: Who's Who in Poland33,. 
Who's Who in Russia Today?*. | 

2. Expresia din engleză se menţionează suplimentar, cu va- 
loare explicativă, după traducerea ei în slavă: Kto est’ kto р 
sovremennoj rusistike (Who's Who in Russian Linguistics)39. 

3. Expresia din engleză se traduce fără a menţiona pro- 
totipul: Као је kdo, 91/92. Ceska republika36, Кю je kto na 
Slovensku, 1991?37, Este cel mai productiv tip în slavă. = 

De menţionat, ca precizare la triada tipologică de mai sus, 
că sunt redactate în limba prototipului, deci în engleză, numai 
lucrările de sub 1, în timp ce lucrările de sub 2 şi 3 sunt editate 
într-una din limbile slave. 
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În aceste limbi, calcurile în discuţie au apărut, în general, 
mai târziu decât în limbile occidentale, si anume începând cu 
anii ‘70. Idiomurile slave în care am depistat aceste calcuri vor 
fi menţionate mai jos, în ordinea atestării lor. Б 

Cea mai veche atestare o găsim în sârbo-croată (1970), cu - 
mult înaintea apariţiei unor asemenea calcuri la slavii de vest şi | 
la cei de est. Este vorba despre Ko je ko din НИШ unui anuar 
apărut la Belgrad în anul menţionat mai sus: Jugoslovenski 
savremenici. Ko je ko и Jugoslaviji38, in care figurează 
personalităţi din toate cele şase republici foste iugoslave din 
perioada premergătoare anului 1970. 

Pe teritoriul lingvistic slav occidental calcul apare mai întâi 
în polonă, Kto jest kim, care ne întâmpină in structura | 
următorului titlu de lucrare: Kto jest kim w Polsce. Informator 
biograficzny39 (Varşovia, 1989). Despre personalităţile din 
Polonia s-au editat lucrări de tipul Who's Who şi mai înainte (de 
exemplu, în 1982)40, însă în limba engleză. | | 

Următoarele atestări slave de vest, tot cronologic, apar în 
cehă, Kdo je kdo (în două anuare: Kdo je kdo, 91/ 92. Ceska 
republikat, 1991, si Kdo je kdo v Ceské republicet2, 1994), şi 
în slovaca, Кю је kto (într-un anuar apărut i in 1991: Kto je kto na 
Slovensku)43. | 

In domeniul slav oriental calcul pont fi semnalat 
deocamdată numai în rusă: Kto est’ kto în titlul unui anuar 
apărut cu câţiva ani în urmă, la Moscova (Кю est kto v Rossii і v 
bli£nem zarubeZ e. Spravocnik*4 şi într-o lucrare biografică asupra - 
lingvistilor-rusisti, apărută în ajunul celui de-al VIII-lea Congres 
internațional MAPRJAL de la Regensburg, 1994 (Kto est’ kto v 
sovremennoj rusistiket9). Lucrari de tipul Who's Who privind 
personalităţile ruse, respectiv sovietice, au apărut şi în deceniile 
precedente in Austriat6, USA47 si in Germaniat8, fiind 
redactate, însă, în engleză. Ele sunt, deci, neimportante pentru 
discuţia de faţă. 

Toate aceste calcuri sunt destul de recente, deci propriu-zis 
neologice si, prin urmare, oarecum neobişnuite pentru 
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vorbitorul monolingv contemporan. Ele surprind prin noutatea 
. lor (sau i- au surprins pe locutori în perioada când au apărut) şi, 
pentru mai multă claritate, se cer adeseori a fi explicitate. 

Acest lucru se face prin intermediul unor determinanti, | 
зсигїе sintagme explicative, Пе prepuse (plasate înaintea . 
calcului), ca de exemplu în sârbo-croată; Jugoslovenski | 
savremenici (pentru cei inițiați explicația este propriu-zis de 
= prisos, căci - dupa cum am arătat la început - într-un Who's | 
Who nu se includ decât biografiile persoanelor în viaţă), fie 
postpuse, caz mai des întâlnit. Astfel, în polonă imediat după - 
partea principală a titlului, Kto jest kim w Polsce, urmează 
precizarea Informator biograficzny. De asemenea, în rusă: după 
. Кю est’ kto v Rossii... se adaugă cuvântul Spravoénik, ‘i îndreptar, | 


ghid’, iar după Кю est’ КЮ v sovremennoj rusistike urmează, sub | 


formă de determinant sui-generis, traducerea йа; titlu 
rusesc în engleză: Who's Who in Russian Linguistics. 2 

Са orice cercetare întemeiată pe surse aflátoare intr- o 
singură bibliotecă, fie ea cât de bună (în cazul de fata, 
Heidelberger Universitătsbibliothek, unde am conceput aceste 
rânduri), studiul de faţă nu pretinde să fie exhaustiv. Există, 
probabil, şi alte limbi europene care pot fi atrase în discuţie, 
inclusiv din Europa de sud-est, pentru care, din câte ştiu, se - 
| pregăteşte î în prezent la Atena un Who's Who in the Balkans. 
Nu-i exclus ca expresia să apară cândva şi în spaţiul lingvis- 
„tic carpato-dunárean, deşi in română nu ne putem imagina un 
. calc textual (*Cine este cine) de бш celor discutate mai sus. AE 
fi rebarbativ49 | 


NOTE | 
1. Vezi lucrarea noastră Studii ае lingvistică teoretică şi 
aplicată, Bucuresti, 1996, p. 51-59. | | 
2. Vezi A. Room, L.V. Kolesnikov ş.a. Velikobritanija, 
| Lingvostranovedteskij slovar’, Moscova, 1978, s.v. Who's Who. 


33 


3. Din 1849, сапа а apărut primul Who's Who, până їп 
prezent au fost editate, în diferite ţări, sute de lucrări de acest 
tip. Există chiar edituri cu această denumire (în Elveţia, 
Germania, Cehia si in alte ţări), specializate în publicarea 
sistematică a unor asemenea anuare. 

4. Vezi A. Room, L.V. Kolesnikov ş.a., op. cit., s.v. Who Was 
Who (p. 453). 
| 5. Who was who т the USSR. А Biographic Directory 
containing 5.015 Biographies of Prominent Soviet Historical 
Personalities. Compiled by the Institute for the Study of the 
USSR, Munich, Germany. Edited by Heinrich E. Schulz, Paul K. 
Urban and Andrew I. Lebed, Metuchen, N.Y., 1972, 678 p. 

6. Who's Who in the USSR, 1961/62. Edited by Dr. Heinrich 
E. Schulz and Dr. Stephen 5. Taylor, Vienna, 1962, 964 p. 

_7. УК. Müller, English-Russian Dictionary. Moscow, 1981, 
s.v. who (p.840). 

8. Pentru concept vezi, bunăoară, lucrarea noastră Studii de 
antroponimie, Bucureşti, 1995, p. 237 - 239. 

9. Vezi, de ex.: Who's Who of American Women. A 
Biographical Dictionary of Notable Living American Women, 
Volume I (1958-1959), First Edition, Nashville, 1958, 1438 p. 

10. Vezi, de ex.: The Academic Who's .Who 1973-1974. - 
University Teachers in tne British Isles in Arts, Education and 
Social Sciences (f. autor,, London, 1973, 522 p. 

11. Vezi, de ex.: Who's Who in European Institutions and 
Enterprises 1993, Züric 1, 1992, 2 298 p. 

12. Vezi, de ex.: V'ho's Who in Central and East Тее 
1933/34. Edited by R.P.D. Stephen Taylor, Zurich, 1935, 1163 р. 
O nouă ediţie a apărut în 1995, la Berlin (articolele biografice 
sunt însoţite, de deta aceasta, de fotografii din viata 
personalitatilor respect ve). Contine si biografii ale principalelor 
personalități române din perioada anilor '30, de ex.: С. 
Adamescu, |. Agârbice: nu, Alfred Alessandresco, C. Angelesco, 
T. Anghelutza, I. Apostolescu, C. Argetoianu, G. Assan, Sava 
Athanasiu, AL Averescu, О. Avram etc.; Who's Who in 
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Scandinavia. Edited by Karl Strute and Dr. Theodor Doelken, 
vol. I (А-К), vol. И (L-Z), Essen, 1981. Figurează biografii ale - 
personalităţilor din toate cele 5 tari scandinave: Danemarca, 
Finlanda, Islanda, Norvegia şi Suedia. | А 
13. Vezi, de ех: Who's Who in Poland. Edited by Lidia - 
Becela, Lubomir Mackiewicz s.a., Warsaw, 1982, 1054 p. Who's - 
Who in Russia Today. A Biographical Dictionary of more than 
2.100 Individuals from the Russian Federation including the 
Other Fourteen Former USSR Republics. Edited by Ulrich- | 
Joachim Schulz-Torge, Miinchen, New Providence, London, | 
. Paris, 1994, 478 p. Alcătuit incomplet şi subiectiv. = | 
| 14. Vezi, de ех.: Who's Who in Latin America. Part I, Mexico, f 
Edited by Ronald Hilton, London, Oxford, 1946, 130 PP. 
Lucrarea constă, în total, din 7 volume. | 
15. Vezi, de ex.: Who's Who in the World, 11th edition, 1993- | 
1994. New Providence (f. autor, f. an), 1300 р. . Figurează şi 
biografii ale unor personalităţi române. "ES 
16. Teza susţinută de Florica с. in Locutiunile 
verbale in limba română, Bucuresti, 1958, p. 178. _ | 
17. Who's Who т Italy, 1995. Edited by Giancarlo Colombo. m 
Bresso/Milano, 1995, 1154 p. | 
18. Who's Who in the Soviet Union. A — | 
Encyclopedia... Edited by Borys Lewytzkyi, München, New York, 
London, Paris, 1984, 428 p. | Е 
19. Vezi mai sus, nota 12, а] doilea titlu. 
20. Who's Who in France. Qui est qui en France. Вован | 
biographique de personnalites francais.. ., 14е éd., 1979-1980, 
Paris, 1979, 1610 p. mE | 
21. Wer ist wer? Das iudi Who' s Who, XI, Ausgabe ` von 
Degeners Wer ist's? Herausgegeben von Walter Habes Berlin 
1951, 892 s. | 
_ 22. Qui est qui еп Belgique francophone 1981-1985. N- am 
putut- o consulta; cităm apud: Frans van Egmond, Wie is wie in 
Nederland 1984/1988, Eerste uitgave, 's-Gravenhage. Den 
Haag, 1984 (coperta interioară). | 
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23. Wer ist's? Unsere Zeitgenosse. Zeitgenossenlexikon. 
Zusammengestellt und herausgegeben von Herrmann A.L. 
Degener, Leipzig 1906, 1356 p. 

24. Quién es Quién en el Uruguay. Dirección General: Jacobo 
Swier Graffner, Montevideo, 1980, 688 p. 

25. Vezi titlul complet in nota 23. 

26. Vezi titlul complet in nota 21. 

27. Vezi, de ex.: Wie is dat?  Biografische gegevens van 
Nederlanders die een vooraanstaande plaats іп hat 
maatschappeljk leven innemen met vermelding van adressen, 
's-Gravenhage, Nijhoff, 1956, 704 5; Wie is dat in Vlaanderen? 
Biografisk lexicon van bekende tijdgenoten in Vlaams-Belgie..., 
Brussel, 1953, 284 p. 

28. Vezi, de ex.: Frans van Egmond, Wie is wie in Nederland 
1984/1988. Eerste uitgave, 's-Gravenhage, Den Haag, 1984, 
1404 S: Wie is wie in Viaanderen 1980-1984, lucrare semnalată 
in anuarul lui Frans van Egmond (vezi supra). 

29. Vezi, de ex.: Vem ár det. Svensk biografisk handbok 
1995. Redaktion Hans Uddling, Katrin Paabo. Norstedts Fórlag, 
otockholm, 1994, 1276 p. 

30. Hvem er Hvem? 1994, 14. utgave, Redaktr Jon Gunnar 
Arntzen, Oslo, 1994, 662 p. (Ed. 1, 1912). 

31. Vezi titlurile din notele 20 si 22. 

32. Vezi: Quién es Quién en el Uruguay. Dirección General: 
Jacobo Swier Graffner, Montevideo, 1980, 688 p.; Quién es quién 
en Colombia, 1978. Biografias contemporáneas. Redacción de 
Felipe Gonzáles Toledo, Bogota, 1972, 400 p. 

33. Who's Who in Poland. Edited by Lidia Becela, Lubomir 
Mackiewicz etc., Warsaw, 1982, 1054 p. 

34. Vezi cea de-a doua lucrare din nota 13. 

35. Kto est kto v sovremennoj rusistike (Who's Who in 
Russian Linguistics). Redaktory: Jurij Karaulov, Arto Mustajoki, 
Moskva-Helsinki, 1994, 330 p. 

36. Kdo je kdo 91/92. Ceska republika. Federâlni orgány 
CSFR. 1. dil A-M, II, dil N-Z. Nakladatelstvi Kdo je Kdo, Praha, 
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1991, 1298 p. Este interesant finalul propoziției cu care începe 
prefata, căci se precizează aici modelul englez: "Vážení čtenáři, 
podruhe v Ceskoslovensku se vâm dostâvă do rukou publikace 
analogicka zahraniénim knihâm typy Who's Who". | 

|. 97. Kto je kto na Slovensku, 1991? Zostavili Vladimir 
Adamec, Richard Blech etc., Bratislava, 1991, 236 p. Si aici, ca 
şi în cazul anuarului ceh (vezi nota precedentă), se menţionează, 
1а. P. 5, prototipul englez. | 

: 88. Jugoslovenski savremenici. Ko je ko u Jugoslavijt Glavni | 
redaktor Radošin Rajović, 1970, 1208 p. | 

_ 39. Kto jest kim w Polsce. Informator biograficzny. Edycia 2. 

Redaguje zespól Lidia Becela, Maria Borejsza et alii. 

_ Wydawnictwo Interpress, Warszawa 1989, 1584 p. Aducem pe 
Е această cale mulţumiri colegului conf. dr. Mihai Mitu, care ne- -a 
pus la dispoziţie lucrarea în discuţie. | 

40. Vezi nota 33. 

41. Vezi nota 36. 

. 42. Као je kdo v Ceské republice 94 / 95. Za кийер Моагу 
s.r.0. ing. Marek Némec, ing. arch. Mihael Třeštík, Praha, 1994, 
692 p. | | 
| 43. Vezi nota 37. 

44. Кю est’ kto v Rossii i v bliZnem zarubef'e. Spravoénik, 
Moskva, 1993, 784 p. Anuarul este intocmit superficial EL 
incomplet. Nu figureazá, de ex., nici un lingvist. 

45. Vezi nota 35. O recenzie asupra acestei lucrări am 
publicat în Rsl, XXXII (1994, apărut în 1995), p. 319-325. 

_ 46. Vezi nota 6. | 

47. Vezi titlul din nota 5. 

48. Vezi titlul din nota 18. De asemenea, cel de-al doilea 
titlu din nota 13. | 

49. Colegul nostru, prof. dr. G. Mihăilă, membru corespon- 
dent al Academiei Române, se pronunţă pentru următorul 
echivalent î în română: Cine ce este? (comunicare. orală). 
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STEFAN BES SCHET - CONTRIBUŢIA SA 
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LA DEZVOLE ARIA BLAVISTICII ROMA 


NESTI 
Gheorghe Barba si Siegfried Wolf 


Dezvoltarea slavisticii românești a avut un specific aparte. 
Ca disciplină științifică, ea s-a afirmat - în virtutea destinului 
de-a ne fi constituit istoric ca o insula a latinitatii înconjurată 
de popoarele slave şi de maghiari - drept o componentă firească 
a științei si culturii noastre nationale. De aceea, sfera 
confluentelor slavo-române a stat in atenția multor oameni de 
cultură din trecutul apropiat sau mai îndepărtat de epoca pe 
care o parcurgem. În mod deosebit s-a manifestat în acest sens 
Ştefan Berechet, pentru care ideea apropierii de ţările şi 
popoarele vecine a devenit crezul vieţii şi activităţii sale. | 

Studiul de faţă reprezintă o încercare de a rândui într-un fel 
ia locul cuvenit personalitatea si staruintele lui Stefan Berechet, 
profesor si cercetător, care in primele patru decenii ale secolului 
nostru s-a dedicat cu pasiune investigaţiilor pe multiple planuri 
din aria tematicii slavo-române, cuprinzând probleme de istorie, | 
drept, teologie, literatură, folclor, filologie, lingvistică. Proble- 
mele instruirii şi pregătirii speciale militare, în raport cu poziţia 
geografică a ţării în acest spaţiu al Europei s-au înscris şi ele în 
cercul preocupărilor sale constante. El s-a impus si manifestat - 
ca om de catedră, ofițer, publicist, traducător si cercetător - 
drept un specialist de ţinută şi înaltă calificare în slavistică, în 
sensul cel mai larg al acestei noţiuni. Chiar şi o sumară trecere 
in revistă a principalelor repere biografice, a studiilor urmate si 
a funcţiilor deţinute ilustrează un interesant si pilduitor destin 
de cărturar patriot şi pretuitor al valorilor spirituale ale altor 
naţiuni. 

Ştefan Berechet s-a născut în localitatea Mosoaia, din 
judeţul Argeş, la 16 ianuarie 1885 (anul naşterii consemnat în 
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Enciclopedia Cugetarea a lui Lucian Predescu, din 1940, şi în 
Bibliografia românească modernă, din 1984; Enciclopedia 
română Minerva, din 1930, consemnează greşit anul naşterii 
1887) şi a decedat, se presupune, în anul 19461. A făcut studii 
la Seminarul de la Curtea de Argeş şi la Seminarul Central din 
Bucureşti, urmând apoi cursurile Academiei Teologice din Kiev 
-ṣi Petersburg. În 1909 a obţinut licenţa în Teologie la Bucureşti, 
în 1922 - licenţa în Drept la Iasi, unde în 1926 a devenit doctor 
în Drept. A fost ofiţer la Marele Stat Major, între anii 1914 - 
1916, apoi la Marele Cartier General, între anii 1916 - 1518 
(când România participă la primul război mondial pentru 
întregirea ţării în graniţele ei fireşti), funcționează din nou la 
Marele Stat Major în anii 1919 - 1921, fiind în acelaşi timp | 
profesor pentru limbile rusá si bulgará la Scoala Militará din 
Bucureşti, la Consiliul de Război al Corpului II Bucureşti, apoi 
între anii 1923 - 1926 al Corpului III Chişinău. Aspectele 
concrete ale atribuţiilor sale în cadrul instituțiilor militare 
centrale rămân, în cea mai mare parte - după propriile-i 
mărturisiri - sub semnul anonimatului2. Tot între anii 1923 - 
1926 a fost profesor suplinitor de limba română şi drept 1а 
Seminarul Superior Teologic din Chişinău. | 
La 2 noiembrie 1925 căpitanul Stefan Berechet, împuternicit 
în calitate de comisar regal, pronunţă la Tribunalul Militar din 
Chişinău rechizitoriul în faimosul proces al rebeliunii de la 
Tatar-Bunar3, în саге au fost Inculpati peste 500 de participanţi 
la “revolta”, inspirată si organizată de elemente din afara ţăriit, 
ce a avut loc în zilele de 12 - 17 septembrie 19249, (Nu este 
exclus ca dispariţia lui Ştefan Berechet, în jurul vârstei de 60 de 
ani, în împrejurări necunoscute, imediat după încheierea ulti- 
mului război mondial, să fie legată de rolul său în acest proces). 
De la 1 octombrie 1926 funcţionează ia Universitatea din laşi ca 
profesor suplinitor, de la 1 iunie 1927, ca profesor agregat, iar 
de la 1 iunie 1930, ca profesor titular de Istoria Dreptului vechi 
românesc. În paralel, în anii 1926 - 1927 desfăşoară la 
Facultatea de Teologie din Chişinău activitatea didactică de 
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profesor suplinitor de Istorie bisericească nouă, cu privire 
specială asupra Bisericii ortodoxe®, Între anii 1926 - 1930 
profeseaza, totodata, avocatura la Chisinau. De la 1 februarie 
1930 este membru supleant in Comisia disciplinara a Corpului 
didactic primar - secţia laşi. Ultima informaţie biografică de care 
dispunem este aceea că în 1941 continua să fie profesor de 
Istoria vechiului drept românesc la Facultatea de Drept a 
Universităţii din laşi”. De-a lungul anilor a participat cu 
expuneri la congrese internaţionale de bizantinologie de la Atena 
(1930, 1934), Sofia (1935), Roma (1938), Leipzig (1940). 

În continuare, ne vom opri cu precădere la acele aspecte ale 
activităţii sale care au contingentá cu domeniul slavisticii. 

În anii 1915 şi 1916 a predat limba rusă la Institutul de 
Studii sud-est europene, inființat în ianuarie 1914, care avea ca 
scop “cercetarea ştiinţilică a națiunilor din zona Carpaţilor si 
Balcanilor şi a Europei sud-estice în general, fiind condus de un 
consiliu format din N. Iorga, C. Murgoci si V. Pârvan. Pe lângă 
limba rusă, aici s-au mai predat bulgara, sârbo-croata, greaca, 
albaneza, turca, maghiara. În 1917, un grup de ofiţeri de la 
Marele Cartier din Bârlad il solicită să “le predea câteva din 
principiile limbii ruse”. În perioada 1918 - 1921 a predat limbile 
slave la şcolile militare pregătitoare de infanterie, artilerie, 
administraţie, geniu şi marină, iar în anul şcolar 1921 - 1922 la 
Şcoala specială de geniu”. 

Ştefan Berechet a pledat constant pentru cunoaşterea 
limbilor popoarelor vecine, a limbilor slave în general. Şi nu a 
făcut-o numai de pe poziţiile ofițerului pentru care “o armată 
nepregătită în cunoaşterea limbilor vecinilor săi este o armată 
slabă” 10, ci si de pe poziţiile filologului slavist care se întreabă 
"cum este oare cu putinţă să se studieze limba românească a 
primelor ei secole de dezvoltare fără cunoaşterea limbilor slave 
in fond? (...). Studentul în litere - continuă el - nu va fi în stare 
să dezlege nici o simplă inscripţie veche de biserică, necum să 
poată citi un document vechi în care se vorbeşte despre trecutul 
neamului său, dacă nu va cunoaşte cel puţin una din limbile 
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save moderne, pe temelia cáreia va qu cládi cunostintele de 
-slavoneasca veche"ll. | 

Revenind la predarea limbii ruse, trebuie să menţionăm că 
- Stefan Berechet se situa pe poziţii metodico-pedagogice noderne. | 
Astfel, el considera că o limbă străină este necesar să fie predată 
de un specialist în domeniul de activitate al auditoriului, 
deoarece numai aşa elevii isi vor putea însuşi terminologia de 
specialitate. Un alt principiu metodic care trebuie respectat este 
succedarea lecţiilor la o distanţă nu mai mare de două zile, 
astfel ca elevii să fie într-un contact permanent cu limba 
studiată. Cele 25 de ore consacrate într-un an şcolar limbilor 
străine la şcolile militare i se păreau deci cu totul insuficiente. 

Pornind de la ideea că procesul de predare şi insusire a unei 
limbi străine nu se poate desfăşura cu succes dacă profesorul şi . 
elevii nu au la îndemână un manual corespunzător, Ştefan 
. Berechet a elaborat Gramatica limbii ruse pentru elevii scoalelor 
militare de infanterie, artilerie şi cavalerie (partea I si a Il-a, 
Bucureşti, 1919, 118 p.), continuând astfel tradiţia statornicită 
în învăţământul nostru militar de predecesorii săi Em. 
Grigorovitza şi Zamfir Arbore, autori şi ei al unor manuale de 
limba rusă 12. 

În prefata gramaticii, autorul formulează o serie de idei 
remarcabile prin modernitatea lor: gramatica - matematica 
limbii, necesitatea punerii accentului pe cuvintele rusești (“o | 
gramatică slavă modernă fără accente este o corabie fără 
сагта”), importanţa cunoaşterii obiceiurilor, a istoriei. 
literaturii popoarelor a căror limbá. o studiem. “Ar fi bine - 
conchide el - ca ofițerilor elevi să li se dea posibilitatea să 
cunoască ţara unde se vorbeşte limba slavă studiată, pentru a- 
şi obişnui urechea cu muzica limbii, a înţelege mediul si 
împrejurările în care trăieşte acel popor”. | | 

Gramatica, redactată în limba română, cu material ilustrativ 
în limba rusă, este alcătuită din 28 de lecţii care cuprind 
alfabetul şi pronunţarea, apoi toate părţile de vorbire. Un 
element nou în abordarea problemelor de ortoepie într-o lucrare 
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de rusistică elaborată în ţara noastră il constituie folosirea 
termenilor de ‘akanie’ si ‘okanie’ şi referirile la normele ortoepice 
moscovite. În domeniul morfologiei este de evidenţiat tendinţa 
autorului de a pune pe primul plan paradigmele părţilor de 
vorbire. Sunt de semnalat numeroase comentarii pe care le face 
autorul privitor 1а diferite fenomene lingvistice din limba rusă, 
recurgând, pe alocuri, la sumare comparații cu limbile română, 
franceză şi italiană 19. | | 

Ştefan Berechet şi-a făcut debutul în presă destul de 
timpuriu, la vârsta de 18 ani. În cariera sa, a desfăşurat timp de 
40 de ani, începând din 1903, o amplă şi variată activitate 
publicistică şi de cercetare, efectuând numeroase investigaţii în 
arhivele străine (mai ales în ţările slave), manifestându-se, în 
acelaşi timp, si în sfera traducerilor literare şi științifice din mai 
multe limbi străine: rusă, polonă, sârbo-croată, bulgară, greacă 
modernă, germană, franceză, italiană, spaniolă. A scris sute de 
articole, eseuri, cronici, recenzii, prezentări, dări de seamă și 
informaţii în paginile a circa 40 de publicaţii de diferite profiluri 
51 ziare de largă circulaţiei, abordând o variată gamă tematică 
din domeniul istoriei, paleografiei, dreptului, teologiei, invátá- 
mântului, educaţiei, artei, literaturii, folclorului, tradiţiilor şi 
obiceiurilor naţionale, punând în circulaţie ştiinţifică documente 
slave despre români, prezentând figuri de cărturari, voievozi, 
fete bisericeşti, monumente si lăcașuri de cult etc. Cea mai mare 
parte a acestor informaţii “a fost scoasă - scria el în 1938 - din 
materialele străine şi, mai cu seamă, din literaturile slave, care 
táinulesc multe izvoare istorice, literare şi juridice, cunoscute 
nouä”l5, | | 

Acest obiectiv s-a materializat în ianuarie 1920, când a 
apărut la Chişinău publicaţia PE in ogor vecin. Ştiri 
istorico-literare despre noi şi vecini”, condusă de Ştefan 
Berechet şi Constantin Bobulescu. Din comitetul de redacţie 
făceau parte: Ştefan Ciobanu, Vasile Harea, L.T. Boga, Justin 
Fratinaru, Silviu Dragomir, diaconul Vasile Popescu. Revista a 
avut o apariţie neregulată pana în anul 192416, în primul ei 
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număr (fasciculele 1 - 3, ian.-febr. 192017 este inserat un 
articol programatic din partea redacţiei - Ce voim noi. Se 
regăsesc aici, într-o formă sintetizată, componentele crezului 
ştiinţific al lui Stefan Berechet. Astfel, revista îşi propunea să 
contribuie la lămurirea unor fapte istorice privind relaţiile dintre 
români şi popoarele vecine, să publice documente slave şi 
greceşti privitoare la ţara noastră, să acorde locul cuvenit 
călătorilor slavi pe la noi, să publice inscripţii din biserici şi 
mânăstiri necunoscute până atunci. 

. Stefan Berechet a inclus în revista condusă de el articole cu 
o tematică variată: Călătoria lui D. Вапіаѕ - Kamenski prin tara 
noastră la 1808; O hartă rusă din 1790; Manuale bulgare tipărite 
în România; Dovezi noi asupra secularizării averilor mánástiresti; 
Рагисшагие йог cojurătorilor la români după documente slave 
etc. Au mai colaborat la revistă: St. Ciobanu, N. Constantinescu. 
С.Т. Kirileanu, І.С. Filitti, Р.Р. Panaitescu, L. Marian, S. Zotta si 
alţii. Publicaţia s-a bucurat de ecouri favorabile în presa 
vremii 8. 

In 1921 Stefan Berechet înființează împreună cu Artur 
Smutny revista bilunară “Vecinii nostri”!9, care а avut, însă, o 
existenţă efemeră, încetându-şi apariţia în acelaşi an, din lipsă 
de fonduri. Cu un profil asemănător revistei precedente, noua 
publicaţie îşi propunea să prezinte publicului românesc pe 
vecinii României, cu statele care s-au închegat după primul 
„război mondial. “Această lume cu care ne vom duce impreună 
traiul - se spune în articolul redacţional din primul număr - este 
o lume slavă atât de puţin cunoscută la noi. Se cere să o 
cercetám mai temeinic, cu mai multă iubire, folosul sufletesc si 
material fiind al amândurora”. 

Dacă “Spicuitor în ogor vecin” se referea cu — la 
epoca veche a relațiilor cu ţările vecine, noua publicaţie aborda 
perioada modernă şi contemporană a acestor relaţii. Pe lângă 
alte materiale, Ştefan Berechet semnează în revistă o rubrică 
permanentă de ştiri din Rusia Sovietică, Polonia, lugoslavia, 
Bulgaria. Referindu-se la dispariţia acestor două publicaţii, din 


43 


lipsă de fonduri, iniţiatorul lor scrie mai târziu: “Am bucuria, 
însă, că multe din acele materiale publicate acolo au fost folosite 
de atâţia istorici. Chiar dacă au avut o viaţă aşa de scurtă, 
totuşi scânteia lor a luminat pentru o bucată de vreme îngusta 
potecă a istoricilor noştri”20. 

În sfârşit, tot el a condus în calitate de director şi publicaţia 
"ntregiri" buletin al Institutului de Istoria Dreptului vechi 
românesc, de la laşi, apărută în 1938. 

Cea mai valoroasă contribuţie a lui Stefan Berechet în 
domeniul slavisticii o constituie culegerea, publicarea şi 
descrierea unor manuscrise slavo-române, aflate în arhive ruse. 
În aria acestor preocupări se înscrie volumul Documente slave 
de prin arhivele ruse, culese şi traduse de Stefan Berechet, 
Bucureşti, 1920. Aşa cum reiese din scurtul Cuvânt introductiv, 
volumul reuneşte o serie de articole scrise în perioada 1909 - 
1916, când isi făcea studiile in Rusia, si care se referă la câteva 
manuscrise alcătuite pe pământ românesc în secolele XVI-XVII, 
păstrate la secţia manuscrise de la Biblioteca Academiei din 
Kiev. Cartea a apărut la îndemnul lui Nicolae lorga care, de 
altfel, găzduise aceste studii in revista “Neamul românesc 
literar”. Dintre studiile din acest volum vom menționa Însemnări 
de pe manuscrisele slavo-româneşti din Biblioteca Academiei 
Imperiale din Kiev, care se referă la un ceaslov slavon din 
157521, o Evanghelie slavonă din sec. XVIII şi o Alexandrie22; 
Două Evanghelii slavone de origine română din secolul al XVI-lea, 
pe care Berechet le-a găsit în Muzeul bisericesc de pe lângă 
Academia din Kiev şi care, după părerea sa, au fost scrise în 
Moldova şi Încă un manuscris al lui Antim Ivireanul (1709). Este 
vorba aici de un manuscris găsit la Kiev, a cărui importanţă este 
subliniată si de faptul са N. Iorga а cerut in 1912 Academiei 
Romane să-l fotografieze în culori, lucru care nu a fost însă 
realizat. Un clişeu alb-negru făcut de Ştefan Berechet a fost 
utilizat de 1. Bianu în alcătuirea unei comunicări. În studiul său 
Un Cronograf ilustrat, atribuit mitropolitului Antim Ivireanul (Rsl, 
АШ, 1966, р. 309 - 355) Gabriel Ştrempel face o descriere 
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detaliată a aceluiaşi manuscris scoțând, totodată, în evidenţă 
contribuția lui Stefan Berechet. După cum consemnează ©. 
Mihăilă în Rsl (vol. XXIV, 1986), în atenţia lui Stefan Berechet s- 
au aflat şi pretioasele manuscrise slavo-române cuprinzând 
Sintagma lui Matei Vlastaris. 

Făcând o apreciere generală asupra manuscriselor slave de 
origine românească, Stefan Berechet subliniază că, in 
comparaţie cu manuscrise alcătuite în Peninsula Balcanică, în 
aceeaşi epocă, ele se deosebesc prin scrisul lor mare şi frumos, 
prin bogatele vignete şi prin faptul că multe s-au păstrat foarte 
bine. 

Unele dintre lucrările lui Berechet sunt rodul unor 
colaborări, onorante pentru el, cu marele savant N. lorga si cu 
alţi cărturari ai vremii. Am menţiona aici lucrarea Două 
documente moderne bulgare. N. lorga, Stefan Berechet, Virgil 
Popescu Rámniceanu (publicate de Stefan Berechet), laşi, 1918, 
62.p.: 

Este de remarcat că adesea Stefan Berechet intervine cu 
comentarii în textul traducerilor pe care le face, pentru a aduce 
unele precizări şi completări. Un exemplu în acest sens îl 
constituie traducerea unor scrisori expediate de A.S. Pușkin 
prietenilor săi în timpul şederii la Chisinau, pe care Stefan 
Berechet le-a publicat sub titlul A.S. Puşkin despre revoluția din 
182123. Traducând o scrisoare pe care poetul rus a trimis-o în 
martie sau aprilie 1821 lui У.Е. Raevski, Stefan Berechet insistă 
asupra unor confuzii privitoare la acţiunea lui Tudor din 
Vladimiri. Astfel, Puşkin spune că Tudor Vladimirescu "a ieşit 
din Bucuresti cu un mic număr de arnáuti înarmaţi sia anunțat 
că grecii nu mai sunt în stare să rabde apasarile sefilor turci, că 
s-au hotărât să scape de jugul nelegiuit, că-s hotărâți să 
plătească numai birurile puse de guvern" si că "aceasta 
proclamaţie a atatat toată Moldova". Stefan Berechet subliniază 
că Tudor nu s-a sculat pentru greci, ci pentru ai lui împotriva 
grecilor si că proclamația amintită nu este a lui Tudor, ci a lui 
Ipsilanti. Încercând să explice motivul confuziei, Berechet scria: 
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“Sau poetul este informat greşit de scopurile celor doi sefi, sau 
lipseşte ceva din scrisoare". 

Scrierile lui Berechet s-au bucurat deseori de aprecieri şi 
tecenzii din partea lui N. lorga, a istoriografului Gheorghe 
Ghibănescu (1864 - 1936), membru corespondent al Academiei 
Române, a prof. univ. Ше Minea (editor al revistei "Cercetări 
istorice"), a filologului slavist Ilie Bărbulescu (1873 -1945), a 
istoricului slavist Mihai Costăchescu (1884 - 1953), membru 
corespondent al Academiei Române, a scriitorilor I. Duscian, 
Iorgu D. Ivan etc., cât si a unor învăţaţi din Franţa, Germania, 
Italia, Grecia. O carte a lui Stefan Berechet (Dreptul bizantin si 
influența lui asupra legislaţiei vechi româneşti, Contribuţii la 
istoria vechiului drept românesc )2* a apárut in 1934 in 
traducere germaná la Atena29 şi în 1935 (în rezumat) în 
traducere rusă la Sofia20. 

Nicolae lorga, recenzând cartea Autobiografia starețului 
Paisie Velicicovski (laşi, 1918), scria în paginile revistei "Neamul . 
românesc": "D. Stefan Berechet, care studiază de multi ani 
legăturile noastre cu Rusia şi cu poporul rusesc, la cunoasterea 
cărora a adus multe cunoştinţe importante, publică în aceste 
vremuri în care nimic nu mai e comun decat ziarele cl citi 
şi nimic mai rar decât o сагёе"2 7. 

Comentariile lui N. Iorga contin, desigur, si observaţii, 
precizări, completări, amendari; în genere, însă, marele istoric 
apreciază constant utilitatea investigaţiilor lui Stefan Berechet. 

Profesorul ilie Minea remarca la Ştefan Berechet "puterea sa 
dovedită de muncă"28, "multă eruditie", afirmând că fără 
"cercetările sale, care sunt multe şi preţioase, (...) nu s-ar putea 
scrie istoria dreptului românesc"29, că lucrările sale sunt 
‘foarte preţioase nu numai pentru studenţi, dar si pentru orice 
cititor"90, | 

Slavistul ieşean Ше ТЕЛҮҮ vedea în personalitatea lui 
Berechet pe "un harnic şi dezinteresat cercetător al trecutului 
românesc", găsind scrierea acestuia - I. Cinci biserici vechi din 
Chisinaru; IL O inscripție din 1797 ca fiind o lucrare 
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“interesantă, prin descrierile ei folositoare pentru ştiinţa 
istorică, uneori si pentru cunoaşterea limbii româneşti şi a 
curentelor ortografice care, la reprezentarea în scris a limbii, se 
întretăiau pe pământul Basarabiei la sfârşitul secolului al XVIII- 
Леа şi începutul celui de-al XIX-lea"31. 

Citind în manuscris Cursul de istoria vechiului drept 
românesc, aflat încă sub tipar, Gh. Ghibănescu califică această 
lucrare drept "eminentá". “N-am cuvinte - scria el - de a lăuda 
(..) eruditia autorului", al cărui efort "va sluji la elucidarea - 
multor chestiuni din vechiul drepi scris şi tipărit în Ţările 
_ Вотапе"32. | 
| Cum am amintit mai Жа lucrările lui Stefan Berechet s-au 
bucurat de o bună primire în cercurile de specialitate din 
străinătate. Astfel, referindu-se la lucrarea Istoria vechiului 
drept românesc (vol. I, laşi, 1934), prof. E. Hermans din Roma 
nota in revista "Orientalia Christiana Periodica" (1935, p. 534): 
"Este un volum deosebit de prețios al cunoscutului profesor | 
ieşean. Sunt folosite surse române, bizantine, slavone, grecești, | 
ruseşti, franceze, austro-ungare. Lucrarea va fi de mare folos 
tuturor acelora care se interesează de dreptul vechi românesc, 
pentru bogăţia informaţiei şi forma clará"229. Despre aceeaşi 
lucrare, dr. Georg Stadimuller din Breslau (Wroclaw) scria în 
publicaţia "Zeitschrift fur vergleichende Rechtswissenschaft" 
(1936, p. 189): "Stefan Berechet , directorul tanarului seminar 
pentru drept vechi românesc din laşi s-a făcut remarcat prin 
| lucrări deosebit de valoroase în acest domeniu. Cartea de fata 
inseamnă un mare раз inainte..."94, 

În preocupările sale de slavist, în acceptiunea largă a 
termenului, de învăţat si om de litere, un loc important îl aveau 
traducerile, foarte diverse prin profilul lor: de la manuscrisele 
. vechi din slavonă, latină sau greacă, a tălmăcirii scrierilor de 
genul "călătoriilor" din limbile rusă sau sârbă, aparţinând epocii 
moderne, până la creaţiile literaturii artistice clasice ruse sau a 
celorlalte popoare slave. 

In anul 1916, chiar în timpul bătăliilor armatei române 
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entru întregirea ţării, Stefan Berechet traduce din limba 
ermaná lucrarea Dezvoltarea statului român, iar peste vreo 
ома decenii, în 1939, în preajma celui de-ai doilea război 


Гы Ut. "(f 


mondial, transpune din franceză in română Scurtă privire a 
-biceiului neamului românesc, ambele aparţinând iui Nicolae 
zrsa59, pe care traducătorul, in prefata la cea de а doua 
тістаге, îl numeşte "uriasul scrisului românesc, "vulturul 
zandirii româneşti". 

În 1918, anul împlinirii idealului national, Berechet talmaceste 
=n rusă monografia lui Stefan Ciobanu9? despre Dosoftei (1624 - 
-694)37, cărturar român si mitropolit al Moldovei, pe care 
-i 'mácitorulil caracterizează drept "mucenic al cărţii”, iar despre St. 
Ciobanu, alcátuitorul monografiei, scria: "numai un român deplin 
-unoscátor al limbii ruse şi slave a putut sa ne dea complectul 
-adlou al activităţii şi vieţii mitropolitului Dosoftei. De aici se vede 
-2voia de a ne cunoaşte prin studiul adâncit al limbii, literaturii, 
sstoriel si a obiceiurilor si a tot ceea ce formează fiinţa unui popor 
vecin". Această traducere a lui Ştefan Berechet a fost consemnată şi 
= Istoria literaturii române a lui С. Călinescu38. 

În acest plan trebuie amintite lucrările de tipul călătorilor 
stráini prin tara noastrá, cárora cercetátorul le-a acordat o 
atenție aparte. Am semnala dintre acestea Informații noi despre 
activitatea arhiepiscopului Ambrozie Serebrennikov ca exarh şi 
Gavriil Bănulescu Bodoni ca vicar ajutor în Principatele Române 
iupá călătoria mitropolitului Iona (Gruzinul) din 179199, unde se 
ace о încercare de a prezenta relațiile româno-ruse îndeosebi 
orin raporturile bisericii ortodoxe române cu cea rusă, 
subliniindu-se rolul călugărilor care călătoreau prin Ţările 
хошапе; Călătoria lui D. Bantüs-Kamenski în 180849. Caldatoria 
ut Porfirie Uspenski la noi 41. într-un volum omagial dedicat lui 
N. lorgat2, Stefan Berechet publică studiul Un călător sârb 
necunoscut la noi: Ioachim Vuici (1840), în care extrage tot ce 
interesează istoria românilor din lucrarea Călătoria lui I. Vuici, 
iterat sloveno-sârb prin Ungaria, Valahia, Moldova, Basarabia, 
scrisă pe scurt de | mâna propria: 
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Printre contribuţiile lui Stefan Berechet în domeniul 
traducerilor se cuvine consemnată transpunerea din limba rusă 
în limba română a lucrărilor cu caracter istorico-juridic ale lui 
“Leon S. Cassot3: Petru Manega - un codificator al Basarabiei şi 
Rusia şi bazinul dunărean, traduse în 1923 şi, respectiv, în 
1940. | | 

Stefan Berechet manifestă o deosebită admiraţie faţă de 
istoria zbuciumată a poporului sârb. Acest simtámánt l-a 
îndemnat să traducă, in 1916 dramatica povestire a 
locotenentului Marianovici - Tragica odisee a regelui Petru al 
Serbiet*+. în acelaşi an, 1916, scrie un amplu şi vibrant studiu 
despre Poezia epică populară ca izvor al vitejiei şi naţionalismului 
sârbesc (Bucureşti, Tipografia profesională Dimitrie C. lonescu, 
1916)45. 

О alta direcţie de preocupare a lui Stefan Berechet a 
constituit-o literatura artistică. El milita in mod constant pentru 
răspândirea masivă a literaturii din ţările slave vecine. Prefetele, 
cu care însoțea orice lucrare, indiferent de profilul şi conţinutul 
său, constituiau luări de poziţii programatice: Încotro mergem?, 
Un cuvânt de lămurire, Ce vrem noi? etc. 

Din literatura polonă, Ştefan Berechet a tradus, în 1918, 
Pentru pâine şi, în 1920, Păzitorul farului, de Henryk 
Sienkiewicz. Din literatura clasică rusă a avut preferinţe pentru 
A.P. Cehov, traducând în 1916 schiţele Bucurie, Moartea unui 
funcţionar, iar în anul 1941 Afacerea pierdută. Într-unul din 
volumaşele "Bibliotecii slavo-române" ре 1920 se anunţa că se 
află sub tipar Părintele Serghie, de Lev Tolstoi, La izvorul 
fericirii, de Henryk Sienkiewicz, Poveşti (din rusă şi bulgară) etc. 

Orice prilej de manifestare publică, orice intervenţie de a sa 
prin viu grai, de la catedră sau pe calea tiparului se transforma 
in pledoarii pentru cunoaşterea reciprocă si apropierea 
spirituală prin cultură cu ţările convietuitoare în această parte 
a lumii. În cuvântarea pronunţată la începutul anului şcolar 
1919 - 1920, în faţa elevilor şcolilor militare din Bucureşti, 
Stefan Berechet argumenta în felul următor însemnătatea 
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studiului limbilor slave moderne: "Importanţa studierii limbii 
ruse nu este numai militară. Cine ar putea sa tagaduiasca 
superioritatea literaturii ruse fata de celelalte literaturi 
mondiale? La noi s-a creat o părere foarte neagră şi nedreaptă 
față de tot ce este rusesc si bulgáresc"46, 

În scrierile lui întâlnim numeroase luări de poziţii lucide, o 
concepție realistă şi obiectivă, în care se îmbină rigoarea analizei 
faptelor şi actului documentar cu conştiinţa superioară a 
omului de ştiinţă în a promova permanent adevarul, chiar şi in 
împrejurări în care acest lucru nu era uşor de făcut. 
"Vecinátatea ne-a silit să fim legaţi de Rusia. Nesinceritatea 
conducătorilor ei - nu a poporului, însă - ne-a îndepărtat de ea. 
Din îndepărtarea prin istorie s-a produs îndepartarea în 
creatiunile literare. Desigur ca de aici nu-i nici un folos. 
Imprumuturile literare, mai cu seamă, isi au un anumit rost in 
viata popoarelor. Cunoscându-se prin literatură, ele se apropie 
(..) si se ajută reciproc". Simptomatic este cá prin aceste 
rânduri el îşi începe articolul Eminescu in ruseşte, apărut în 
ziarul ieşean "Oraşul nostru”, care a închinat în întregime 
numărul din 11 iulie 1928 operei şi personalităţii marelui poet 
român, şi în paginile căruia semnează evocări şi amintiri M. 
Sadoveanu, G, Ibrăileanu, Victor Eminescu, Matilda Poni, M. 
Manoliu şi alti oameni de cultură ai vremii. Salutând ca un 
lucru minunat" apariţia a opt poezii eminesciene în traducerea 

rusă а poetului basarabean Vasile Laskov”, Stefan Berechet 
conchidea: "Eminescu este poetul nostru cel mai adânc (...). Prin 
Eminescu în rusește s-ar face legătura între cele două lumi: 
română şi rusă:48. | 

 Aplecat cu pasiune asupra descifrárii vechilor manuscrise şi 
tipărituri, Ştefan Berechet a deprins un limbaj viu colorat, uşor 
arhaizant, slova sa purtând pecetea timpului, ceea ce a 
imprimat un parfum aparte atât publicisticii, cât şi traducerilor 
sale. Neiertătorul si grăbitul timp a acoperit cu pâcla uitării, în 
mare parte pe nedrept, numele şi truda acestui harnic spicuitor 
prin ogoarele livreşti ale vecinilor noştri. De acolo el a scos la 


DO 


lumină un mănunchi de mărturii 51 dovezi ce au adus unele 
lămuriri asupra istoriei şi spiritualităţii noastre fiind, totodată, 
şi purtător al unui nobil mesaj. Suntem convinşi că scrierile sale 
nu sunt de neglijat, ele fac parte din patrimoniul preţios al 
slavisticii româneşti. 
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1. Bibliografia românească modernă (1831 - 1918), 
coordonator Gabriel Strempel, vol. 1, Bucureşti, 1984, p. 341, 
noteazá anul mortii, 1946, cu semn de intrebare. 
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Orientale, Vălenii de Munte, 1914, p. 62. 

9. Cf. Şt. Berechet, Privind în urmă, Vaslui, 1938, p. 40. 
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ogor vecin", ian. - febr., 1920, p. 16. 
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11. Ibidem, р. 17. 
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Prelegeri de gramatică rusă. Din istoria gramaticilor contrastive 
ruso-române, ЕПВ, 1995, p. 138 - 143 si 150 - _192. 
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20. Stefan Berechet, Privind in urmă, p. 2. 
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grăbirea Fiului şi desăvârşirea Sf. Duh, acest ceaslovaş l-a făcut 
preotul (...) (aici Şt. Berechet semnalează ştergerea numelui - 
п.п.) în anul 7083, în zilele evlaviosului si iubitorului de Hristos 
Domnului Petru Voievod". 

22. Cf. Jiva Milin, Din istoricul cercetării manuscriselor slavo- 
române, Rsl, XXVIH, 1990, p. 209. 

23. Articolul a apărut în volumul Documenie slave din arhivele 
ruse culese şi traduse de Şt. Berechet, București, 1920, p. 41-45 
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_34. Ibidem, р. 63. 

. 85. Dezvoltarea statului român, traducere йк Ştefan 
Berechet, București, Editura traducătorului, 1916; Scurtă 
privire a obiceiului neamului românesc, tradusă liber de St. 
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40. În "Spicuitor in ogor vecin", anul I, 1920, fasciculele 4 - 
12. p. 138 - 145. 

41. Documente slave din arhivele ruse, culese si traduse de 
Stefan Berechet, p. 59. | > 

42. Lui об Iorga. Omagiu. 1871 - 5/18: iunie 1921, 
Craiova, Ed. "Ramuri", p. 319-346. Vezi si recenzia lui N. 
Georgescu la acest volum, publicată in "Dacoromania", Cluj, II, 
1921, p. 835. | 

АЗ, Leon Casso (1865-1914), profesor de drept civil la 
Moscova şi ministru al instrucţiunii publice în Rusia. | 

44. Vezi şi retipărirea sub formă amplificată: Henry Barby si 
scot. Marianovici: Tragedia unui popor si a regelui său, 
traducere de Stefan Berechet, Bucuresti, Editura Librăriei Pavel 
Suru, 1917, 147, 148 p. (Biblioteca slavo-română, nr. 6-8). 

45. Tirajul acestei lucrări se vindea în folosul familiilor 
concentratilor companiilor de mitraliere ale regimentelor 4 si 44 
infanterie. — 

46. Stefan  Berechet, Idei din cuvântarea despre 
zisemnătatea studiului limblor slave moderne... р. 23. 

47. Laşkov, Vasile (1862 -1932), poet basarabean care a 
scris numai în limba rusă. 

48. Stefan Berechet, Eminescu în ruseşte, Oraşul nostru", 
an I, nr. 10, lliulie 1928, p. 3. 


ШТЕФАН БЕРЕКЕТ - ЕГО ВКЛАД B РАЗВИТИИ 
РУМЫНСКОЙ СЛАВИСТИКИ 
(Резюме) 


Настоящая статья ставит своей целью обратить внимание на 
IAUHOCTb и вклад в науку и культуру Штефана Берекета. 
профессора и исследователя, который в первые четыре 
згсятилетия нашего столетия посвятил свою жизнь. 
плодотворным исканиям в области широкой румыно-славянской 
тгматики, охватывая проблемы истории, права, теологии, 
художественной литературы, фольклора, архивистики, 
языкознания, филологии, Заслуженный педагог, исследователь- 
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эрудит, офицер, юрист, публицисти переводчик, он проявил себя | 
как высококвалифицированный специалист-полиглот на | 
поприще славистики. Его жизненный путь, труды и 
разносторонние научные поиски — убедительные свидетели его 
судьбы подлинного патриота и в то же время искреннего 
ценителя духовных сокровищ соседних славянских народов. 


CALAMBURUL ÎN TRADUCERILE ROMÂNEȘTI 
DIN LIMBA RUSĂ 


Anatol Pedestraşu 


Traducerea literară este un fenomen complex, саге 
depăşeşte cu mult echivalarea semantică şi gramaticală a sem- 
nelor, reprezentând "nu substituirea unui cod lingvistic prin 
altul, ci egalizarea, din punct de vedere comunicativ şi pragma- 
tic a două mesaje"!, 

Un loc deosebit îi ocupă în traducere calamburul, care 
reclamă redarea atât a "literei", cât şi a "spiritului" textului orig- 
inal, care impune o strategie specială din partea traducătorului, 
și anume găsirea unui echivalent situativ ce permite o dublă 
interpretare2. În ultimul timp sunt tot mal numeroşi lingviştii 
(de exemplu L. Hjelmslev, б. Mounin ş.a) care consideră că in 
cazul redării unui mesaj, a unei idei, a unei expresii cu sens 
metaforic dintr-o limba in alta (întâlnite mai ales în cadrul liter- 
aturi! beletristice) în locul cuvântului traducere ar trebui folosit 
termenul de translație’. 

Desigur, redarea functiei metalingvistice a calamburului 
uneori nu este posibila fara anumite pierderi, renuntari. Maies- 
tria traducătorului constă, in acest caz, in a stabili, pe deo 
parte, elementele care conţin dominantele funcţionale şi care, 
prin urmare, trebuie păstrate în traducere, iar pe de altă parte, 
elementele care contribuie, în mai mică măsură, la crearea 
calamburului si саге pot fi omise sau inloculte. 

În traducerea calamburului din limba rusă în română se pot 
intâlni mai multe cazuri (constatarea este valabilă şi pentru tra- 
ducerile din alte limbi). 

1. Uneori este posibilă redarea fiecărui component în parte 
al jocului de cuvinte, calamburul creat astfel în limba traducerii 
păstrându-şi nealterate atât structura, cât şi sensul. 
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Astfel, calamburul preferat а! lui Turkin, unul dintre eroii 
nuvelei Iondct de A. Cehov, permite aplicarea acestui procedeu: 
"Я ему говорю, что OH не имеет никакого римского права сидеть у себя 
в больнице". И spuneam doctorului că n-are nici un drept roman 
să se zăvorască la el în spital. "Вы не имеете никакого римского 
права уезжать без ужина". "N-ai nici un drept roman să pleci fără a 
fi cinat" (traducere de Anda Boldur). 

Procedeul menţionat este aplicabil şi la redarea unui alt 
calambur, folosit de acelaşi personaj al lui Cehov:" Это c вашей 
стороны весьма перпендикулярно". "Asta-i foarte perpendicular din 
partea dumitale”. 

Un alt exemplu îl poate constitui porecla ВЛАДИК dată de 
niște ziarişti redactorului şef în povestirea Scrisori şi telegrame 
de A. Aleksin. Acesta nu este un hipocoristic, cum pare la prima 
vedere (deși ar putea fi, pentru că numele redactorului şef este 
Vladimir), ci un cuvânt compus abreviat, cu următoarea sem- 
nificatie: Вла Д И К = „Владыка домов и квартир” (în atribuţiile per- 
soanei în cauză intra şi repartizarea locuinţelor). În traducerea 
românească, acest apelativ poate avea aceeași interpretare: 
"Vlădică al imobilelor şi camerelor", păstrându-se atât sensul, 
cât şi tipul calamburului (substantiv compus abreviat). 

Unii traducători, din dorinţa de a reda cât mai fidel origi- 
nalul, aplică acest procedeu şi în cazurile în care jocul de 
cuvinte respectiv nu o permite. Un asemenea caz îl găsim în 
piesa Neisprăvitul de D. Fonvizin, tradusă de Tamara Gane. 
Radicalii comuni pe care îi au, pe de o parte, verbele прилагать si 
существовать, far pe de altă parte, termenii gramaticali прилага- 
тельное Şİ существительное, i-au permis autorului să creeze ca- 
lamburul: 


- Что ж вы в ней (B грамматике) знаете? 

— Много. Существительна и прилагательна. 

- Дверь, например, каков имя: существительное или прилагательное? 
— Дверь, котора дверь? 

— Котора дверь! Вот ara. 

— Эта? Прилагательна. 

— Почему же? 
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— Потому, что она приложена к своему месту. Вон y чулана шеста 
неделя дверь стоит ещё не навешана, так та покамест существительна”. 

Traducerea ad litteram a acestui joc de cuvinte (deşi tra- 
ducătoarea, din dorinţa de a fi cát mai explicită, amplifică argu- 
menatia lui Mitrofan, eroul principal al piesei), nu reuşeşte să 
redea umorul din calamburul lui Fonvizin: 

"- Ce ştii de gramatică? 

- Multe. Am învăţat substantiva, un lucru ce este, şi adjec- 
tiva, un lucru ce se alipeste de substantiva. 

- Uşa, de pildă, e substantiv sau adjectiv? 

- Uşa! Care uşă? 

- Care uşă! Uita asta, să zicem. 

- Asta e adjectiva. 

- De ce asta? 

- Pentru cá e lipită la locul et. Uite, la cămară, de şase 
săptămâni uşa nu e pusă în balamale şi stă aşa. Asta-i deocam- 
dată substantivă”, 

2. Când procedeul de mai sus nu este aplicabil, se recurge 
la traducerea parţială a calamburului: se traduce un singur 
component (de obicei, cuvântul cheie), iar celelalte elemente se 
inlocuiesc cu alte cuvinte. Astfel, o serie de cuvinte subordonate 
unei anumite rime nu poate fi tradusă, evident, decât printr-o 
altă serie de cuvinte, care trebuie să rimeze în limba traducerii. 


Un exemplu din povestirea шарана de A. Cehov: - "Натюр 
морт... первый сорт... - бормотал он, подбирая рифму, ~ курорт... 
чёрт... порт... " Fragmentul a fost tradus astfel: "Nature morte... 


primul sort, - îngăimă el, căutând rime, - tort... cort... port....". 
În traducerea citată (realizată de Otilia Cazimir şi Nicolae 
Gumă), corectă în ansamblul ei, este discutabilă folosirea ter- 
menului francez nature morte; în rusă натюрморт este un împru- 
mut din franceză care nu are sinonim, în timp ce limba română 
cunoaşte formaţia lexicală natură moartă, care ar fi putut fi 
folosită în traducere. 

Turkin, eroul cehovian amintit mai sus, crezându-se foarte 
spiritual, foloseşte tot felul de calambururi, precum şi expresii 
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şi cuvinte stâlcite sau create de el. Unele dintre traducerile aces- 
tor jocuri de cuvinte (traduceri realizate de Anda Boldur) sunt, 
după părerea noastră, discutabile. Astfel, formula de mulţumire 
„Покорчило Bac благодарю” (în care jocul de cuvinte se bazează pe 
paronimia покорно/покорчило) este tradusă "Mulţumesc multos", 
iar salutul „Бонжурте!”, creat prin ataşarea sufixului imperativu- 
lui -me la cuvântul francez bonjour (după modelul cuvântului 
rusesc Здравствуйте!) este redat prin urarea “Fiţi bonjurat!" 

Este un procedeu care presupune mult efort şi cunoaşterea 
tuturor subtilităţilor limbii din care şi în care se face traducerea. 
Traducătoarea N. Demurova mărturiseşte cum a redat un 
calambur din engleză în rusă: a căutat toate sinonimele ambelor 
componente ale calamburului, apoi a găsit toate valenţele 
fiecărui sinonim în parte ві le-a analizat cu atenţie, până ce a 
descoperit o legătură între două dintre ele, legătură ce permitea 
crearea jocului de cuvinte. Pentru un alt calambur a recurs la 
paronimie: pe baza radicalilor comuni a două cuvinte paronime 
a compus jocul de cuvinte folosit în traducere. 

3. În cazurile în care nu se pot aplica primele două procedee, 
traducătorul creează un nou joc de cuvinte care prin unele date 
aminteşte de calamburul din original, dar este construit pe alte 
baze si cu mijloace gramticale şi lexicale diferite®, 

Calambururile se construiesc, cel mai adesea, pe bază de 
familii de cuvinte, sinonimie, antonimie, omonimie, paronimie, 
polisemie sau îmbinări de cuvinte, de obicei frazeologice, dar nu 
numai. Atunci când aceste fenomene sau unități lexicale nu 
coincid їп ambele limbi sau coincid parţial, dar nu suficient pen- 
tru a crea un joc de cuvinte, traducătorul fie foloseşte în limba 
traducerii acelaşi tip de construcţie lexicală, dar cu alte ele- 
mente, fie transferă calamburul pe care-l creează în altă sferă de 
fenomene lexicale sau gramaticale. Este un procedeu care solic- 
ită în cea mai mare măsură imaginaţia creatoare a traducătoru- 
lui şi măiestria sa de a reda ideea, "spiritul" textului original. 

Un exemplu care ilustrează acest procedeu: în nuvela londct 
de Cehov, un vorbitor de limba germană, care cunoaşte limba 
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rusă în mică măsură, scrie într-o scrisoare: "B имении ucnopmu- 
лись все запирательства и обвалилась застенчивость". Fraza contine 
două calambururi. Primul are la bază faptul că verbul запирать 
(a încuia) şi substantivul запирательство (tágàduire), deşi au 
rădăcină comună, nu sunt apropiate din punct de vedere 
semantic; calamburul а fost redat prin jocul de cuvinte ce are in 
vedere paronimia incutetoare/incheieturà: "La moşie s-au stricat 
toate încheieturile". Cel de-al doilea joc de cuvinte se bazează pe 
falsa familie de cuvinte застенчивость (timiditate) - стена (perete) 
si pe faptul că există un cuvânt cu prefixul за- format de la стена 
(застенок). Pentru redarea acestui calambur traducătoarea a 
creat un joc de cuvinte pe baza paronimelor var - far, rezultate 
din cunoscuta tendinţă a vorbitorilor de limba germană, atunci 
când vorbesc o altă limbă, de a înlocui sunetul sonor v cu 
perechea sa surdă f. Calamburul „обвалилась застенчивость” a fost 
redat prin jocul de cuvinte: “s-a isprafit profizia de far". 

4. Calambururile a căror traducere în altă limbă prezintă 
dificultăţi deosebite pot fi redate prin aşa-numita "traducere 
prin compensare": Не se introduce un calambur de altă natură 
undeva, în altă parte a textului, fie se creează un joc de cuvinte 
ce vizează o altă situaţie, diferită de cea la care se referă calam- 
burul din textul original. Un exemplu de “redare prin compen- 
sare"; jocul de cuvinte "A иду по ковру, ты идёшь пока врёшь, он 
идёт пока врёт" (bazat pe "omonimia" formelor по ковру şi пока вру) 
este folosit în nuvela Ionáci de Cehov fără referire la vreo situaţie 
anume. Traducătoarea (Anda Boldur) introduce în traducerea pe 
care ne-o propune un element legat de împrejurările în care se 
desfăşoară acţiunea; personajul care rosteşte calamburul se află 
lângă o trăsură, cu mâna pe capra vizitiului, ceea ce îi permite 
traducátoarei să creeze un joc de cuvinte adaptat la situaţia 
data: "Tin-te de capră si vezi să nu te-mpungá" (construit pe 
baza polisemiei substantivului сарга). Soluţia propusă de tra- 
ducătoare denotă inventivitate şi o bună cunoaştere a tehnicii 
traducerii, deşi introduce o nuanţă care lipseşte în textul origi- 
nal: Turkin, eroul lui Cehov (prezentat în nuvele ca un personaj 
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mărginit si lipsit de imaginaţie), nu face decât să reproducă un 
calambur existent în limba rusă, folosit şi de alţi vorbitori, pe 
când traducerea românească lasă impresia că jocul de cuvinte 
respectiv ar fi o improvizație, o creaţie a lui Turkin. 

In practica traducerii se întâlneşte - e drept, destul de rar - 
un alt mod de a aborda redarea calamburului, şi anume omt- 
terea acestuia. 

Teoria modernă a traducerii nu recomandă nici omiterea 
calamburului, nici folosirea la subsolul paginii a notei explica- 
tive: "Joc de cuvinte intraductibil". Desi unii teoreticieni ai tra- 
ducerii exprimă anumite rezerve faţă de posibilitatea redării 
tuturor tipurilor de jocuri de cuvinte (de exemplu, A.V. 
Feodorov: "Se pot exprima îndoieli în legătură cu posibilitatea de 
a traduce orice fel de calambur"7, majoritatea cercetătorilor este 
de părere că orice calambur poate fi redat de o manieră sau alta. 
Exemplele noastre dovedesc, sperăm, faptul că jocurile de 
cuvinte, oricât de mari ar fi dificultăţile legate de traducerea lor, 
pot fi redate dintr-o limbă în alta, demonstrând astfel lipsa de 
realism a teoriei intraductibilitatii. 


Note 


1 Ioan Kohn, Víftutile compensatorii ale limbii române în tra- 
ducere, Timişoara, Ed. Facla, 1983, p. 258. 

2 A. Д. Швейцер, Теория перевода, Moscova, 1988, р. 206. 

3 Gelu Ionescu, Orizontul traducerii, Bucuresti, Ed. Univers, 
1981, p. 225. 

4 Арма A. Д. Швейцер, op. cit., р. 107. 

5 C. Влахов, С. Флорин, Непереводимое в переводе, Moscova, 
1980, p. 300-301. 

6 A. Д. Швейцер, op. cít., p. 106-107. 

7 A. B. Федоров, Основы общей meopuu перевода, Moscova, 1968, 
p. 326. 
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Material ilustrativ 


Анатолий Алексин, Яблоня во дворе, Moscova, 1974. 

Д. И. Фонвизин, Бригадир. Недоросль, Moscova - St. Petersburg 
1963. 

А. П. Чехов, Повести и рассказы, Мозсоуа, 1972. 

A. Cehov, Schițe şi nuvele, Bucuresti, Ed. Univers, 1971 
(Ionáci, trad. de Anda Boldur; Zvăpăiata, trad. de Otilia Cazimir 
şi Nicolae Gumă). 

D.I. Fonvizin, Teatru, Bucureşti, "Cartea rusă", 1953 (trad. 
de Tamara Gane). 


КАЛАМБУР B ПЕРЕВОДАХ С РУССКОГО ЯЗЫКА HA РУМЫСКИЙ 
(Резюме) 


Выявляя специфику и трудности перевода каламбура, автор на- 
ходит четыре возможности передать игры слов с русского языка на 
румынский; 1. дословный перевод, позволяющий сохранить и смысл 
каламбура, и его структуру; 2. перевод стержневого компонента калам- 
бура и замена остальных компонентов другими словами; 3. перенос 
каламбура в сферу других лексических и грамматических явлений, т.е. 
создание каламбура другого тина; 4. компенсирующий перевод. Автор 
не соглашается с существующей теорией непереводимости, отстаивая 
таким образом точку зрения, согласно которой любая игра слов под- 
даётся передаче на другой язык. 
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The Problematic Hero: Nietzsche's "superman" : 
as Dostoevski's "underground man" 
and Saul Bellow's "schlemiel" 


Mihai Mândra 


Ubermensch, Nietzsche's "superman", seems to us to belong 
to the same spiritual family as Dostoevski's "underground man" 
and Bellow "schlemiel", especially if we take into account their 
relationship with the World, their status of problematic heroes 
setting out on a quest for genuine values in a "fallen" novelistic 
land. Y 

It could prove useful to look at a few recent considerations 
concerning Nietzsche's "superman" in contemporary philosophy. 

As Keith Ansel-Pearson states in his study on Nietzsche's 
moral and political thought! there are philosophers like Michel 
Haar, who consider that "overman unfolds a philosophy of the 
future wich is something quite different from a philosophy of 
progress"2. On the other hand Robert Pippin considered that 
Ubermensch is a radically contingent “ideal" wich can only 
answer the specific needs of late bourgeols culture’, In a similar 
manner Laurence Lampert interpreted the significance of the 
"Ubermensch" in terms of "a critique of the last man construed 
as a ‘Lockean ideal' of self-contentment іп wich the social con- 
tact serves only to guarantee the production of uniform and uni- 
versal beliefs"4. 

Pearson himself, however, perceives the "overman" not as 
beyond (über) humanity: "By overcoming himself man comes to 
know himself as 'man' too". Man can do this by "going down” and 
learning who he is. Zarathustra himself is supposed to "go 
down", as he 1s not the "superman". Actually there has never 
been one. Zarathustra tries only to be a teacher. Humanity is to 
be redeemed. It will be freed from its enslavement to an exterior 
moral order. This conception of the "superman" represents 
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Nietzsche's concern for man's future moral guidance once the 
Christian moral interpretation of the world has lost its power. 
There із a strong emphasis on the notion of "über" denoting а 
creative, "playful labour of Self-overcoming"5. 

It is noteworhy, a revealing phenomenon, that after meeting 
the crowd, after the first contact with the world of everydayness, 
Zarathustra realizes that he should not be a "herdsman" 
because he has actually come to lure men away from the "herd". 
He has come as a law-breaker and lawmaker who seeks only 
friendship. At the end of the prologue Zarathustra is quite sure 
that he is not going to speak to "alle". He resolves "to seek out 
fellow-travellers who are traversing the bridge to the overman 
with a creative will®. 

The “underground man" is interesting in this context as fic- 
tional suggestion of Zarathustra's “going under". With 
Dostoevski it is a middle stage when the World 1s momentarily 
rejected and the Self is strongly individualized, coached to fight 
Otherness creatively. The brutal rejection of Lisa's generous love 
may be understood as the necessary experience of freedom, 
away from the World. Strengthening his Self, getting ready for 
the worldly traps, striving for change and authenticity, the 
“underground man" will often miss the target marking unneces- 
sary victims, rejecting genuine values. 

Such strong reactions to the World's attempts at recruiting 
him will give the "underground man" a chance of survival, of a 
rebirth. A new character will emerge from the "underground" 
(Alyosha Karamazov, Myshkin). He will be endowed with exis- 
tentia] memory that will protect him from the murderous prison 
of pure reason. 

Bellow's "schlemtel" makes itself conspicuous, in these cir- 
cumstances, because of his double, paradoxical nature, which 
rebels against the fake dehumanizing worldly coercive strategy. 
This character, in a permanent conflict with his social environ- 
ment and the "hollow people"7, due to his innocent nature and 
his incapacity to see his way through life, ignoring its devious. 
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mean set-up, seems, on the contingent level, to have been 
defeated. However he is a victor in spirit and moral perfection. 
That is why in Bellow's novels he is a go-between: he brings the 
good news (humanity is around the corner, it only needs to be 
noticed and properly encouraged) and tries to help those whose 
Being is buried by the "burden" of guilt and prejudice called 
"history" and "culture". He is a convincing example of the possi- 
bility one has to defeat the evil of existential routine by keeping 
alive the eternal human values lost on mankind's way towards 
material progress. This is a fruitful creative paradox: if he did 
not suffer because of the World he could not defy and defeat it 
with weapons ignored by the World. Here and there, in different 
stages of his evolution, the Bellowian "schlemiel" shows up as 
Joseph in Dangling Man, Asa Leventhal in The Victim, Tommy 
Wilhelm in Seize the Day. More advanced degrees of maturation 
of this character are represented by Augie March (The 
Adventures of Augie Marche), David Citrine (Humboldt's Gift), 
Henderson (Henderson the Rain King) and Artur Sammler (Mr. 
Sammler's Planet). 

However, Herzog, the protagonist from the homonymous 
novel, the liberal humanist, as Ruth Wisse sees him in The 
Schiemiel as Modern Hero® seems to typify best the East 
European personage. The novel provides, in detail, the protago- 
nist's biography. His childhood is a gloss to his adulthood. The 
present crisis seems to have been triggered by his parents' am- 
bition to push their son too far towards a larger than life utopi- 
an existence and eminence, a projection of their frustrated egos. 
The child grasps easily his mentors’ spuriousness. As a grown- 
up he will be haunted by high aspirations not always confirmed 
by honest achievement. Now Herzog, in the middle of an exis- 
tential crisis, "goes under" (Untergang). It 13 not only Nietzsche, 
but also Freud. It is soul therapy: Herzog talks his heart off and 
the reader is supposed to play the role of the sympathetic 
shrink. This is inner search and possibly self-discovery through 
dramatic monologues and letters. The World is not given a 


https://biblioteca-digitala.ro 


66 


chance to answer. At this stage Herzog is not interested in the 
World: he lives in the "underground". 

The three "types" represent three hypostases of the battle 
going on between Self and the World. They show the Self's stren- 
uous efforts to obtain an authentic version of existence in a "fall- 
en" universe marked by sinful history: a series of counterfeited 
arbitrary images pretending to explain Man in Time. These 
"types" complete and justify each other offering an overall pic- 
ture of some essential features of the problematic hero. 

If we consider Zarathustra a mental model then we can easi- 
ly acknowledge this democratic relationship between the aspir 
ing young man and the surrounding human entities gathered or 
organized within a sintagm containing the "underground man", 
and the "schlemiel", They are all problematic heroes, in the spir- 
it of George Lukács's definition of the novelistic protagonist”. 
They are thrown into a "fallen" World and they have a mission, 
like Galahad ín Wasteland: to revive the World and to keép 
intact their Selves. 

The problematic hero, the protagonist în these fictional 
areas, guides and is guided by co-characters. He gets involved 
by involving the Others in every subplot, floating freely around. 
The moral rule dominating this game seems to be: persuade and 
make friends, do not coerce and do not preach and convert 
deliberately. Alyosha Karamazov, surrounded by seething 
human passion and dangerously active "last men" (Fedor 
Karamazov, Smerdiakov, Groushka), Zarathustra, calls those 
beings devoted to the shadows of the World. He will share these 
people's lives trying to make them his companions on the way to 
wholeness, not by preaching so much as by participating in their 
daily existenttal labyrinthine affatrs. 

Augie March, Bellow's picaresque philosopher, will simply 
"live" in a very personal manner his relationship with Einhorn, 
the Renlings, Thea Fenchel and his brother Stmon, never accept- 
ing their versions of reality or trying to impose his cautious, 
detached golden middle way philosophy of life. 
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These problemtic heroes’ capacity to deal with Otherness in 
such a serene fruitful manner (as they learn and practice exis- 
tence every moment of their adventurous life) is the result of a 
Zarathustrian enthusiastic love for "earth" and humanity. 

It is obvious that Zarathustra has not descended to estab- 
lish a new religion to redeem mankind but to teach the practice 
of life. This is probably Nietzsche's understanding of Jesus’ 
teachings: the attempt of a rebel who believed in life and în 
man's goal to exist authentically, in opposition to the Jewish 
Church and the social hierarchy of Israel, an imposition of an 
absolute theoretical version of truth. The truth, seems to say 
Zarathustra, is to be lived and discovered in everydayness. What 
is wonderful about man is that this revelation of the meaning of 
life is continous, a never-ending process, the journey and adven- 
ture as means of Self discovery. 

Zarathustra "goes under", descends from the peaks of spiri- 
tual freedom to the man chained to "earth", out of love for him. 
Prometheus redivivus. The dead God he proclaims is a dogmatic 
God (a Zeus), existing only outside man's soul. The "under- 
ground man", like the Bellowian "schlemiel", is urged to act by a 
genuine divine impulse of orthodox Christian origin. He rejects 
the World and he despises it, although he gets fervently involved 
in a love-hate relationship with his peers. The divine orthodox 
roots save the "underground тап" from madness and destruc- 
tion. Bellow's "schlemiel" survives due to the same deep belief in 
and love for man. He inherits the Emersonian outgoing attitude 
towards Nature, the Transcendentalist feeling that wholeness 
may be reached on the earth. 

Both "types" rebel in the same manner: confession, as mono- 
logue or letter of complaint, takes place in solitude. There is an 
outburst of sui-generis colloquial speech (heteroglossía); it ts 
ironical, sarcastic, passionately biting reality, questioning it. It 
is a worldly (the Bakhtinian World is there as "heteroglossia" 
and "carnival") Self assertive discourse. This is wy these "types" 
could exist only in a typical novelistic area: only here Self and 
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World can meet în a complex truthful way. 

There are also marked differences between the 'schlemiel' 
and the "underground man" in the technical representation of 
their rebellion. The "underground man" appears as a ‘voice’, a 
colourful assertive one, Still, there is no obvious physical pres- 
ence as far as the speaker is concerned.The "voice" is persuasive 
and extremely human, an earthly complaint and illustration of 
the Self hurt in its existential core by the World. Bellow's 
: "achlemiel" ia a clearly outlined personality in point of historical 
background and social status (Joseph, Tommy Wilhelm, Herzog) 
and his drama unfolds at the level of practical, everyday life. 
Bellow might have been strongly influenced by European cul- 
tural traditien!®, but the Puritan and transcendentalist inheri- 
tanee dominates his work: apiritual meditation is perfectly 
matehed by happy contingency. Soul life and matter of fact exis- 
tenee intermingle, eooperate and make each other continuously. 

_ Hewever, Herzog ia a genuine "schlemiel", in the best tradi- 
tien ef Shalom Aleehem, aoliloquizing fervently, always at odds 
with the world, Hia self-righteous offended voice may be doubt- 
edi it is, after all, the atory of a problematic hero wishing him- 
self "more human", more substantial than the World which 
oppeses him. 

What beth "types" have in common, in a more obvious way, 
ia the dramatie dialeetieal aspeet of their confessions: both the 
"undergreund man" and the "sehlemiel" reveal themselves 
through twisted, paradexieal statements, refutations, denials 
and questions whieh enly highlight their problematic nature. 
This attitude keeps Self alive, in a fighting condition, There ia no 
danger ef aeftening down and reaching a compromise with the 
World. 

Nietzsche's teacher of "superman" values, lives his condition 
intensely as he is aware of its complexity: "Man is a rope, tied 
between beast апа overman - а rope over an abyss". His great- 
ness Шев in the fact that "he is a bridge and not a purpose 
(Zweele)", At this point we could ask like Robert H. Cousirieaul!: 
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"And his hope?" Cousineau answers quoting from the Prologue: 
"What can be loved in man is that he is an overture" (еіп 

Ubergant). The critic concludes: "He is a going-over, a transition, 
over a bridge which is not yet 12, 

The "underground man" rejects with hostility the "foolish 
romantic" writers, reason, science, logic (Kant, Darwin, Schiller), 
active forces of a dead culture. "In my opinion", he will say "two 
multiplied by two makes four is sheer brazenness. Two multi- 
plied by two looks down on you, comes to you brazenly and spits 
in your face. I agree that two multiplied by two makes four is 
praiseworthy; but if we are to praise everything around us then 
two multiplied by two makes five is very nice too"! 3, 

The theoreticians of existence, later on embodied by evil 
characters (Raskolnikov, Stavroghin, Ivan Karamazov) whose 
amorality is the result of vain unpromising imitation, are reject- 
ed. Murders and other monstrosities are the outcome of far | 
fetched understanding of the World, of sets of theories which — 
originally might have been the fruit of a real, direct confronta- 
tion. "Superman", as perceived by haskolnikov, is a grotesque 
caricature of the complex, profound spiritual crisis experienced 
by a philosopher who thought of the nature of life as a continous 
arduous fight against indifferent everydayness. 

The Dionysian education suggested by Nietzsche tried, as 
ecstatic nihilism, to destroy modern decadence by the Self's 
efforts to transcend its limits. It opposed the idealistic ' taming' 
process started by suppressing the vital instincts and encourag- 
ing feeling of guilt and fear of sin. Nietzsche’s educational selec- 
tion was an attempt at the sublimation, through spiritual per- 
ception, of the human instincts. This is why Raskolnikov is 
wrong and Dostoevski uses him as an exemple of dangerous dis- 
tance from life and the common perception of man which leads 
to murder. | 

With Bellow guilt, a concept partly inherited from the 
Puritan tradition, appears as "burden", an obsession which may 
destroy its victims slowly. Guilt and death are synonymous in 
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the Bellowian world where life means an honest rejection of any 
Jonathan Edwards notions making God a manic subversive man 
hater. Such characters like Augie March and David Citrine will 
defeat Otherness by ignoring | the "burden", trusting, in 
Emersonian spirit, their nature as a sacred gift that should not 
. be spoiled by prejudiced patterns of sinful civilization. 

Dionysus, for Nietzsche, is a symbol of Being, endowed with 


_ the necessary existential energy to transform every impulse into 


| positive action. "Superman" wil preserve from wild, primitive 
Being the wealth and vigour of genuine instincts and he wil 
Integrate them into superior, picta order. This is the defini- 
tion of his freedom | 

Ме could say that the ' ‘underground man" represents a mid- 
dle stage, an asolutely necessary step in the process of acknowl- 
edging his condition and assessment of his Self against the 
shifting, spurious background of the World. There are 


_ Dostoevskian characters which will come out from the "under- 


groud" and will go in different directions: such vain theoreticians 
who fail when they try to materialize their chimeras, like 
Rastolnikov and Ivan Karamazov. They act in the name of some 
theories wich have nothing to do with truthful human existence: 
problematic heroes like Alyosha Karamazov and Myshkin who 
— will dedicate their lives entirely to positive activities meaning to 
save men and help them to regain their lost dignity. 
.. Under the influence of European existentialism and the 
moral failure of the Eisenhower era Bellov's first "schlemiel" will 
prove very eager to exchange messages with the World, to com- 
municate with Otherness. They will show, like Zarathustra, a 
_ Strong desire to humanize the World /4, 

Nietzsche's "superman" has a luminous individuality. His 
Self is in perfect agreement with the Cosmos. It is opposed by 
mean selfish (focus on the Self, ignoring the World, when Self is 
no longer substantial but worldly) beings (the "holow man") hid- 
den behind the solid social wall built by the "herd". Once the 
Self's substantial load is diminished its capacity for love is also 
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гтїдсей. This is why any egalitarian ideology is rejected. 
—zIividualism is useful here in order to create the necessary dis- 
ze between Self and the World. In this way any forceful frus- 
—iung incorporation of the Self is replaced by a passionate, 
“riitful relationship with the World. With Dostoevski and Bellow 
3 aspect leads to an emphatic application of the classic nov- 
2:stic formula: the Self narrates and is "narrated" within the 
acrid. The problematic hero confronts the World and evolves 
опе engaged in this creative "bellicose" activity. 

One may say that "Ubermensch', the "underground man" 
ла the "schlemiel' are hypostases of the problematic hero who 
siarted his "officially" recorded career as a picaro in the 16th 
-="tury novel, but who could have been detected previously in 
-ieratic cultural areas defining Job, Gilgamesh and Gawain. 
„is is an aristocratic caste ennobled by sufferance, the result 
-: deep preoccupation for their condition of thrown beings in a 
zegraded World. 

From the very beginning, in the Prologue, Zarathustra 
sopears as a Christian figure. He suffers for the "last men" and 
e tries to redempt the souls of those who "are" but do not 
exist". One acknowledges here the Dostoevskian protagonists' 
vocation of a keen quester of substantial landscapes as well as 
e Bellowian hero's stubborn effort to keep his Self intact, 
znspoiled by the World, but passionately participating in its 
--eryday affairs. Zarathustra also intends to teach the mob to 
-3nce with the passion typical of genuine Being. One dances on 
„> same rope linking the Human and the Spiritual, man and 
superman (actually lesser man and real man). It is this very 
-pening of the man on the earth to the sky and the honest per- 
-=ption of the same earth as birhplace of Being wich make man 
харе ("be faithful to the earth", will recommend Zarathustra). 

The concrete everyday living of transcendental values within 
iud outside the World, the direct confrontation of Nature (the 
-mersonian experience confirmed in Walden) have the same sig- 
ziticance. Experience and immediate, matter of fact reality save 
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the Bellowian protagonist when his Self and his quest are in 
danger of being swallowed by the World engulfing them after lur- 
ing them with hypocritical grand plots. Joseph feels in danger 
and resorts to one agency of immediate experience. He joins the 
army during the war."Hurray for regular hours! And for the 
supervision of the spirit! Long live regimentation!"!9, will he 
shout, momentarily saved. Augie March will succeed in staying 
away from the utopias of the "lotus eaters", calling unceasingly 
upon solid concrete experience, the stoic philosophy of life, for 
help. | 

Doubt is necessary and creative for these types of proble- 
matic heroes. According to Hegel the habit of everyday routine, 
which does not entail deep exisiential activity oi the Self, leads 
= slowly and quietly to its demise. This is why alienation, the feel- 
ing of heomelessness (unheimlich) may induce responsible 
choices, honest perception of experience lived as danger and joy, 
as proofs of authentic humanity. Zarathustra will realize that it 
is useless to carry around the body of the dead rope dancer. The 
“underground man" should also be understood as a stage 
towards the making, the fulfillment of the Dostoevskian prob- 
lematic hero. It is the "going under" stage (Untergang), the tran- 
sition recommended by Zarathustra: it means the recovery, 
through sufferance, of the Self enriched by World experience. 

‚ With Myshkin and Alyosha Karamazov the maturation of the 
self is favored by ortodox Christian empathy. Bellow's 
"schlemiel", a "fallen" man bewailing his condition in the roman- 
tic pessimistic novels (The Victim, Herzog, M. Sammler's Planet) is 
reborn through irony and stoicism accepting experience openly 
(Ubergang) in the optimistic novels (The Adventures of Augie 
March, Henderson, the Rain King, Humboldt's Gift). 

The three Nietzschean metamorphoses suggest the stages of 
the problematic hero's existentialist journey. The camel reveals 
the narrowness of insignificant, empty existence. The lion sug- 
gests enslavement to total freedom, loneliness in the spiritual 
desert. It is energy wasted in the complex construction made out 
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of mirage, of Self delusion. The lion is embodied by the theoreti- 
cian whose Self was turned into mere intellect (e.g. Basteshaw in 
The Adventures of Augie Marche, Raskolnikov in Crime and 
Punishment). The child, the last metamorphosis, like Augie, 
Henderson, Alyosha Karamazov and Myshkin, will choose "won- 
der" in front of Existence, divine revelation. The roots of the 
numinous are orhodox Christian with Dostoevski and 
Puritanical with Bellow. 

Tre child stands for hope too: there is ER in this symbol 
suggesting the rebirth of substantial, genuine communication 
between Self and the world. 

As the three "types" discussed here are all embodiments of 
the child and, except for Zarathustra, which created a philo- 
sophical model, the other two are novel protagonists, classical 
problematic heroes, we also draw a narrative technical conclu- 
sion: the child, as a Nietzschean metamorphosis, may offer some 
hope for the rebirth of the novel in the postmodern era. This 
revival of a classical literary genre, the only one able to render 
in a complex manner the confrontation between the World and 
the thrown Self, will give the contemporary reader a chance to 
experience wholeness, like his luekier forerunners, in an age of 
antinovels, deconstruction of the Self and its environment, skep- 
tical, ironical, sparklingly intelligent games that ignore the 
human seul and its existential needs, 
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4. Laurence Lampert, Nietzsche's Teaching, New Haven, Yale 
University Press, 1987, p. 24, quoted by Person on p. 199. 

5. Ibidem. 

6. Ibidem, р. 161. 

7. As the "last men" are called by Zarathustra. 

8. University of Chicago Press, 1980. 

9. Georg Lukâcs, Teoria romanului, Chap. 4, translated into 
Romanian by Viorica Nişcov, Bucureşti, Univers, 1977. 

10. We are thinking of the influence of French existentialism 
in the 1950s. 

11. Robert H. Cousineau, Zarathustra and the Ethical Ideal, 
John Benjamin Publishing Company, 1991. 

12. Ibidem, p. 89. | 

13. Quoted by Ion Ianosi, Dostoevski, tragedia subteranei, 
Bucureşti, Editura pentru Literatură Universală, 1968, p. 36. 

14. To humanize, in Zarathustrian terms, would mean to 
reach the "superman" condition, as man is the "last man" with 
Zarathustra and then "superman" could mean better than "last 
man", Le. genuine man. This perception of "humanizing' and 
"superman" may enlighten the reader in understanding Bellow's 
"schlemiel" in the tradition of Jewish East European culture, as 
a "mensch", a real man in moral terms. 

15. Saul Bellow, Dangling Man, New York, Vanguard Press, 
1994, p. 191. 


Eroul problematic: "supraomul" lui Nietzsche ca "om al sub- 
teranei" la Dostoevski si "mesager-victima" la Saul Bellow 
(Rezumat) 


Lucrarea se ocupă de aplicarea conceptului de “erou pro- 
blematic", preluat din Teoria romanului de Georg Lukács, la 
'supraomul' lui Nietzsche, “omul din subterană" al lui 
Dostoevski si "mesagerul-victima" ("schlemiel", în engleza ameri- 
cana), din romanele lui Saul Bellow. 

Modelul lui Lukacs este dezvoltat de la dimensiunile sale 
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metafizice si istorice la cele exitentialiste, cu influenţe heidegge- 
riene, mai ales prin interferență cu Fiinţa (Sein). 

Zarathustra, tipul nietzschean al eroului problematic, este 
perceput aici ca adept al omului pe deplin conştient de exis- 
tentă, gata să înfrunte indiferența reificatoare a Lumii, propu- 
папа "supraomul'" са antidot al existenţei subumane. "Оти! din 
subterană” apare ca o pregnantă reprezentare a unui moment 
fertil de criză existenţială, erou problematic în formare, aflat in 
stadiu! de ascundere in Sine, de respingere a Lumii. Ulterior, 
prin personaje benefice ca Alioşa Karamazov şi Maskin, acesta 
va ieşi la lumină si va participa, asemenea lui Zarathustra, la 
procesul de conștientizare a fiinţei, în mod activ, prin implicare 
directă. Pe de altă parte, personaje malefice ca Svidrigailov, 
zămislite de subterană, vor alege existenţa inautentică, dictată 
de teorii, "versiuni" orgolioase ale sensului vieţii. 

Personajul lui Saul Bellow, un "tip" ca si "omul din subtera- 
па", reia motivul dramatic al eroului problematic în contextul 
culturii americane, începând cu epoca Eisenhower. "Mesagerul - 
victimă" (the "schlemiel'), pe care îl traduc astfel in limba română 
pentru a sugera statutul sau complex in relaţiile cu Lumea, vic- 
тпа a acesteia într-o primă etapă (Joseph din Nehotaratul, Asa 
Leventhal din Victima) și apoi mesager, ajutând celelalte person- 
aje să comunice, el însuşi evoluând în relaţie cu ele (Augie March 
în Aventurile lui Augie March, Henderson din Henderson, regele 
ploii), pare să piardă în lupta cu presiunea contingentei, desi 
învinge pe plan spiritual şi uman. 

În concluzia studiului asupra celor trei tipuri de erou не 
lematic se sugerează ideea că ultima metamorfoză pomenită de 
Zarathustra. copilul, reprezinta o speranta si pentru renasterea 
romanului, ca gen literar ales, singurul capabil sa redea, in ter- 
menii exegezei bahtiene, prin ‘heteroglossie’ si ‘carnavalesc’, 
Lumea in conflict cu Sinele. Supravietuirea romanului in con- 
text postmodernist ar însemna victoria Sinelui asupra forţelor 
destructive ale rationalitatii trufase, păstrarea integrităţii sale 
intr-un univers care tinde să demonteze si sa reifice Fiinţa. 
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STRUCTURA EROULUI TURGHENIEVIAN 


Adriana Cristian 


Cunoscándu-si bine natura talentului, Turgheniev nu a fost 
tentat de romanul de tip balzacian, de romanul frescă, ciclic, ce 
presupune multiple pianuri interferente, o derulare amplă a 
evenimentelor şi o intrigă complicată. Arta lui romanescă ar 
putea fi apropiată mai degrabă de cea a lui Stendhal. Ambii 
scriitori plasează în centrul romanului un personaj care, prin 
prezenţa si concepţiile sale, prin repudierea fermă a banalitátii 
si inertiei intelectuale tulbură, chiar de la apariţia sa, liniştea 
celor din jur, provoacă dezbateri aprinse, polarizează pe ceilalţi 
eroi si, în ultimă instanţă. determină liniile acţiunii şi întreaga 
structură a operei. | 

Avem de a face, astfel, си o estetică nouă a naraţiunii 
scurte, rapide, am spune cinematografice, pentru că succe- 
siunea neîntreruptă a planurilor, evocarea directă, succintă şi 
clară, prezenţa continuă în prim-plan a protagonistului 
subminează logica tradiţională a naraţiunii, modifică radical 
gramatica ei. 

Turgheniev este reticent, chiar zgarcit în analiza şi 
aprecierea atitudinilor, gesturilor şi sentimentelor eroilor săi, 
ceea ce are drept consecinţă renunţarea la digresiunile 
colaterale obositoare si constituie о altă trăsătură distinctivă 
fata de romanul balzacian si, totodată, conferă laconism 
naraţiunii. Cu un simţ regizoral deosebit în alegerea scenelor, el 
trece în plan secund sau renunţă la vocea auctorială, la comen- 
tariul propriu. Personajele trebuie să acţioneze independent. 
Dar suita de fapte şi situaţii obiective, decupate abil, nu tran- . 
scrie la modul absolut neutru realui. Întotdeauna transpare, 
abia perceptibil, o undă de subiectivitate, concretizată în 
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simpatia sau antipatia naratorului, în umorul blând sau incisiv. 
Prin toate aceste elemente inovatoare Turgheniev a precedat 
tehnica “realismului obiectiv” din cinematografie 1. 
Memorialistica, corespondenţa romancierului, articolele 
critice şi recenziile lui, convorbirile cu confrații de breaslă ne 
- dezvăluie unele procedee specifice, ne introduc în laboratorul 
său de creaţie. Е 
Astfel, în conturarea unui personaj, Turgheniev pleca 
întotdeauna de la un prototip real, care îi servea drept “fir 
călăuzitor”. Impresiile din observaţiile directe erau supuse unei 
riguroase filtrări artistice pentru înlăturarea tuturor detaliilor 
inutile. Iar trăsăturile necesare pentru creionarea profilului 
intelectual şi etic al eroului erau completate cu altele relevante, 
datorate imaginaţiei. Căci arta - sublinia scriitorul - “nu are 
menirea doar să repete viata”2. Pentru ca personajul să capteze 
atenția cititorului, să-i trezească interesul, el trebuie să fie 
prezent în timpul lecturii, şi nu un individ “a cărui istorie este 
povestită”. Totodată, romancierul considera tipizarea drept 
principiu fundamental în crearea personajelor. Eroii, sublinia în 
repetate rânduri Turgheniev, trebuie “să stea pe picioare 
proprii”, precum cele create, cu alte procedee, de către Gogol. 
Insă nu este suficient să fie doar verosimile şi vii. Ele trebuie să 
conducă “la triumful adevărului artistic”. Luat din “adâncurile 
realităţii”, eroul trebuie “să devină un tip”. | „i 
“Nu ştiu cum să vă explic procesul însuşi al dezvoltării 
caracterelor în mintea mea - îi spunea Turgheniev unui confrate 
american. - Orice rând scris de mine este insipirat de ceva care 
fie că mi s-a întâmplat mie personal, fie de ceva la care am fost 
martor ocular. Aceasta nu înseamnă ca eu copiez episoade reale 
sau personalități vii - nici vorbă de asa ceva -, dar aceste scene 
şi personalităţi imi oferă materialul brut pentru construcţii 
artistice. Rar mi se întâmplă să descriu vreun individ cunoscut, 
deoarece în realitate nu întâlneşti tipuri pure, necombinate. De 
obicei mă întreb: pentru ce oare a predestinat natura pe 
individul respectiv, cum se va manifesta la el o anumită 
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trăsătură de caracter, dacă o dezvolti. in consecvență 
psihologică? Dar nu iau doar o trăsătură unică a caracterului 
sau o anumită particularitate pentru a crea un personaj 
masculin sau feminin; dimpotrivă, mă străduiesc să nu relev 
particularitatile; încerc să-i prezint pe bărbaţii şi femeile mele 
nu numai! en face, ci şi en profil, în astfel de situaţii care ar fi 
fireşti şi, totodată, ar avea valoare artistică. Eu nu mă pot lăuda 
cu o imaginaţie puternică si nu mă pricep să construiesc edificii 
аегіепе"З. 

Aşadar, procesul tipizării 1 necesită o complicată şi riguroasă 
selectare а trăsăturilor caracterologice, o îndelungată şi 
profundă reflecţie, pentru a evita posibilele incongruente si 
pentru a respecta consecventa psihologică. 

Iniţial, mărturisea romancierul, “mă urmăreşte un personaj, 
însă multă vreme nu-l pot prinde”. Şi, în mod bizar, acest 
personaj virtual adesea era de plan secund si abia mai târziu se 
contura cu claritate şi profilul protagonistului. In perioada 
elaborării romanului Rudin, de pildă, s-a cristalizat mai intài 
figura lui Pigasov şi numai după aceea a eroului principal. Însă, 
această fază a “elaborării” personajului, “când în imaginaţie 
bântuie, întretăindu-se, tot felul de chipuri informe”, fază foarte 
dificilă, de altfel, este “cea mai plăcută vreme pentru artist” - 
spunea Turgheniev. 

“Cand începe sa ma preocupe un anumit caracter - îi 
mărturisea romancierul aceluiaşi Hjalmar Bojesen -, el pune 
stăpânire pe mintea mea, mă urmăreşte zi şi noapte şi nu mă 
lasă în pace, până nu mă debarasez de el. Când citesc, îmi 
şopteşte la ureche părerile sale despre cele citite, când mă duc 
la plimbare, el își exprimă opiniile despre tot ceea ce aud sau 
văd. În sfârşit, sunt constrâns să mă predau; mă aşez şi îi scriu 
biografia. Mă întreb atunci: cine au fost părinţii lui, ce fel de 
oameni erau, ce tip de familie reprezentau, care au fost 
obiceiurile lor etc. Apoi trec la istoria educaţiei eroului meu, la 
înfăţişarea lui, la regiunea unde şi-a petrecut anii în care s-a 
format caracterul său. Uneori merg mai departe, cum s-a 
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întâmplat, de exemplu, cu Bazarov. M-a acaparat în așa măsură, 
încât am scris, în numele lui, un jurnal, în care el îşi expunea 
opiniile despre cele mai importante probleme curente, religioase, 

politice şi sociale..."4. 

Deci, în această etapă a elaborării, romancierul alcátuta cu 
migalà "jurnale" in numele eroiior săi. Pe lângă “jurnalul” hui 
Bazarov, avem cunoştinţă şi de “jurnalul” lui Şubin (În ajun), 
care cuprindea - după mărturisirile, lui Turgheniev - gânduri, 
impresii, sentimente, atitudini şi desturi, crochiuri ale portretu- 
lui fizic, descrierea raporturilor cu celelalte personaje, căpătând 
uneori proportii considerabile. Astfel, “jurnalul” sculptorului 
Şubin număra mai multe pagini decât întregul roman În ajun. 
Nu erau neglijate, sub acest aspect, nici celelalte personaje. 
Scriitorul intocmea pentru fiecare din ele “fişe personale”, 
similare cu “dosarele poliţiei pariziene” - glumea un confrate - 
ce cuprindeau numeroase şi precise date biografice, teh 
caracterizări etc. | 

Abia după încheierea acestei intense munci pregătitoare, fără 
de care nu putea face “nici un pas”, Turgheniev se apuca de scri- 
erea romanului respectiv. Procedând în acest mod, era firesc să 
nu agreeze abundența detaliilor biografice în operele altor scri- 
itori şi atrăgea atenţia asupra faptului că detaliile trebuie să fi- 
gureze doar în “preistoria” personajelor. În caz contrar, când de- 
taliile sunt prea abundente, eroul nu crează impresia de om viu, 
“care ar fi trăit vreodată şi nici nu ar fi putut să trălască”5. 

Din această manieră originală de lucru decurge şi o altă par- 
ticularitate: personajele turghenieviene apar in fata cititorului 
„ca personalităţi formate, cu concepţii clare despre lume şi 
menirea omului în societate. S-ar putea, de aceea, compara 
unele personaje ale romanelor scriitorului rus, sub aspectul 
structurării lor, cu aisbergul, ia care, se ştie, partea ascunsă 
sub apa (la eroi - “preistoria”) este incomparabil mai mare decât 
cea de la suprafaţă (din paginile operei finisate). 

Acelaşi lucru este valabil, după opinia sa, şi în privinţa ana- 
lizei psihologice. Într-o recenzie dedicată comediei lui A.N. 


https://biblioteca-digitala.ro 
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Ostrovski, Fata fără zestre, Turgheniev formulează câteva 
observaţii revelatoare pentru arta sa romanescă: “Domnul 
Ostrovski - scria el - pătrunde în sufletul fiecăruia dintre 
personaje, (...) aceasta este, indiscutabil, o operaţie necesară, insă 
ea trebuie executată de către autor în prealabil. Eroii trebuie să 
fie foarte clar conturati atunci cand îi aduce în fata noastră. 

Asta-i psihologie, ni se va spune, să admitem, însă, 
psihologul trebuie să dispară în artist”6. 

Romancierul consideră că orice gest, orice atitudine sunt 
revelatoare prin ele însele, spun mai mult despre intenţiile şi 
sentimentele eroului şi sunt mai convingătoare decât 
comentariul autorului, deoarece într-o mişcare involuntară, (...) 
într-un gest (...), ni se oferă posibilitatea de a pătrunde mai 
adânc în substanţa caracterelor şi a raporturilor” între ele, 
“decât în cele mai migălos elaborate, aşa-numite analize 
psihologice”/. Cu atât mai mult, cu cát analiza psihologică 
“extrem de detaliată” este “o pseudomaniera”, obositoare şi 
inutilă. “Descrierea amănunţită a caracterului este nepotrivită, 
în pofida verosimilitátii ei aparente" si duce, in ultimá instantá, 
"a fărâmițarea caracterelor”, la váduvirea lor de tipicitate si 
"pregnantá vitalà"8. Or, numai personajele tipice şi vii se 
intipăresc temeinic in memoria cititorului. . Totodată, 
aglomerarea detaliilor, de orice natură ar fi ele, impietează 
asupra ritmului naraţiunii, care trebuie să fie cât mai alert. În 
virtutea acestor argumente, Turgheniev respinge un asemenea 
procedeu, însă, în mod firesc, nu renunţă la sondajul psihologic, 
aplicat cu un deosebit simt al măsurii. = 

Pe baza celor expuse succint in aceasta comunicare putem | 
conchide: maniera singulară de structurare a personajelor in 
opera lui Turgheniev se distinge printr-o maximă economie a ` 
mijloacelor artistice, prin măsură si bun gust, prin menţinerea... 
protagoniştilor într-un prezent continuu si in prim plan, . 
prefigurând așa-numitul “realism obiectiv” al celei de a şaptea - 
arte, cât şi poetica “prozei comportamentale” din prima jumătate 
a secolului nostru. 


https://biblioteca-digitala.ro 
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NOTE 


1. Cf. R.-M. Albérés, Istoria romanului modern, Bucuresti, 
1968. 

2. LS. Turgheniev, Socinenija, în 12 volume, ed. 2, vol. 4, 
Moscova, 1980, p. 494. 

3. Hjalmar Bojesen, Vizit К Turgenevu, in cartea IS. 
Turgenev v vospominanijach sovremennikov, vol. 2, Moscova, 
1969, p. 355. 

4. Ibidem, p. 355 - 356. 

5. LS. Turgheniev, Prefata la unul din romanele lui Du 
Camp, tradus in limba rusă, in: Literaturnoje nasledstvo, vol 31 
- 32, Moscova, 1937, p. 667. 

6. 1.5. Turgheniev, бобтепца, ed. cit., vol. 4, p. 495. 

7. Ibidem, p. 496. 

8. Ibidem, p. 494, 495. 


СТРУКТУРА ТУРГЕНЕВСКОГО ГЕРОЯ 


(Резюме) 


На основе анализа мемуаров, писем, критических статей, а также 
бесед Тургенева с некоторыми западными писателями автор пытается 
выявить отличительные черты структуры героев его романов. Ввиду 
типизации писатель строго отбирал характерологические черты. 
Иногда он писал обширные „журналы” от имени своих героев. В 
романе биографические и прочные детали опускались, оставаясь в 
„предистории” персонажа. Поэтому естественно сравнение с 
айсбергом, подводная часть которого намного больще надводной. 
Тургеневская манера отличается экономностью художественных 
средств, чувством меры, постоянным показом главного героя крупным 
планом, предваряя „объективный реализм” кинематографии, а также 
поэтику „компортаментальной прозы”. 


Simpozionul omagial 
"400 de ani de la nasterea 


Mitropolitului Petru Movilă” 
(20 noiembrie 1996) 


Cuvânt de deschidere 


Prof. dr. Sanda Râpeanu, 


decanul Facultăţii de limbi şi literaturi strâine 


Este un privilegiu al Facultăţii noastre de a onora - 
împreună cu Asociaţii Ştiinţifice apropiate nouă - figuri 
reprezentative ale culturii universale care, їп mod direct sau mai 
putin direct, au înrâurit dezvoltarea culturii, literaturii, limbii 
române. Efortul participanţilor la aceste întâlniri, de a deslusi 
pagini, încă tulburi, din viaţa, activitatea şi scrierile unor 
personalităţi dintre cele mai diverse, din toate epocile şi de pe 
toate meridianele, readuce în centrul atenţiei noastre mesajul 
lor, care îşi menţine forţa după ani, decenii, veacuri. Îmi vin în 
minte sesiunile organizate anul acesta, şi constat că figurile 
asupra cărora s-a oprit alegerea noastră provin toate - în mod cu 
totul surprinzător - din aceeaşi perioadă. Cervantes, Descartes, 
Petru Movilă - trei contemporani (ultimii doi până la aproape 
coincidenta anilor de naştere si de moarte), trăind în una si 
aceeaşi Europa, dar in diverse puncte ale ei si meniti în 
consecinţă să răspundă unor nevoi diferite. 

Este un caz aparte cel căruia îi este dedicată reuniunea de 
astăzi: “român ortodox prin naştere, dar şi cetăţean şi nobil 
polon”, devenit mitropolit ortodox “într-o ţară catolică (in care 
aristocrația era catolică, dar si ortodoxă, calvină, unită)”; Petru 
Movilă se manifestă ca o personalitate care poate fi abordată 
atât din punctul de vedere al teritoriilor care l-au adoptat sau 
asupra cărora s-a exercitat influenţa sa (Ucraina, Polonia, 
husia), cât şi din punctul de vedere al pământului care i-a dat 
naştere - pornind de la legăturile care, asa cum arată Petre Р. 
Panaitescu, “il făceau nedespartit cu sufletul de Moldova în care 
se născuse” şi care au constituit, tot timpul vieţii, “temelia 
sufletească a energiei sale”. În acelaşi timp, citind dintr-un text 
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scris acum patruzeci de ani, am putea constata actualitatea 
afirmațiilor făcute: "Il est permis (...) d'admirer cette rencontre 
de lOrient et de l'Occident dans un homme qui fut un 
précurseur et dont l'oeuvre vaut d'etre connue sinon imiiée de 
tous ceux qui, de nos jours, cherchent à renouer les liens 
spirituels entre l'Orient et l'Occident". 

Figura emblematicá a lui Petru Movilá a generat asemenea 
comentarii, interpretări, formule uneori sintetizante, care se 
constituie ca puncte de sprijin indispensabile în descrierea 
personalităţii sale. Este astfel admirabilă prezentarea pe care i-o 
face Sextil Puşcariu în Istoria literaturii române. Epoca veche 
(Editura Eminescu, 1987, p. 78 - 80): “Soarta a voit ca din sânul 
românilor să se nască cel mai mare apostol cultural al 
împărăției moscovite. Cel ce avea să devină la vârsta de 37 de 
ani vestitul mitropolit al Kievului, acel erudit ca nimeni altul in 
întregul sud-est european, cel ce a înfiintat vestitele şcoli rusești 
şi a răspândit în întreg Răsăritul creştin cărţi bisericeşti, era un 
fiu de domn moldovean (...). Zguduit în suflet de sângeroasele 
lupte ce se dădeau între membrii familiei sale pentru tronul 
Moldovei, schimbă hlamida de purpură, ce i-o tinea în 
perspectivă ambitioasa sa maică, cu haina modestă de monah. 
Elev al scoalelor din Polonia, ca si alti fii de boieri moldoveni, el 
porni renasterea ortodoxiei, introducând în ea umanismul 
occidental, care avea la bază studiul limbii latine şi respectul 
profund pentru cercetarea stlintifica”. 

Semnificative pentru epoca în care а trăit, gesturile lui Petru 
Movilă au avut răsunet în învăţământ, religie, teologie, tipărire 
de cărţi, pentru а numi domeniile cele mai importante, iar 
însemnătatea lor, pe toate aceste planuri, inclusiv pe planul 
răspândirii limbii latine ca limbă de cultură si - indirect - pe 
acela al răspândirii limbii române ca limbă de cult, nu este încă 
elucidată pe deplin, în toate amănuntele. 

| Dar, dincolo de aspectele care tin de cunoaşterea ştiinţifică 
a unei intregi epoci, a momentelor care au marcat-o şi a 
reprezentanţilor el, ajung până la noi trăsăturile de caracter ale 
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omului Petru Movilă, pe care numai o personalitate deosebită le 
deţine şi care explică prestigiul si autoritatea sa, forta cu care 
s-a impus, datorate - toate acestea - nu numai unei funcţii | 
însemnate, ci în primul rând unui spirit de excepţie: ne 
fascinează la Petru Movilă deschiderea şi rigoarea, devotamentul 
fata de cauza căreia i se consacră şi toleranța fată de cauza 
celorlalţi. 

_ Та confluența mai multor culturi din centrul şi estul 
Europei, revendicată de toate aceste culturi, figura lui Petru 
Movilă a rămas la noi, vreme îndelungată, doar o preocupare a 
specialiştilor. Postfata volumului (recent apărut la Editura 
Enciclopedică, îngrijit de Ştefan Gorovei şi Maria Magdalena 
Szekely), cuprinzând studiile pe care i le-a dedicat, de-a lungul 
anilor, Petre P. Panaitescu, poate fi considerată ca o provocare 
adresată celor chemaţi să rescrie astăzi istoria culturală a 
românilor spre beneficiul și înţelesul tuturor: "experienţa celor 
destárati, creatori de valoare universală, dar dincolo de hotarele 
ţării, nu era pretuita de oficialitatea timpului (pe care nu mai e 
nevoie să-l precizăm - n. n.), prizonieră a unor concepţii 
autarhice 31 a tuturor zágazurilor". 

| Suntem onorati de prezenta atâtor oaspeţi de seamă, care 
sunt alături de noi în această dificilă şi - pentru unii - rodnică 
încercare. | | | к 
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багатьох країнах латиною, грецькою, румунською, польською, 
російською, сербською, англійською мовами. До справи 
викладання в Київському колегіумі Петро Могила запросив 
румунських діячів науки Памву i Стефана Беринду, які зробили 
свій внесок в українську культуру. | | | 

3 другого боку, Петро Могила не забував npo Румунїю, i B | 
1635 році в Кимпулунгу за його ініціативою 1 участю засновано 
друкарню. Трохи пізніше нова друкарня була відкрита в Яссах 
(1642). При цій друкарні посланий з Києва Петром Могилою 
український майстер-гравер Ілля засновує школу книгодрукарів, 
в якій готувалися і з якої вийшли румунські спеціалісти, що стало 
основою для заснування книгодрукарської справи румунською 
МОВОЮ. 
| У Яссах же ДЛЯ розвитку румунської культури і науки 1 ДЛЯ 
змїцнення контактїв мїж православними церквами України i 
Румунії Петром Могилою було засновано колегіум Трьох ієрархів, 
_ куди він направив Софронія Почаського і інших українських про- 
фесорів. 

Для підняття авторитету Української православної церкви 
митрополит Петро Могила канонізував велике число діячів 
Українського православ'я — ченців Києво-Печерського монас- 
тиря, яких почав шанувати весь православний світ. З другого 
боку, для зміцнення контактів між Україною i Румунією, Петро 
Могила привозить мощі Іоана 3 Сучави і для них в Киев: на 
Китаєві будує церкву. Іоан Сочавський став шанованим святим в 
Українському православ. 

Постать Петра Могили справедливо визнається усіма країна- 
ми значною для розвитку європейської культури і в першу чергу 
української і румунської. Віддаючи належне Петрові Могилі, 
Українська православна церква готується до його канонізації що 
правдоподібно може відбутися в грудні цього року. 

. Петро Могила — це для нас чудовий приклад служіння справі 
встановлення і зміцнення дружніх стосунків між нашими країнами. 


PETRU MOVILĂ - 400 


Acad. Eugen SIMION 


Academia Română sărbătoreşte azi 400 de ani de la naşterea 
teologului răsăritean şi a omului de cultură Petru Movilă. Al 
patrulea din cei şase fii ai domnitorului Simion Movilă s-a 
născut la Suceava, la 21 decembrie 1596, si a murit, ca 
mitropolit al Kievului, 50 de ani mai târziu, la 22 decembrie 
1646. Scrierile lui teologice, îndeosebi Othodoxa Confessio Fidei 
Catholica et.Ap(ostolica) Ecclesiae Orientalis, cunoscută mai ales 
sub numele de Mărturisirea ortodoxă, scrisă în latină şi tipărită 
în polonă și slavona ucraineană, i-au adus reputaţia unui om 
învăţat şi înţelept. Cronica epocii ni-l înfăţişează şi ca un 
eminent păstor spiritual şi iscusit animator cultural în ţările din 
lumea creştinismului răsăritean. De numele lui se leagă — 
tipărirea a numeroase carti religioase şi juridice, precum şi | 
organizarea de colegii religioase în care, pe lângă scrierile sfinte, 
se învățau temeinic o serie de discipline umanistice, printre care 
se aflau gramatica, filosofia şi retorica. Reputația colegiului de 
pe lângă Lavra Pecerska, al cărui arhimandrit este chiar Petru 
Movilă, este mare si, după modelul lui, va fi înfiinţat la Trei 
Ierarhi, pe vremea lui Vasile Lupu, un colegiu teologic ce va juca 
un rol important în viaţa spirituală a Moldovei. De numele foarte 
intreprinzatorului mitropolit al Kievului se leagă şi apariţia 
tipografiilor româneşti de la Câmpulung (1635), Govora (1637) 51 
laşi (1642), cu meşteri formaţi la şcoala de la Lavra Pecerska. De 
sub teascurile acestora vor ieşi primele cărţi româneşti în 
Muntenia si în Moldova. Mitropolitul nu şi-a uitat niciodată 
obârşia și pe frontispiciul uneia din cărţile editate el se numea 
„fiu al voievodului Таги Moldovei” si reproducea stema 
Movileştilor cu emblema celor două Ţări Româneşti. | 
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Petru Movilă este, nu mai încape vorbă, o personalitate a 
lumii ortodoxe si este în acelaşi timp un erudit în limbile latină, 
slavonă şi polonă. Mărturisirea ortodoxă, acceptată în martie 
164:3 şi de Patriarhiu de la Constantinopol, a fost cunoscută prin 
traducerile greceşti, latinești şi slavone de teologii europeni şi а 
servit multă vreme, ne spun comentatorii lui Petru Movilă, în 
disputele dintre creştinismul apusean şi creştinismul 
răsăritean. În 1691 lucrarea este tipărită în româneşte, la 
Buzău, în traducerea lui Radu Greceanu şi sub supravegherea 
filologică a învățatului cronicar Constantin Cantacuzino. Ва a 
cunoscut, ulterior, 19 ediţii, ultima fiind din 1996. Antim 
Ivireanu scoate şi el, în 1699, la Snagov, o ediţie în limba greacă 
a Mărturisirii ortodoxe. 

Slavistii români mai noi, de la P. P. Panaitescu la G. Mihăilă, 
au descoperit în harnicul şi eruditul teolog ortodox şi un 
remarcabil scriitor în genul oratoriei religioase şi al literaturii 
memorialistice. Când se discută acest aspect, sunt aduse în 
discuţie îndeosebi două documente: Prefaţa tipărită în limba 
slavonă la Triodul înflorit (1631) şi cuvantarea ~ „rostită parte in 
limba polonă, parte în limba română” - cu ocazia căsătoriei 
domnitei Maria, fiica lui Vasile Lupu, cu prinţul polon Janusz 
Radziwill, în februarie 1645. O căsătorie - am zice azi — politica, 
celebrată la biserica Trei lerarhi, asupra căreia relatează şi 
Miron Costin în Letopiseţul său: „În anul 7153 (1645) au făcut şi 
nunta fiicăi sale Vasilie vodă, ceii mai mari, doamnei Mariei, 
după cneazul Ragivil, om de casă mare, den cnéadzil Litfei... ŞI 
aşea s-au facut nunta aicea, în laşi, la care câțiva domni den 
lara Leşască singuri cu chipurile sale au fostu, cu curţile lor, si 
Patrasco Moghila, feciorul lui Simion Vodă, mitropolitul de 
Chiev. Iara soli trimişi era de la Racoți cneadzul Ardealului, 
Chimini lanăş, cu daruri, 51 de la Matei vodă, domnul 
| muntenesc, singur Stefan mitropolitul Ţării Muntenesti si Radul 

logofătul şi Diicul spătariul... Şi aşea, cu petrecănii trăgându-se 
veseliia câteva săptămâni, au purces cneadzul Ragivil cu 
doamna sa în Тага Leşască, cu dzestre foarte bogate”. Din 
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păcate, partea rostită în limba română nu s-a păstrat, s-a 
păstrat însă textul apărut în limba polonă, în două ediţii. Graţie 
strădaniei.. profesorului С. Mihăilă putem să citim, într-o 
traducere corectă şi expresivă, aceste texte, legate intr-o 
oarecare măsură şi de cultura română. Primul, mai sus citata 
Prefatá, este dedicat lui loan Moise Movilă - „domn, voievod 
adevărat si legiuit, prin destinul parintesc mostean al Ţării 
Moldovlahiei, frate dintr-o mamă” si are structura si valoarea 
unui discurs moralistic si crestinesc. P. P. Panaitescu îl 
compara cu Învățăturile lui Neagoe..., comparaţie ce trebuie 
| acceptată cu precautiune, dat liind putinatatea textului 
movilean. El cuprinde un număr de sfaturi legate de tema 


datoriile unui bun conducător. Ideea mai generală este că un bun 


“conducător trebuie să se îngrijească şi de treburile duhovniceşti, 
nu numai de cele lumesti, şi că între preocupările politiceşti si 
„cele dumnezeieşti, mai importante sunt cele dumnezeiesti. N-ar 
fi, poate, fără rost să citam aceste îndemnuri către fratele 
domnitor, pregătit să-şi asume o mare responsabilitate: „1. La 
conducerea tronului tău întru cele politicesti, să implinesti mai 
întâi pe acestea: Să alegi şi să numesti în slujbe (officia) bărbaţi 
buni, evlavioşi şi vrednici a conduce, tot aşa cum odinioară pe 
Moise, cel dintr-un nume cu tine, Ietro, socrul său, l-a sfătuit, 
zicându-i (Ieşirea, cap. 18.): ,Alege-ti din tot poporul oameni 
drepţi si cu frica lui Dumnezeu, oamenii drepţi urăsc lăcomia, 
şi-i pune căpetenii peste mii, căpetenii peste sute”, care si 
celelalte. Şi adăuga: „De vei face lucrul acesta, (...) te va întări sí 
Dumnezeu”. 2. La judecăţi, vina să fie mai îniâi cercetată, 51 
abia apoi hotărârea să fie luată, după cum Dumnezeu a poruncit 
prin Moise lui Israel (Deuteronomul. cap. 17): „La judecată, 
ascultând cele ce ţi se spun, să cercetezi amănunţit, iar dacă va 
fi adevărat, atunci să moară vinovatul”. 3. Se cuvine să trăieşti 
în pace cu toţi cel dimprejur, aşa cum a fost Abimelec (Facerea, 
21) cu Avraam, David (1 Paralipomena 19) cu Hanun, Solomon cu 
regele Hiram şi alţii. 4. Pentru libertatea patriei şi a supușilor tăi 
să lupti bárbáteste, după cum poruncese cei cinci regi de la 
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Sodoma (Facerea, 14), Debora şi Barac (Judecători, 4), Ghedeon 
si Eftae”. Cum se vede, aceste îndemnuri fratesti și duhovniceşti 
nu şi-au pierdut cu totul actualitatea. 

A doua cuvântare a prea venerabilului întru бизга 
părinte Petru Movilă, ţinută la laşi în fata preamăritului domn 
loan Vasilie, ne introduce şi mai mult în intimitatea gândirii 
„mitropolitului de Kiev, stâlp al ortodoxiei. Şi, evident, пе. spune 
ceva despre personalitatea lui intelectuală. Petru Movilă este, se 
vede limpede, un bun orator, discursul lui pe tema tainei 
căsătoriei este bine organizat, împodobit cu analogii şi sfaturi 
iscusit strecurate. El porneşte de la ierarhia cerească imaginată 
de Dionisie Areopagitul pentru a ajunge la starea de feciorie şi, 
am zice azi, la rânduiala şi la morala conjugalitatii. Predicatorul 
are fantezie cărturărească, erudiție si bună rânduială morală in 
vorbe, căci iată ce spune el despre îndatoririle soţilor: „Deci soţia 
trebuie să dea ascultare şi supunere bărbatului sáu, dar nu 
orbeşte, ci conştient, asa cum si biserica dă lui Hristos, adică în 
tot ce concordă cu voinţa lui Dumnezeu şi cu împlinirea 
poruncilor sale 51 cu obiceiurile bune şi cucernice trebuie să fie 
ascultătoare. Dar dacă, Doamne fereşte, soţul o împinge pe 
soţie, folosindu-se de această ascultare, într-o direcţie opusă, 
adică fie s-o îndepărteze de la credinţa ortodoxă-catolică, fie s-o 
impingă spre făptuirea unui păcat, atunci nu trebuie să fie as- 
cultătoare. Bărbatul să ştie că femeia nu este făcută din călcâiul 
lui, ci din coasta lui, 51 de aceea nu poate să-i poruncească, ca 
unui sclav absolut şi în chip neplăcut, orice ar vrea, ci ca unui 
tovaras să-i ceară lucruri care sunt în concordanţă cu voința lui 
Dumnezeu, iar ea lui precum capului şi stăpânului, în toate 
aceste privinţe trebuie să-i fie ascultătoare. Căci şi Sara, după 
sfântul Petru, îl asculta pe Avraam, numindu-l domn. În plus, 
soţia trebuie să-l îndemne pe bărbatul său la smerenie, 
moderație, blandete, la slujbe, post, rugi dese, pomeni şi alte 
lapte cucernice, ea fiind din fire mai înclinată spre aceste 
lucruri, să-i fie exemplu, să-l îndemne şi să-i dea implus, mai 
ales dacă bărbatul nu este de religie ortodoxă sau şovăie in 


CÂTEVA DATE MAI NOI ÎN LEGĂTURĂ cu 
| MITROPOLITUL PETRU MOVILĂ 


$ 


Dr. ANTONIE PLAMADEALA - Mitropolitul Transilvaniei 


те" români au făcut de timpuriu nume 51 renume nu 
numai între graniţele Țărilor Românești, ci si în afara lor. 
Aceştia din urmă, mai ales, au contribuit la lărgirea renumelui 
“Ţării si la intrarea noastră, prin aceasta, їп universalitate. 
Hotarele României culturale au cu totul altă configuraţie decât 
cea pe care ne- o aratá harta. Ele cuprind Europa până în 
Spania, America de Nord şi America de Sud, Australia şi Insulele 
Fidji, Ucraina, Rusia si-Sibertam=Ar- fi interesant să se. ocupe. 
cineva exhaustiv de adunarea sub cupola unui Pantheon 
romaneasc a acestor nume care cuprind scriitori si poeti, 
profesori cunoscuţi mai mult in alte tari decât la noi, oameni de 
stiinta, mari descoperitori, generali de renume, actori, pictori si 
chiar un presedinte de stat sau prim-ministru, undeva intr- un 
. continent îndepărtat. Dar, mai mult despre acestea, pum altá 
dată. | | | 
De data aceasta aş vrea să mA opresc la un moment 
aniversar, la un român intrat in Istoria Bisericii Ortodoxe 
. Universale si a culturii europene, os domnesc dintr-o familie 
„domnitoare atât in Moldova cát si in Тага Românească, fiu 51 
frate de domni, ajuns si print al Bisericii pe scaunul Kievului, 
Mitropolitul Petru Movila (n. 1596). | 
_ Deşi economia de timp m-ar îndemna să trec direct la temă, 
cred necesar să întârziu un moment ca să-l aşez pe Petru Movilă 
alături de un alt mare prelat înaintaş, român, care a strălucit pe 
scaune ierarhice apusene, extinzându-se şi prin el, de timpuriu 
(sec. XVI), graniţele culturale şi spre Vest. Acesta a fost Nicolaus 
Olahus, n. în 1493, la Sibiu, arhiepiscop şi mitropolit primat de 
Strigoniu, regent, os domnesc şi el, trăgându-se din Vlad Tepes 
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credinţă, atunci trebuie să depună toată strădania pentru a-l 
readuce la sfânta credinţă, sau pentru a întări credinţa în el, şi 
aceasta prin necurmate rugi către Domnul Dumnezeu, 
rugându-l си rugi fierbinţi şi lacrimi pentru convertirea lui, 
_ postind, dând de pomană şi preoţilor, pentru ca prin ofrandele 
aduse să jertfească fără de sângele lui Hristos, pentru 
îndreptarea lui. Unei asemenea cucernice soţii sfântul Pavel îi 
aduce îmbărbătare spunând: «Bărbatul necredincios se sfinteste 
prin femeia credincioasă», ca si cum ar fi zis: se întâmplă adesea 
ca sotul necredincios să fie readus la credinţă creştină de către 
soţia credincioasă. Soţia bună, pentru a putea evita certurile şi 
necazurile, trebuie în supunere și suferinţă să păstreze tăcerea, 
căci astfel îndepărtează toate tulburările din casă. De aceea şi 
sfântul Pavel cel mai mult cere tăcere de la femeie, când spune: 
«Femeia să se înveţe în linişte, cu toată ascultarea. Nu îngăduiesc 
femei nici să înveţe pe altul, nici să stăpânească pe bărbat, ci să 
stea liniştită». Mai presus de toate virtuțile, ca crinul printre 
flori, tăcerea o înalţă pe femeie, căci aceea care-şi tine gura - 
închisă, care nu e certáreatá, care mai bine tace si suferă, decât” 
să vorbească, păstrează pacea în casă”. | | 

_ О morală conjugalà саге azi, desigur, s-a schimbat. Tăcerea 
nu mai este о virtute. supremă a femeii postmoderne. Nici 
„smerenia, nici supusenia... Petru Movilă definea modelul 
feminin în funcție de mentalitátile epocii sale şi ale bisericii 
ortodoxe. | | | s 

Ne amintim cu recunosinta, azi, de faptele si de osârdia 

acestui om învăţat si părinte spiritual înţelept care a fost 
mitropolitul Petru Movilă, pornit din Suceava Moldovei. Ei 
rămâne pentru noi un simbol al creștinătății răsăritene si al 
voinţei de a răzbi prin cultură şi credinţă într-o lume nesigură şi 
violentă. | | 


ver 


— 


CÂTEVA DATE MAI NOI ÎN LEGĂTURĂ CU 
MITROPOLITUL PETRU MOVILĂ 


Dr. ANTONIE PLĂMĂDEALĂ - Mitropolitul Transilvaniei 


Mulţi români au făcut de timpuriu nume şi renume nu 
numai între graniţele Ţărilor Româneşti, ci şi în afara lor. 
Aceştia din urmă, mai ales, au contribuit la lărgirea renumelui 
Ţării şi la intrarea noastră, prin aceasta, în universalitate. 
Hotarele României culturale au cu totul altă configuraţie decât 
cea pe care ne-o arată harta. Ele cuprind Europa până în 
Spania, America de Nord şi America de Sud, Australia şi Insulele 
Fidji, Ucraina, Rusia si-Siberte=Ar fi: interesant să se ocupe 
cineva exhaustiv de adunarea sub cupola unui Pantheon 
románeasc a acestor nume care cuprind scriitori si poeti, 
profesori cunoscuţi mai mult în alte ţări decât la noi, oameni de 
ştiinţă, mart descoperitori, generali de renume, actori, pictori şi 
chiar un preşedinte de stat sau prim-ministru, undeva într-un 
continent îndepărtat. Dar, mai mult despre acestea, poate altă 
dată. 

De data aceasta aş vrea să mă opresc la un moment 
aniversar, la un român intrat în Istoria Bisericii Ortodoxe 
Universale şi a culturii europene, os domnesc dintr-o familie 
domnitoare atât in Moldova cât si in Tara Românească, fiu ві 
frate de domni, ajuns şi prinţ al Bisericii pe scaunul Kievului, 
Mitropolitul Petru Movilă (n. 1596). 

Deşi economia de timp m-ar îndemna să trec direct la temă, 
cred necesar să intárziu un moment ca să-l aşez pe Petru Movilă 
alături de un alt mare prelat înaintaş, român, care a strălucit pe 
scaune ierarhice apusene, exiinzându-se şi prin el, de timpuriu 
(sec. XVI), graniţele culturale şi spre Vest. Acesta a fost Nicolaus 
Olahus, n. în 1493, la Sibiu, arhiepiscop şi mitropolit primat de 
Strigoniu, regent, os domnesc şi el, trăgându-se din Vlad Tepes 
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si fiind rudă şi cu Corvinii din Transilvania, prieten al lui 
Erasmus de Rotterdam, amandoi din familia marilor umaniști ai 
vremiil.. | 

Să revenim acum la Petru Movilă. | 

Celebru mai ales prin Marturisirea Ortodoxă, care îi poartă 
numele, una din cele câteva cărţi simbolice de căpătâi ale 
Ortodoxiei, aprobată de Sinodul de la Iaşi din 1642, Petru Movilă 
are o operă mult mai largă, despre care s-a scris mult. Despre 
unele date mai noi în legătură cu dânsul am mai scris şi eu, dar 
aceasta s-a întâmplat în vremea când istoria Bisericii şi a 
culturii creştine era obligată să se ascundă doar în reviste | 
bisericeşti, cu tiraj redus şi cu circulaţie numai între clerici, aşa 
că reluarea unor teme menite să clarifice unele | elemente 
biografice din viaţa marelui mitropolit, acum la lumina zilei şi 
într-un cadru mai larg, mi se pare necesară, mai ales într-un an 
comemorativ (400 de ani de la naştere, 1596 - 1996). | 

Informaţii ajunse până la noi au trecut prin câteva mâini 
cărora trebuie să le plătim tributul cuvenit. E vorba de 
informaţii primare. Descoperirile de acum câţiva ani de la Kiev, 
în subteranele catedralei Uspenia, s-au datorat prof. dr. Oles 
Bilodid şi arhitectului arheolog dr. Victor Harlamov. Pe acestea 
le-a preluat, mergând la faţa locului, regretatul cercetător 
istoric, mare iubitor de documente vechi, preotul dr. Paul 
Mihail, de la care le-am valorificat la vremea aceea, pre- 
zentându-le şi comentându-le în revista „Mitropolia Ardealu- 
lui”2, si apoi într-un capitol dintr-o carte3. Tot în acelaşi număr 
al revistei noastre au mai scris cu prilejul acelei comemorări şi 
prof. univ. dr. Ştefan Ştefănescu, prof. univ. dr. I. С. Chitimia, 
poetul loan Alexandru, pr. prof. О. Stăniloae şi pr. dr. Paul 
Mihail. ii 

Raportul cercetătorilor Oles Belodid si Victor Harlamovt n-a 
putut fi publicat în Uniunea Sovietică din vremea aceea. A fost 
meritul savantului Pr. Paul Mihail că a putut aduce o copie după 
acest raport autograf, la Bucureşti, unde a putut fi tradus din 
limba ucraineană de Zamfira Mihail si Dinu Ursu”. | 
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Două probleme ne vor retine atenţia: câteva informații 
asupra săpăturilor arheologice care au dus la descoperirea 
recentă a mormântului lui Petru Movilă si, în al doilea rand, vom 
încerca un scurt comentariu la tot recent descoperitul Necrolog 
rostit la înmormântarea mitropolitului. 


1. Multă vreme s-a ştiut cà sicriul cu rămăşiţele pământeşti 
ale mitropolitului a fost îngropat la catedrala Si. Sotia din Kiev. 
Ortodocsii au vrut ca prin înmormântarea lui în catedrala Si. 
Sofia să apere catedrala de ameninţarea de a fi ocupată de uniţi. 
“Era tocmai perioada în care la Kiev se ducea o luptă între cele 
două confesiuni. Si catedrala а fost într-adevăr apărată. 
Autoritatea mitropolitului a rămas tot atât de puternică și după 
moarte, ca si în viata®. Dar mai târziu, când pericolul va fi 
trecut, sicriul a fost mutat. O indicație asupra reinhumarii 
exista în Letopiseţul de la Mezighirsk (1608-1700): „În anul 
1647, în noaptea de 1 ianuarie s-a stins mitropolitul Kievului, 
Galiției si al întregii Rusii, Petru Movilă, si i-a fost dus trupul de 
la Mănăstirea Pecerska la Sf. Sofia, biserica mitropoliei din Kiev, 
la síaial panului Kisel, castelan si voievod Kievean, ca măsură 
de apărare împotriva noilor eretici, adică a pseudo-creştinilor, a 
ticalosilor uniati, astiel ca ei ва nu pună stăpânire pe biserica 
Sf. Sofia, sia rămas trupul lui la Sf. Sofia, nu putin timp, pentru 
ca episcopii, arhimandritii şi egumenii, ca şi alti clerici, să se 
adune pentru acea înmormântare. Şi a fost înmormântarea lui 
în ziua celor 40 de mucenici, 9 martie, in a doua săptămână a 
postului mare, într-o marţi, când i-a fost adus trupul de la Sf. 
Sofia la mănăstirea Pecerska pentru slujba lui Dumnezeu, cu un 
mare sobor de popor creştin şi făcând ceremonia rânduită, i-au 
depus trupul їп biserica mare Uspenia a Maicii Domnului, în 
criptă” 7. | 

| se implinea astfel, cu puţină intàrziere, dorinţa de a fi 
ingropat în catedrala Uspenia. 

Atât numai că mormântul era de negăsit. Dar ideea de a-l 
căuta totuşi în Catedrala Uspenia s-a dovedit fericită. Aşa au 
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începul săpăturile arheologice. Adânc, în peretele subsolului 
catedralei, deşi bombardat în 1941, prin moloz s-au descoperit 
la adâncime de aproape 3 m. urmele sigure ale sarcofagului în 
care а fost înmormântat Petru Movilă, identitatea fiindu-i 
confirmată de două plăci metalice pe care se aflau insemnele 
heraldice ale stemei domneşti a Movileştilor. S-a identificat si 
numele autorului gravurilor, şi anume Ша, vestit artist-gravor in 
epocă, lucrător la Lavra Pecerska. S-a mai putut constata că 
sarcofagul fost înmormântat într-o criptă zidită. 

Pe o placă de argint, cu litere cursive şi cuvinte prescurtate, 
Belodid şi Harlamov au putut descifra următorul text: „În acest 
mormânt a fost aşezat trupul marelui şi slăviiului bărbat Petru 
Movilă, fiul prea puternicului voievod al Moldovlahiei, Simeon 
Movilă, născut în anul de 1а naşterea lui Hristos ... (despre anul 
naşterii lui Petru Movilă vom vorbi mai jos - nota aut.). Acesta 
şi-a petrecut anii tinereţii în slujba militară a Luminatiei Sale 
Regele Poloniei şi al Întregii Pospolite, Jighimont al treilea, 
punându-se pe sine şi pe oștenii săi cu curaj la Hotin împotriva 
turcului. Apoi in anul (1628), la rugămintea şi prin vrerea 
fraţilor întru Hristos ai marii şi făcătoare de minuni Lavre a 
Mănăstirii Pecerska din Kiev, a devenit Arhimandrit al acesteia. 

La anul (1633) la rugămintea întegului corp duhovnicesc, a 
cnejilor Slahtei Polone Pravoslavnice si a întregului popor 
rusesc, a devenit Arhiepiscop, Mitropolit Pravoslavnic al 
Kievului, Galiției si Intregii Rusii, de asemenea Exarhul 
Sfântului Tron Apostolic al Constantinopolului. Pe acest scaun 
stând, a suferit multe necazuri din partea vrăjmaşilor Bisericii 
Pravoslavnice, pe care i-a înfrânt cu slavă, a înfrumusețat si 
renovat pe dinlăuntru şi dinafară bisericile Rusiei și îndeosebi 
Biserica din Capitală, Sfânta Sofia din Kiev, a ridicat şcoli la 
Kiev pe lângă Biserica Fratimii a Sfintei Epifanii cu învăţători 
pravoslavnici care cinsteau pravilele Sfântului Marele Vasilii. 

Pe acest Arhiereu, Judecătorule ale celor vii si morti, veşnic 
odihneşte-l împreună şi in fata Arhiereilor celor bine plácuti Те. 
lar tu, citiror al acestei plăci, să te rogi ca Arhiereul ce aici 


https://biblioteca-digitala.ro 


103 


odihneşte să se bucure de milostenia Domnului, ca Păstor atât 
de necesar Bisericii Lui Sfinte, să-L dăruiască cu darurile Lui. 
S-a pristăvit în a(nul) (1647) la (1) ianuarie la (3) ceasuri din 
noapte"9. E vorba de epitaful mitropolitului Petru Movilă. 

Sunt foarte importante aceste descoperiri, prezentate pentru 
prima oară, tipărite, în revista „Mitropolia Ardealului”, în 1987. 
La sfârşitul studiului lor, Belodid şi Harlamov încearcă să 
completeze ceea ce nu e clar în epitaf: data naşterii lui Petru 
Movilă. Ei cred cá data nasterii (la Suceava) ar fi anul 1574, 
adică mai devreme cu 22 de ani decât s-a ştiut până acum (adică 
1596). Bazându-se pe această „descoperire”, îl fac pe Petru 
Movilă profesor în Franţa, la colegiul La Fleche, coleg cu Veron, 
care a fost profesorul lui René Descartes! | 

Am facut si eu unele socoteli în legătură cu aceasta. Nu 
insist acum. Ipoteza nu se poate sustine. Si nici nu e exhaustiv 
lamurita. Dacă s-ar fi născut în anul 1574, ar însemna că în 
timpul Sinodului de la laşi avea 68 de ani şi a fost ales 
mitropolit la Kiev, la vârsta de 59 de ani, şi nu la 37 de ani, şi 
. cà a intrat în monahism la 50 de ani, si nu la 29 de ani. 

De asemenea, ar însemna că la moartea tatălui său avea 33 
de ani, si nu 11, si cá s-a dus la studii în Occident la 43 de ani, 
si nu la 21. Tot greu s-ar explica şi faptul cà atunci când a luat 
parte la bătălia de la Tutora avea 46 de ani, iar la bătălia de la 
Hotin avea 47 de ani. În epitaful de la Kiev se spune însă cá a 
fost militar „în tinerete’. La 47 de ani nu mai era tânăr!9 


2. În aceeaşi vreme cu descoperirea mormântului lui Petru 
Movilă, Părintele Paul Mihail a descoperit la Kiev şi textul — 
poate in exemplar unic - al unui panegiric, alcătuit la moartea 
mitropolitului şi citit la slujba de înmormântare. Autorul 
panegiricului, scris in limba poloneză, este călugărul Iosif 
Kalimon, student în acea vreme la „Colegiul Movilean” de la Kiev. 
Părintele Stăniloae l-a numit „un poem elegiac”. Pe acea vreme 
Ucraina era sub dominaţia Poloniei. Poate aşa se explică 
folosirea limbii poloneze la alcătuirea poemului, „de o uimitoare 
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calitate poetică” (Stăniloae), sau autorul va fi fost polonez. | 

Parintele Stăniloae şi prof. 1. С. Chitimia credeau că poemul- 
panegiric a putut avea mai mulţi autori, pe lângă Iosif Kalimon, 
care ar fi strâns laolaltă mai multe texte. Unitatea stilistică a 
 panegiricului — foarte bogat în metafore de mare poezie - ar 

putea totuşi să indice un singur autor, н nu sunt кеши 51 

unii colaboratoril0. | 

 Panegiricul poartă titlul Jale reînnoită, scris in 1647 si 
tiparit in tipografia Lavrei Pecerska. E dedicat cu iubire marelui 
mitropolit de neam domnesc, se face amintire de familia lui, de 
herbul familiei si semnificaţiile lui, se fac analogii valorice: 
„Movilă - movilă”, adică nume cu semnificaţie de înălţime. 
Panegiric elegiac fiind, se întâlnesc des cuvinte ca jale, plângere, 
tristețe, lacrimi si bocete şi, desigur, având în vedere cărţile pe 
care le-a scris şi instituţiile pe care le-a ctitorit, e numit 
Întemeietorul. Peste ani, în secolul al XIX-lea, va fi numit 
" incepátorul a toate ” un alt mare român, in Transilvania. E uşor | 
să ne dám seama că e vorba de Mitropolitul Andrei Şaguna, şi el 
autor de cărţi, organizator de tipografie, întemeietor de şcoli şi 
de instituţii fundamentale, care îl înscriu în familia culturală a 
lui Petru Movilă. | | 

Mormântul de curând descoperit, cu epitaful scris ре argint, 
ca şi Panegiricul, tot de curând descoperit, readuc în conştiinţa 
noastră a celor de azi o personalitate bisericească şi culturală de 
mari dimensiuni, realizată în afara graniţelor noastre, dar 
ramasa prin origine, limbă şi iubire, în spaţiul spiritualităţii si 
al culturii româneşti. 


NOTE 
1. A se vedea Ştefan Bezdechi, Nicolaus Olahus, primul 
umanist de origine română, Ed. „Ram”, Aninoasa, Gorj, 1939; cf. 


Antonie Plămădeală, Un român în Europa secolului al XVI-lea: 
Nicolaus Olahus, „Telegraful român”, nr 37-40, 1993, p. 3, col. 2. 


https://biblioteca-digitala.ro 
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2. Nr. 6, 1987, şi nr. 1, 1988. 

3. Calendar de inimă românească, Sibiu, 1988, p. 163 şi 
urm. Pr. dr. Paul Mihail scrie: „Î. P. S. Dr. Antonie Plămădeală a 
luat iniţiativa de a comemora împlinirea a 340 de ani de la 
moartea Mitropolitului Petru Movilă, їп rev. ирон 
Ardealului”, cf. M.A., 6, 1987, p. 36. 

4. Oles Iv. Bilodid, născut in 1934, licenţiat al Facultăţii de 
Filologie din Kiev, doctor în ştiinţe filozofice, şeful Catedrei de 
limba ucraineană a Facultăţii de Filologie, Universitatea din 
Kiev, autor a peste 100 de lucrări în domeniul lingvisticii est- 
slave, al istoriei şi al arheologiei, din care amintim: Kievul în 
istoria lingvisticii (1982). Victor Al. Harlamov, născut în 1946, 
diplomat al Facultăţii de Arhitectură din Kiev, arhitect-arheolog 
al Institutului de Arheologie al Academiei de Ştiinţe Ucrainene, 
şeful şantierului de arheologie-arhitectură al Lavrei Pecerska 
din Kiev. Este Autorul reconstrucției grafice a Catedralei 
Uspenia din Kiev (sec. ХІ), a bisericii Sf. Teodor din Kiev (sec. 
XII) ete. — | 

5. Rev. „Mitropolia Ardealului”, 6, 1987, p. 59-71. 

6. Cf. Belodid şi Harlamov, op. cit., p. 61. 

7. Ibidem. 

8. M. A., nr 6, p.67. 

9. Amanunte in: Antonie Plămădeală, Petru Movilă, câteva 
descoperiri recente care îi întregesc biografia, dar i-o şi încurcă, în 
rev. „Mitropolia Ardealului”, nr. 6, 1987, p. 55-57. 

10. Panegiricul a fost publicat în traducere, în „Mitropolia 
Ardealului”, nr. 1, 1988, p. 7-28. 


ÎN LEGĂTURĂ CU LOCUL STUDIILOR 
LUI PETRU MOVILĂ 


Stanislav SEMCINSKI (Kiev) 


Anul 1574, са anul nasterii marelui cărturar ucrainean de 
origine română Petru Movilă, a fost invocat în ultimul timp si 
pentru argumentarea studiilor viitorului mitropolit în Europa de 
vest, cu toate că aceste lucruri parcă nu au o legătură directa 
între ele. Astfel, unul dintre cercetătorii, care s-au ocupat de 
biografia lui Petru Movilă, scria nu demult: "Apare o contradicţie 
ciudată. Pe de o parte, Petru Movilă avea o educaţie strălucită 
vest-europeană, pe de alta - el n-a putut-o obţine, fiindcă era 
prea tânăr”, (dacă s-a născut in 1596 - 5.5.). 1574 ca an de 
naştere a lui, continua acest cercetător, "li adaugă 22 de ani de 
viaţă, aceasta însemnând că perioada kieveană a activităţii sale 
el a început-o nu ca un tânăr neexperimentat, ci posedând toate 
datele necesare. În trecut îi rămâneau ani lungi de învăţătură la 
universităţile din Europa Apuseană, serviciul militar. Orişice 
indoieli în această privinţă trebuie să dispară de la sine". 

Însă îndoielile şi dubiile privind studiile lui Petru Movilă în 
Europa nu dispar de la sine şi multi dintre cercetătorii vieţii si 
activităţii mitropolitului continua să manifeste rezerve fata de 
ipoteza propusă. Am avut de mai mulie ori ocazia să-mi expun 
părerea despre interpretarea eronată a ligaturii din anul naşterii 
lui Petru Movilă, menţionat în epitaful de pe sicriu?. Pe de altă 
parte, se recunoaşte, aproape în unanimitate, că Petru Movilă 
şi-a început învăţătura la Lvov, fiindcă pe vremurile acelea în 
Moldova nu existau şcoli asemănătoare cu cele din crasul 
galitian. Cu vreo patru decenii inainte ca Petru Movilă să fi 
implinit vârsta școlară, domnul Moldovei, Iacob Despotul, avea 
de gând să organizeze în renumitul prin viile și vinurile sale 
Cotnari un colegiu cu limba de predare latină, dar peste un an, 


108 


în 1563; domnitorul fu omorât de boieri-complotişti şi planul nu 
a fost realizat3. Nu se stie pe ce se bazează C. Rezachievici 
atunci când declară că Petru Movilă ar fi învăţat la scoala Fratiei 
ortodoxe din Suceavat. Nu există probe care ar atesta existenţa 
unei astfel de şcoli in primul deceniu al secolului al XVII-lea. 

În 1586, Frătia ortodoxă de la Lvov a întemeiat o şcoală 
pentru copiii membrilor acestei asociaţii. Boierii moldoveni 151 
trimiteau odraslele la această scoala si, mai ales, aceia dintre ei 
care erau membri ai Frăției. Istoricii români sunt de părere că la 
această şcoală a studiat cronicarul Grigore Ureche. Tatăl său, 
cunoscutul om de stat din Moldova, Nestor Ureche, tutorele 
copiilor lui Ieremia Movilă, a fost înscris la Frátia ortodoxă de la 
Lvov”. | | 

Mai există şi o altă ipoteză în privinţa studiilor lui Grigore 
Ureche, care aparţine istoricului E. Russev (Chisinâu). Acesta 
consideră că Ureche într-adevăr a studiat la Lvov prin 1612- 
1617, însă nu la scoala Frăției, ci la Colegiul iezuitO. Iezuitii au 
infiintat colegii la Lvov si Camenita, in 1608 (mai târziu si in alte 
oraşe din Ucraina). În aceste colegii puteau să înveţe carte nu 
numai copiii catolicilor si unitilor, ci si cei din familii ortodoxe. 
În acest fel, misionarii catolici sperau să-i convertească în viitor 
pe elevii lor ortodocşi la catolicism sau, cel putin, la uniti. 

Concluzia lui E.M. Russev se bazează pe afirmaţia cronica- 
rului Miron Costin, care în Opisanie Ziemi Moldawskiej i 
Multanskiej atesta: "Ureche, mare vornic de Tara-de-Jos al Tárii 
Moldovei, acesta a învăţat in şcolile de arte liberale în iara 
coroanei poloneze" /. Tocmai atunci la Colegiul iezuit de la Lvov 
studia si viitorul hatman ucrainean Bogdan Hmelnițki, 
Deoarece Petru Movilă era cam de aceeaşi vârstă cu Grigore 
Ureche si cu Bogdan Hmelnițki, nu este exclus ca dânsul să fi 
învăţat împreună cu ei la aceeaşi şcoală şi, posibil, în Aceeaşi 
clasă. In orişice caz, cunoscutul istoric ucrainean Myhailo 
Hrusevskyi îl numea pe Petru Movilă învățăcel iezuit'"®. 

Oricum, Petru Movilă şi-a început studiile la Lvov. in 
Ucraina, şi nu în Europa de vest. Majoritatea biogratilor lui 
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Petru Movilă sunt de acord ca, după moartea tatălui sáu, in 
1607, mama sa împreună cu copiii, după o trecere de scurtă 
durată prin Muntenia si Transilvania, s-a mutat in Ucraina, la 
posesiunfle familiei din cadrul statului polonez. 

Ipoteza aceasta nu exclude, totuşi, posibilitatea studiilor lui 
Petru Movilă la scoala Frăției ortodoxe din Lvov. Doar 
mitropolitul cunoştea foarte bine nu numai latina, ci şi limba 
greacă, după cum mărturiseşte cărturarul ucrainean Meletie 
omotrytkí într-o scrisoare adresată mitropolitului unit Iosif 
Veliamin Ruts'kyj: "a învăţat si latina si greaca"9. La scoala 
Frátiei limba greacă era studiată serios, pe când în colegiile 
iezuite nu i se acorda aceeaşi atenţie ca latinei. Pe de altă parte, 
începând din 1592, limba latină devine unul dintre obiectele cele 
mai importante si la şcoala Frăției din Lvov LO. 

Unii biografi ai lui Petru Movilă, referindu-se la tradiţia 
aristocraților moldoveni de a-şi trimite odraslele la carte în tările 
europene, sunt de părere că dânsul şi-a continuat studiile la 
universităţi din Europa de vest. Însă nimeni nu citează exemple 
din aşa-zisa "tradiție". Faptul se explică uşor: la începutul 
secolului al XVII-lea, o astfel de "tradiție" pur şi simplu nu exista 
în Moldova. Primul cărturar cunoscut din Țările Române care a 
studiat їп Europa a fost Constantin Cantacuzino, acesta a 
învăţat la Universitatea din Padova, la douăzeci de ani după 
moartea lui Petru Movilă. Cea mai târziu a studiat în Olanda 
Mihail Halici, dar aceştia nu reprezentau aristocrația 
moldovenească. Primul cărturar originar din Moldova care, 
posibil, ar fi studiat in Europa, putea să fie Amfilohie 
Hotineanul, autorul unui manual de aritmetică scos după un 
model italian. La Livorno, în Italia, începând din 1793 a învăţat 
fiul marelui logofăt din Moldova, Constantin Manu. Mai târziu, 
după ce a învăţat la Lvov, şi-a completat studiile la Viena şi 
Roma Gheorghe Asachi. 

În secolul al XIX-lea la boierii si boiernasii din Moldova (ca 
si la cei din Тага Românească) a devenit, într-adevăr, o tradiţie 
și modă trimiterea copiilor la învăţătură în Franţa, Elveţia, 
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Italia, Austria, Germania (să ne aducem aminte de numele lui М. 
Kogălniceanu, V. Alecsandri, A. Russo, M. Eminescu), dar 
“aceasta а avut loc în alte timpuri, si nu la începutul secolului al 
XVII-lea, când pentru boierii moldoveni Polonia era şi 
"străinătate" şi "Europa". Deci nu este neapărat necesar să 
căutăm urmele de negăsit ale studiilor lui Petru Movilă în 
universităţile europene, cum au procedat unii dintre biografii 
săi. A fost numită Sorbona ca unul din locurile unde ar fi studiat 
viitorul mitropolit al Kievului. Arhiele Sorbonei s-au păstrat 
intacte, dar acolo nu se găsesc mărturii despre învăţătura 
vlăstarului de domn moldovean. | 

Cercetatorul ucrainean V. Sciurat a emis ipoteza că Petru 
Movilă ar fi studiat la Colegiul La Fléche, din Franţa. Această 
ipoteză este imbratisata de partizanii ideii "bătrânului" Petru 
Movilă, însă ei nu bagă de seamă că ipoteza nu se potriveşte cu 
1574 ca an de naştere al mitropolitului. Colegiul La Fléche a fost 
deschis abia în 1604. Deci, dacă Petru Movilă s-a născut în 
1574, atunci el ar fi învăţat la colegiul din castelul medieval 
francez în cel de-al patrulea deceniu al vieţii sale, ceea ce pentru 
un elev de colegiu pare de necrezut. 

V. Şciurat admitea că Petru Movilă s-a născut în 1596, ca şi 
R. Descartes, care a învăţat la acelaşi colegiu. Savantul de la 
Lvov îşi construia ipoteza pe mărturia unei scrisori anonime din 
cea de-a doua jumătate a secolului al XVII-lea, care s-ar fi 
păstrat în arhiva bisericii Beresky-pid-Liskom, din episcopia 
Peremişlului. În această scrisoare pe o temă filozofică autorul ei 
lua apărarea lui Petru Movilă şi a ideilor sale, motivând prin 
faptul că preceptor al mitropolitului a fost (argumentul fuit ipse) 
cunoscutul pater Varon, profesorul lui Descartes de la colegiul 
La Fléchell (de fapt, numele corect al profesorului era Francois 
Vairon). Cuvântul latinesc praeceptor ("învățător"), pe lângă 
sensul său direct, poate avea şi unul metaforic, autorul scrisorii 
având în vedere că Petru Movilă a citit operele lui Fr. Vairon si 
nu că i-a ascultat lecţiile. Deci Vairon a fost un îndrumător la 
distanţă, în spaţiu si timp, al lui Petru Movilă. Un amănunt 
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suplimentar: Fr. Vairon s-a náscut in 1575 si, dacá este 
acceptată ipoteza nasterii lui Petru Movilă in 1574, atunci 
profesorul era mai tânăr decât discipolul său - situaţie posibilă, 
dar puţin probabilă. 

În prezent istoricii nu mai sunt ferm convinşi de studiile din 
Franţa ale lui Petru Movilă. In manuscrisele mitropolitului nu 
există măcar о glosà frantuzeasca care ar atesta in mod direct 
studiile sale în Franţa. Inginerul genist Guillaume Levasser de 
Beauplan, care conducea lucrările de construcţii militare în 
Ucraina şi care îl cunoştea personal pe Petru Movilă, ar fi 
comunicat despre studiile acestuia în Franţa sau măcar despre 
cunoştinţele sale de franceză, dacă acestea ar fi fost reale. Însă 
Beauplan rămâne mut în această privinţă 12. | 

Cel mai răspicat răspuns negativ la ipoteza studiilor lui 
Petru Movilă în Europa de vest a fost formulat de acad. E.M. 
Medynski: "Este imposibil ca dânsul să fi învăţat la o univer- 
sitate străină, studiile universitare necesitând pe atunci mult 
timp (6-8 ani şi chiar mai mulţi). Petru Movilă deja la etatea de 
20-22 de ani era ofiţer în armata poloneză. Când ar fi învăţat la 
universitate? Doar n-a fost admis la facultate un băieţel de 12- 
13 ani! Dacă ar fi obţinut educaţia în străinătate (mai ales la 
Paris!), despre aceasta ar fi trambitat «colaboratorii» săi, care, 
pentru a-l lingusi, semnalau în numeroase panegirice calităţi 
pozitive ale lui Petru Movilă, nascocite de ei" 13. | 

Aceasta parere este in general acceptabila, cu exceptia acelei 
parti în care se vorbeşte despre "calitatile pozitive nascocite" ale 
„mitropolitului kievean. Fara îndoială, autorii panegiricelor 
uneori hiperbolizau calităţi sau fapte din biografia persoanei 
căreia îi dedicau scrierile, dar acesta era un tribut plătit genului 
respectiv. Însă panegiriştii nu născoceau nimic (cum se poate 
vedea şi din menţionarea unei comete în anul când s-a născut 
Petru Movilă). În legătură cu aceasta aş menţiona următoarele: 
_ Га argumentele aduse la Sesiunea ştiinţifică omagială a 
Academiei Române, consacrată împlinirii a 400 de ani de la 
nasterea mitropolitului “cărturar Petru Movilă, de către 
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Mitropolitul Olteniei - Nestor Vornicescu - şi Mitropolitul 
Ardealului, Crişanei şi Maramurestului - Antonie Plămădeală - 
în privinţa anului de naştere al lui Petru Movilă aş mai aduce 
încă unul, şi anume unul astronomic. Printre panegiricele 
închinate lui Petru Movilă se vorbeşte de mai multe ori despre o 
cometă care ar fi apărut pe cer la naşterea mitropolitului şi care 
era tratată ca o prevestire fericită, după cum cometa Halley a 
vestit lumii naşterea lui lisus Hristos. | | 

Astronomul kievean S. Vsechsviatăkyi a descris în cartea sa 
parametrii tuturor cometelor periodice şi neperiodice văzute de 
omenire în secolele trecute şi înregistrate de diferiți observatori. 
După datele acestui savant, în 1574 locuitorii din emisfera 
nordică a globului n-au văzut nici o cometă. Cu doi ani înainte 
s-a înregistrat apariţia unui astru nou în constelația Cassiopeei, 
dar această super nova în curând a раш si s-a stins spre 
începutul lui 1574. Deci nu este acesta anul nașterii 
“cărturarului. Dar nici în decembrie 1596 n-au fost observate 
comete. Atunci "felix cometa" din panegirice să fie doar o figură 
stilistică hiperbolizată de autorii acestora? Dar de ce oare trei 
autori diferiţi, in mod independent unul de altul, au pomenit de 
cometă? Să nu ne grăbim cu concluziile. Strămoşii noştri. din 
secolul al XVl-lea au văzut pe cer o stea cu coadă în iulie- 
august 1596. | | | d 

Aparitia acestei comete (cu intensitatea luminii de márimea 
a doua astronomică) a fost înregistrată în constelatia Vizitiului 
de către renumitul astronom danez Tiho Brohe si a fost 
observata de alti cunoscuti astronomi, precum Mestlin, Rotman, 
Snellius şi alţii. Ea a fost văzută in toate ţările de la ţărmul 
Oceanului Atlantic si până la Marea Galbenă, inclusiv de 
astronomi chinezi. Pesemne, autorii panegiricelor au auzit 
despre amintirile de familie ale lui Petru Movilă, că în anul când 
s-a născut acesta a apărut pe cer o cometă, însă au mutat data 
„apariţiei din iulie în decembrie, ca s-o apropie mai mult de ziua 
nașterii marelui nostru cărturar. Deci, panegiriştii nu 
născoceau nimic, ci relatau fapte reale. | 
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Deci, eruditia excepţională а lui Petru Movilă nu se datorea- 
ză neapărat unei şcoli vest-europene. Nu e nevoie să minimali- 
zăm nivelul învățământului din Ucraina si Polonia. Tocmai acest 
fapt îl are in vedere cercetătorul român, arhimandritul Т. 
lonescu, сапа scrie: "Cunostintele de limba latină nu reprezintă 
о complicatie de nerezolvat fara ipoteza unei călătorii la 
Рагіз" 14. Nivelul înalt de dezvoltare а culturii si învăţământului 
la începutul secolului al XVil-lea in Ucraina si Polonia este 
evident. | 

În activitatea sa, Petru Movilă s-a folosit de diverse limbi: 
slavonă, latină, ucraineană, poloneză, română, Există texte si 
predici elaborate de Petru Movilă in primele patru limbi din cele 
enumerate mai sus, conţinând şi glose greceşti, care atestă 
cunoştinţele sale în limba greacă veche. Cunostintele de limba 
română nu numai cà se inteleg de la sine, dar s-au păstrat 
mărturii directe despre utilizarea acestei limbi in predica 
pronunţată la Iasi în 1645, la căsătoria fiicei lui Vasile Lupu, 
Maria, cu Janusz Radziwill. în vorbirea lui Petru Movilă s-a 
reflectat interferența dintre limbile care le cunostea l9, Dar, cum 
am mai spus, niciodată in aceste texte nu pote fi depistată 
măcar o singură mărturie à cunostintelor sale de francezá. 

In privinţa studiilor lui Petru Movilă, S. Golubev a mai 
propus o versiune: Бай] a învăţat acasă, Frăția de la Lvov 
trimitàndu-i pe profesori la domiciliu (asa cum au studiat copiii 
cneazului K. Ostroz'kil9. Această ipoteză a fost susţinută si de 
Alexei Mateevici, care scria:"La Lvov, Petru Movilă a învățat de la 
un profesor limbile rusă, in terminologia epocii - ucralneana -, 
polonă şi latina, iar apoi a continuat studiile la scoala locală cu 
alti tineri moldoveni" 17. Mărturii directe in acest sens nu există, 
însă о scrisoare în limba poloneză a Margaretei Movilă, de la 
Didyliv (localitate în actuala regiune Lvov), datată 7 august 
1614, in care văduva lui Simion Movilă 1 roagă ре membrii 
Frátlei de la Lvov să intervină si să clarifice unele neintelegeri 
iscate între ei şi profesorul fiilor săi, pe care il trimite din acest 
motiv la Lvov. Dar în 1614 Petru Movilă avea aproape 18 ani şi, 
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pe semne, era vorba despre profesorul fraţilor săi mai mici. 
Deci Petru Movilă, după toate probabilitățile, a început 

învăţătura la şcoala Frăției ortodoxe de la Lvov, unde a putut 
să-l cunoască pe renumitul cărturar ucrainean Іоу Boret'kyi, 
profesor la această şcoală şi rectorul ei în 1604-1605 care, 
ulterior, devenit mitropolit al Kievului, l-a susţinut anume pe 
Petru. Movilă la Alegerile din 1627, pentru postul vacant de 
arhimadrit al mănăstirii Lavra Pecerska. Totuşi, nu poate fi 
"exclusă ipoteza studiilor lui Petru Movilă şi la Colegiul iezuit din 
Lvov, mai ales după moartea neașteptată a tatălui. Întemeindu- | 
şi colegiul de la Kiev, care cu timpul va deveni Academia 
Movileană, Petru Movilă a imitat întru totul programul şcolar de 
la colegiul iezuit. | 
| S-a mai susținut şi opinia ободі. căreia Petru Movilă ar r fi 
„continuat studiile la Academia Zamojska din Zamostie, de lângă 
Holm (Chelm) 18. Această presupunere nu ar părea imposibilă. 
Doar marele hatman de coroană Jan Zamojski i-a adus pe 
 Movilesti la tronul Moldovei tocmai atunci când fondase 
Academia ce îi purta numele. Nu aparţine hazardului nici faptul 
că Petru Movilă a inclus în stema sa şi elemente simbolice din 
stema familiei Zamojski. Mai târziu, el va trimite pe absolvenţii 
colegiului său să se perfecţioneze tocmai la Academia Zamojska. 
Însă izvoare noi, demne de toată încrederea, nu ne permit să 
aderăm la această ipoteză. Printre listele de studenţi ai acestei 
academii lipseşte numele lui Petru Movilă 19. mE | 

` In mod asemănător provoacă multă incertitudine 51 ipoteza 
studiilor lui Petru Movilă la Cracovia. Prof..V. Mykytas' l-a 
declarat pe mitropolitul Kievului absolvent al Universităţii 
Jagelone20, dar nu a adus nici o dovadă în această privinţă. 

În orice caz, Petru Movilă s-a format sub influența 
profesorilor de la şcoala Frăției ortodoxe de la Lvov si a acelor 
materii ce le putea studia la colegiul iezuit din acelaşi oraş. 
| Elaborând reforma şi sistemul său de învăţământ, ei a 
împrumutat toate lucrurile pozitive cunoscute în şcolile unde a 
învăţat, pentru a le folosi în programul scolar al colegiului care 
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{-а purtat numele. Prin aceasta se explică devotamentul său faţă 
de credinţa strámoseascá, pe de o parte, şi deschiderea sa către 
alte confesiuni, atitudinea conciliatoare faţă de catolici, 
exceptând poziţiile principiale şi prețuirea literaturii scrise in 
limba азва, 


NOTE 


1. Oles' Bilodid, Zahadka Petra Mohyly. "Kyjivs'ka 
starovyna", 1993, nr. 3, p.63. 22 
| a. Semcinski, Când s-a născut Petru Movila?, "Revista de 
„lingvistică şi ştiinţă literară", 1995, Nr.3, p. 50-56, S. Sem- 
cinski, Do dyskusiji pro rik narodZennia Petra Mohyly. 'Petro Mohyla i 
su&asnist'. (Do 400-riccia vid dnia narodZennia)". Kyjiv, 1996, p. 29- 
31. Vezi si tezele referatului prezentat la "Mi£Znarodna naukova 
konferencia "Kyjevo-Mohylians'ka akademia v istorii Ukrainy". 
(Тегу dopovidei)" - Kyjiv, 13-15 Zovtnia 1995, p. 22-24. © 

3. C.C. Giurescu, D.C. Giurescu, Istoria Românilor din cele 
mai vechi timpuri până astăzi. Ed. a doua, revăzută si adăugită, 
Bucureşti, 1975, p. 390. | 

4. С. Rezachievici Zv jazky kyjivskoho arhiepiscopa Petra Moh Я z 
moldavs Куту kniazivstvamy Ukrajins Ку] istoryeny Žurnal, 1996, nr. 3, p. 78. 

5. Eugeniu de Barwinski, Ştiri Nouă asupra familiei Ureche. 
"Prinos lui D.A. Sturdza la împlinirea celor şaptezeci de ani", 
Bucureşti, 1903, p. 203. | 

.6. E.M. Russev, Cronografia moldovenească din veacurile XV- 
ХҮШ. Chişinău, 1977, p. 134. 

7. Miron Costin, Opere, vol. I, Bucuresti, 1965, p. 316. 

8. Mihailo Hrusevski, Z istoriji relihijnoji dumky na Ukrajint 
Kyiiv, 1992, p. 95, cf. p. 98. 

9. Citat dupà monografia lui S. Golubev, Kievskit mitropolit 
Petr Moghila i ego spodvtjniki. Vol I, Kiev, 1883, p. 18. 
| 10. Istoria ukrajins'koji kultury. Za zahalnoju redaktijeju 
Ivana Kryp'jakevyta, Kyjiv, 1944, р. 244. 
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11. V Sciurat. Peregrinatia ili put’ do Ierusalymu Daniila 
Arhimandrity Korsun'skoho z Bieloji Rossiji, Jovkva, 1906. Cf. V. 
Sciurat Ukrajins'ki Zerela do istoriji filosofiji. Istorycno-filosoficnyj 
nacerk. Lvov, 1908, p. 26-32. | 

12. Description d'Ukraine, qui sont plusieurs Provinces du 
Royaume de Pologne, contenues depuis les confins de la 
Moscovie, jusques aux limites de la Transilvanie. Ensemble leurs 
_ moeurs, façons de vivres et de faire la guerre. Par le Sieur de 
Beauplan. A. Rouen. MDCLX.V, ediţia facsimilată, publicată la 
Kiev în 1990. _ | 

13. E.M. Medyns'kyj, Brats'ki &koly Ukrainy i Bilorusstjt XV - 
XVII stolitta, Kyjiv, 1958, p. 113. | 

.14. T. Ionescu, La vie et l'oeuvre de Pierre Movila, Paris, 
1944, p. 26. | 

15. Ihor Sevcenko, The Many Worlds of Peter Mohyla - 
Ukrainian Studies Fundation. Harward University - Cambridge, 
Massachusetts, 1984, p. 21 si urm. 

16. S. Golubev, Op. cit., p. 16. 

17. A. Mateevici, Opere, Vol. 1, Chisinau, 1993, p. 361. 

18. Rezachievici C. Zv'jazky kujivs'koho arxijepyskopa Petra 
Mohyly z moldavs'kymy knjazivstvamy, Ukrajins'ky| istoryényj 
Zurnal, 1996, No.3, p. 78. 

19. Album studentâw akademji Zamojskej. 1595-1781. 
Opracowal Henryk Gmiterek, Warszawa, 1984. | 

20. V. Mykytas, Davnoukrajins'ki studenty i profesory. 
Kyjiv, 199 4, p. 37. 


PETRU MOVILĂ: 
Vocatia pionieratului cultural 


Acad. Mihai Cimpoi 

In concertul cultural al lumii, cultura romana si-a impus 
nota originală printr-o indiscutabilà vocaţie a pionieratului, 
recunoscut - evident - ca principiu formativ. Începutul este, în 
viziunea românească asupra universului, o realitate absolută 
şi presupune o trecere peste opoziții, fie ca sunt pure, ca cele 
kantiene, nemijlocite, ca la Schelling sau dialecticizate de 
devenire, ca cele hegeliene. Mesterul Manole e, in acest sens, un 
mit al începutului, după cum Mioriţa este un mit al sfârşitului, 
adica, de fapt, al permanentului inceput universal. Dar, parca 
celelalte mituri - al Dochiei si Zburatorului - nu sunt tot mituri 
ale începutului? Nu e întâmplător faptul ca, în domeniul 
filozofiei, ne-am adus contribuția cea mai originală printr-o 
focalizare a recesivităţii structurale a lumii (Mircea Florian), а 
contradictoriului (Ştefan Lupaşcu) şi a întemeierii (Constantin 
Noica). Si pe tărâmul filozofiei istoriei sau al filozofiei culturii, 
retractilitatea spiritului cunoscător se concretizează in cres- 
terile-descresterile cantemiriene, in "fantanile hasdeiene" sau 
personanta blagiană ('orizontul inconştientului”). 

Anume retragerea, ca dat organic al fiinţei româneşti, îl 
făcea pe Martin Heidegger să ne pună cunoscutul diagnostic: 
românii se situează în ontic, nu în ontologic. | 

Începutul, spre care omul român merge ignorând golurile şi 
miturile de sorginte indiană, este un plin în sensul grecilor 
vechi, este ceva care se implineste. 

Retrocentrismul culturii româneşti explică uşurinţa cu care 
se ard etapele şi cu care se infaptuiesc pionieratele culturale, 
fapt demonstrat cu prisosintà de Petru Movilă. 

Retragerea | absolutizatà in spaţiul românesc si din 
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considerentul de a evita "teroarea istoriei” (Mircea Eliade), nu 
pare străină nici culturii universe, căci, aşa cum atirmă Goethe 
în Geistes-Epochen, rezumánd o lucrare de doctorat а lui 
Gottfried German, există o permanentă fascinatie a golului in 
care incepe a pátrunde spiritul, o tendintà vie de identiticare cu 
timpul arhetipal al primordiilor. Credinţa populară exercită 
mereu o reîntruchipare, antropomorfizare, personificare a epocii 
primitive. Omul caută înfrigurat zările limpezi ale existentei, 
îndreptându-se îndărăt spre taină, spre “originile” universului 
vizibil. O atare retragere este o caracteristică universală а 
credinţei populare si а celei bisericeşti, din care se alimentezà 
rațiunea. 

Fireşte, Mărturisirea ortodoxă, lucrare de cápetenie 
movileană, este fidelă întru totul canoanelor, dogmelor Bisericii 
si Sfintelor Scripturi, suferind interpolari, amendari şi deplasări 
de accente în ediţiile olandeze, greceşti şi româneşti, datorate lui 
Laurentius Normannus, Ernestus Julius Kimmel, Meletie 
Sirigul. Aşa cum supunerea dogmaticului nu lasă nici o şansă 
de libertate scriitorului bisericesc, este greu să depistam fondul 
original al expunerii. 

Or, citind atent expunerea incipientă de argumente їп 
evantai, trăsătură dominantă а barochistului Petru Movilă, 
bănuim de îndată că este scrisă şi concepută de un român. În 
sprijinul acestei asertiuni vine preocuparea accentuată de a 
impune, în spirit biblic, bineînţeles, începutul lumii ca plin sí ca | 
unitate: "Credinţa este, după cum zice fericitul Pavel, ipostazis, 
adecăte supt stare celor ce nădăjduiesc şi dovadă lucrurilor ce nu 
se vad. Căci că întru aceste s-au mărturisit cei bătrâni”. 

Marturisirea ortodoxă se construieşte structural, pe o 
revelare mistică a analogiel perfecte a marti lumi si lumii mici, in 
sensul concepţiei  renascentiste: | descoperirea lumii, 
descoperirea omului. Într-o asemenea analogizare se întrevede 
goetheana zare limpede existenţială sau românescul început 
plin, temeinic, ce dă certitudinea fiinţei. Dumnezeu, ca 
"fácátortul tuturor zidirilor, celor văzute și nevăzute, рге om au 
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zidit, zămisluit din fără de materie, adecăte suflet cuvântătoriu 
şi din trup material, ca să se cunoască că unul zămisluitul om, 
că insus acesta este făcătorul amândurora lumilor cei fără de 
materie si cei cu materie. Si pentru pricina acesta omul se 
numeşte lume mică, căci tine în sineş pilda a toatei marii lumi". 

Personalitatea lui Petru Movilă însăşi se modelează prin 
această răsfrângere renascentistă a preceptului biblic al zidirii 
lumii şi al zidirii omului ca microcosmos. 

Tonul exhortativ, de parenezá preamăritoare a credinţei 
drepte si faptelor bune se păstrează şi în partea ce priveşte 
zidirea lui ca "lume mica". | 

Principiu unic, Dumnezeu apare ca fără de început şi fără ае 
sfârşit, ca "în toate fiind şi toate plinindu-le". 

Toposul central al Mărturisirii ortodoxe este zidirea lumii ca 
lume a plinurilor şi zidirea duhului omului întru Dumnezeu. 
Omul ca "lume mică" este investit cu daruri si virtuţi de 
autoziditor, conform adagio-ului renascentist al lui Pico della 
Mirandola: “Tu, omule, propriul tău plăsmuitor şi sculptor". 

. Cultura cere o conjugare de acte de zidire divină si de zidire 
de sine a unui homo singolare, homo unico, astfel încât faptele | 
culturale movilene sunt susținute de un patos al in-fiint&rii ca 
cel ce marcheazá profund compozitiile picturale si sculpturale 
ale Renasterii, ce reprezintá in coloane, porti, basoreliefuri 
“pregnante, porticuri, mase monumentale, procesul creării 

oamenilor, muncii artelor, adică ceea ce, în termenii Marturisirit 
| ortodoxe, înseamnă pricină şi incepáturá'. 

Este semnificativ cà şi oamenii de ştiinţă ucraineni, 
americani, canadieni, polonezi, identifică în personalitatea 
barocă a lui Petru Movilă un om de renaştere, carea îmbinat 
simbiotic, în domeniul filozofiei religiei, determinismul divin al 
comportamentului etic cu ideea autovalorii omului (B. Lobovi, în 
vol. Petru Movilă і sucasnist, Kiev, 1996, p. 20); "in activitatea 
lui Petru Movilă sunt foarte clare contururile caracteristice ale 
epocii renascentiste (М. Cosula, idem, р. 25). 

Model de om al începuturilor absolute, care iniţiază faptele 
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de la gradul zero al zidirii - zidirea lumii mari şi autozidire a 
lumii mici - Petru Movilă este si un model de románism 
transplantat pe tărâmuri străine, in alte paidei culturale. Este 
dimenslunea personalità tii sale, care aducea prețuirea lui 
Nicolae Iorga in conferințele sale de la Vălenii de Munte, din 
1938: "Petru Movilă, prin urmare, este creatorul Bisericii 
Ortodoxe şi al culturii şi conştiinţei naţionale ruseşti in părţile 
acestea dinspre Apus. Nimeni nu poate tăgădui şi aceea ce este 
interesant şi duios pentru noi este că omul care s-a mutat în alt 
mediu si a adus servicii unei alte culturi si naţiuni, in 
intimitatea lui a rămas român până la sfârşit”. (Nicolae Iorga, 
Hotare si spatii nationale. Afirmarea vitalitatii româneşti, н 
Editura Porto-Franco, 1996, р. 203). | 
Impărtăşind, peste o acoladă de vremuri, ceea ce gâridea 
româneşte atunci când rămânea numai el cu sufletul său, 
românii basarabeni au decis, în ciuda dificultăţilor economice 
cu care se confruntă, să deschidă o Casă-muzeu la Chişinău si | 
să-i înalțe o statuie în strada care-i poartă numele. 


Unele probleme ale relaţiilor etno-culturale 
româno-ucrainene (folclorul obiceiurilor) 


Gr. C. Bostan - Membru de onoare al Academiei Române 


Obiectul principal al investigaţiilor cercetătorilor culturii 
noastre populare (din Basarabia, Bucovina şi, parţial, din tara) 
câteva decenii la rând ( anii ‘70 si începutul anilor '80) a fost 
determinat, în mare parte, de “principiul leninist al unităţii 
fenomenelor vieţii sociale şi spirituale”, în baza căruia acad. V. 
Jirmunski! şi adepţii săi au elaborat “teoria istorico-tipologica” 
de mare circulaţie, până aproape de zilele noastre. Erau căutate 
pretutindeni şi relevate cu multă insistenţă anumite "punti ае 
legătură”, “paralelisme”, “comunităţi” şi. mai cu seamă, 
influenţe est-slave (rusești, ucrainene) în substratul vechi al 


datinilor, mitologiei, poeziei, muzicii noastre populare. În afara 


„studiilor comparative rămâneau multiple aspecte importante, 


esenţiale, ale culturii populare, fiind, în principiu, ignorate 
caracteristicile individuale ale repertoriilor naţionale, 
originalitatea specifică a poporului nostru, ca şi a altor popoare, 
exprimată în ecuaţii estetice. 

Ne vom referi doar la unele lucrări istorico- etnografice, 
„etnologice si, partial, lingvistice în care sunt luate în discuţie 
constante definitorii (datini, arhetipuri poetice specifice) ale 
spiritualităţii noastre româneşti. | 

E de remarcat faptul că studiile comparate având inert scop 
relevarea paralelismelor şi comunităţilor româno-est-slave, de 
natură genetică (veche slavă, ucraineană) vizează unele dintre 
cele mai complexe şi originale (în plan zonal şi chiar local) 
fenomene etno-culturale româneşti de o vechime considerabilă. 
Ne vom referi, їп cazul dat, la studiul monografic (in multe 
aspecte valoros) al lui V. Zelenciuc, membru corespondent al 
Academiei de Ştiinţe din Republica Moldova, Schite ale 
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obiceiurilor populare moldovenesti (Chişinău, 1959)2 ş.a. în care 
autorul încearcă să demonstreze că în stadiul iniţial de formare 
a poporului moldovenesc prin secolele XII-XIV s-a desfăşurat un 
proces unic de constituire a tradiţiilor în aceste etnii. Anume, în 
acestă epocă - conchide V. Zelenciuc - au putut avea loc impru- 
muturi ale unor tradiţii slave şi invers” (p. 65-65). Nu avem 
intenţia să negám posibilitatea interacțiunilor si interferentelor 
culturale, mai cu seamă în zonele limitrofe din spaţiul carpato- 
nistrean, dar nu putem accepta unele absolutizări ale 
elementelor de ordin particular. Etnogeneza poporului nostru 
(de la Dunăre până pe Nistru) nu poate fi limitată zonal (si con- 
cepută separat numai pentru "moldoveni"). Prezenţa elementelor 
slave in terminologia datinilor noastre nu presupune intot- 
deauna si o însușire a ritualului respectiv. Chiar şi în localităţile 
cu populaţie mixtă de pe Nistru (fostul judeţ Hotin) se observă o 
surapunere, o dublare terminologică. În ceea ce priveşte, 
bunăoară, ritualul simbolic al bradului la nuntă şi Inmormanta- 
re, eroarea e si mal gravă atunci cand se pretinde o comunitate 
“moldo-est-slavă”; or, acest simbol descinde la foarte multe 
popoare din miticul pom al vieţii, care la români e bradul 
carpatin, atât de frecvent în colinde, cântece funerare şi alte 
specii. În fine, de ce nu se admite că ritualurile noastre de 
familie au putut să constituie sistematic, până la contactul 
masiv al strămoşilor nostri cu slavii de est (adică cu al doilea val 
al migraţiei slavilor, în secolele XII-XIV), pe baza tradiţiilor geto- 
dace şi romane, desigur, cu unele elemente suprapuse mai 
târziu. Observăm că termenii ce ţin de temelia macrostructurală 
a ritualurilor de familie sunt, în cea mai mare parte, de origine 
romană şi dacică: - nuntă - lat. nuptiae; cununie - lat. coronare; 
mire, der. mireasă, "frumos" - cf. alb. mire "frumos"p; socru, 
soacră - lat. socer, socra; nun, (nună) lat. nonnus; petitor - lat. 
petire - petere ş.a. Mai târziu, in Evul mediu, asupra datinilor 
noastre de nuntă se extinde termenul vornic (diminutiv: 
vornicel), venit din administraţia timpului, cuvântul fiind de 
origine livresca; la fel, cuvântul staroste, atestat de О. Cantemir 


https://biblioteca-digitala.ro 


123 


în Descriptio Moldaviae, a dublat termenul de origine latină 

petitor. In genere, din întreaga serie de noţiuni principale ce tin 
de ritualul nunţii, peste o sută de termeni sunt de origine latină; 
2 - traco-dacica (cu echivalente în albaneză), 40 de origine slavă 
(adesea în diverse zone ан 3 - neogreaca; 6 - turcească 
saa | | 
într-un studiu privind tipologia ceremonialului nuptial, A. 
Hâncu distinge o variantă “moldo-ucraineană” (în Bucovina) a 
" ritualurilor. Informaţiile de teren obtinute de noi in ultimele 
decenii infirmă această concluzie eronată: nu există subdiviziuni | 
româno-slave (ucrainene) ale nunţii; în spaţiul carpato-nistrean E 
s-a conservat ceremonialul clasic românesc (ca şi în ciclul de 
datini ale calendarului agrar - colinde, pluguşor s.a.), în formele 
originale ale oratiilor descrise de S. Fl. Marian spre sfârşitul 
secolului trecut. Influențele est-slave, asupra cărora s-a insistat 
atât de mult, au un caracter sporadic, periferic, localt. Se | 
impune, deci, necesitatea unei analize comparate, mai detaliate, 
a ciclurilor de datini populare şi a sistemelor de formule poetice, 
în vederea ierarhizării paralelismelor şi similitudinilor (reale sau 


. aparente) de natură istorico-tipologică sau contactologică, | 


precum si, mai cu seamă, pentru a releva caracteristicile | 
specifice ale culturii populare la românii, ucrainenii ș.a. din 
spaţiul carpato-nistrean. | : 

Implica unele precizări si ман imprumuturilor 
ucrainene în teatrul popular românesc, problemă asupra căreia 
vom insista în mod mai detaliat. 

În spaţiul carpato-nistrean si, mai cu seamă, în Bucovina 
(regiunea Cernăuţi) şi nordul Basarabiei, dar cu apariţii 
sporadice şi la sud, în Bugeac şi Valea Nistrului de Jos, s-a 
produs pe parcurs de secole o ciclizare şi o sincronizare a 
manifestărilor dramatice ce tin de diverse stadii istorice de 
dezvoltare a datinilor şi poeziei sărbătorilor de iarnă. Acest 
complex (sau, poate, pentru unele localităţi mai potrivit ar fi 
termenul conglomerat) dramatic este denumit în mai multe 
feluri: bandă (benzi), în sens de “ceată” - atunci când (mai cu 
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seamă în Bucovina) alte forme ale teatrului (jocul zoomorfic, 
scenele din viata cotidiană) sunt subordonate subiectelor 
istorice, voinicesti, haiducesti etc; capra - atunci cand acest joc 
zoomorfic “deschide” spectacolul; malanca sau (mal rar, in 
nordul Basarabiei si în ținutul Hertei) hurta - atunci când fac 
corp comun cu jocul zoomorfic, episoadele Mălăncii si drama 
propriu-zisă, cu subiecte dezvoltate: fantastice (Făt-Frumos), 
mitologice (Martisorul), liturgice (Irozii, Trei crai de la rasarit), 
istorice (Brâncovenii - cunoscută mai ales în Bucovina), 
voiniceşti (Gruia lui Novac, Novăcia), haiducesti (Codrenii, 
Bujorul, Jienii, Pàunasii codrilor ş.a) - toate aflându-se şi astăzi 
în repertoriul folcloric activ al satelor bucovinene şi, parţial, al 
raioanelor de nord ale Basarabiei. 

Componentele de bază ale mălâncii (termen generic pentru 
toate manifestările dramatice, mai frecvent în Bucovina), de o 
vechime diferită, ţin şi de isoglose etnografice diferite. Masca 
zoomorfică a caprei şi jocul respectiv sunt cunoscute la foarte 
multe popoare în locurile unde s-au păstrat ritualurile cu 
atribute zoomitologice: români, slavi (bielorusi, ucraineni, 
polonezi, slovaci, partial ruşi s.a.) scandinavi, italieni (in 
Sicilia), armeni s.a. Insă, dacă la sud reminiscentele practicilor 
totemice au evoluat în formele clasice ale “dionisiacelor” şi 
“saturnaliilor”, apoi la nord-est ele au intrat în albia ritualurilor 
agrare din ciclul iniţial - de “pregătire” a recoltei şi belsugulut. 
Urme ale functiei magice de fertilizare (principiul similia 
similibus) s-au păstrat până azi la românii din nordul Bucovinei: 
“Dacă vreţi ogoarele să vă rodească,/ Să aveţi pâine in casă, 
primiţi сарга”5. O formulă ritualică asemănătoare cu cea 
românească a fost atestată si la polonezi (“Gdzie koza ‘chodzi, 
tam żyto rodzi"'? - “Pe unde umblă capra, pe acolo rodeşte 
secara”), ucraineni (idem)/, rusi (Где коза рогом, там жито 
стогом”8 - “Unde împung coarnele caprei, acolo se adună stoguri 
de secară”). Nu putem presupune în mod deliberat o reluare a 
formulei slave ае către românii bucovineni, deoarece tradiția 
poetică - într-o formă mult mai dezvoltată - e cunoscută şi 
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dincolo de zonele limitrofe de la nord de Carpaţi, bunăoară în 
Bicaz: “Unde capra joacă, pământul răstoacă, Unde tropoteste, | 
 oarzele-nfloreste"9. Comunitatea relativă (functional-tematicá) a 
textelor citate (la români si slavi) e determinată de atributia - 
ritualică agrară - a jocului dramatizat al caprei (ţapului) ca 
 personifióare demonologică a prolificării zoologice şi fertilităţii 
telurice. | | EM 

Unul dintre cele mai stabile episoade ale jocului caprei - 
moartea şi învierea sau îmbolnăvirea şi vindecarea animalului - 
tine de credinţa într-un eventual deces (sau plecare în alta lume) 
şi înviere (sau reîntoarecere) a zoototemului sau daimonuiui 
protector al naturii. Unii cercetători întrevăd o legătură directă 
între aceste acte (precum şi alte momente ale jocului zoomorfic) 
şi cultul orgiastic, cu ofrande sacre aduse zeului Dionysos sau 
Bachus!O. = | | | 
Unele spectacole sincretice ale popoarelor contemporane 
(sec. XIX-XX) ne amintesc, în mare parte, de scenele de tip: 
carnavalesc, cu dansuri, cântece si jocuri zoomorfice (capra, 
tap. urs, păsări) ale dionisiacelor si saturnaliilor. Vom avea, 
însă, de constatat că aceste legături genetice (cultul lui Dionysos 
fiind foarte răspândit în lumea antică, mai cu seamă la traci) în 
diferite zone etnografice s-au realizat în mod diferențiat, in - 
funcţie de tradiţiile locale. La români intervin - ca elemente 
distinctive - bocete şi descântece de boli sau de deochi (textele 
| diferà de la o localitate la alta). Nucleul ritualic (moartea - 
învierea animalului) este completat cu un mare număr de măști 
“antropomorfe, dintre care unele ţin de o tipologie europeană: 
moartea, dracul, doctorul (vraciul), vânzătorul, evreul ş.a. În 
multe variante din localităţile est-carpatice, pe lângă “babe”, 
“mosnegi”, urs (din episoadele dramatice “Babele”, "Mosnegit") 
 figureazá si "malanca', ce se prezintă ca o intruchipare 
simbolică a unei fete harnice si frumoase, petite de “malancari”. 
Moşii (mosneagul, baba), ca tipuri dramatice, sunt cunoscute si 
in Bulgaria de nord-vest, unde а existat in Evul mediu un 
puternic substrat etnic românesc (“старец и баба’), precum şi la 
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hutulti din Carpatii rásáriteni (care păstrează multe relicve ale 
_ populaţiei străvechi din aceasta zonă). Cercetătorul ucrainean 
V. Suhevici a inregistrat, la sfársitul secolului al XIX-lea - 
„începutul secolului al XX-lea, 24 de denumiri de jocuri 
- populare, în care, ca şi la români, episodul central îl constituie 

scena înmormântării moşneagului şi bocetul babei! 1, 
| Atestárile frecvente si investigatiile pe teren marchează, cu 
aproximaţie, masivul unde s-au localizat initial cele mai multe 
 dramatizári populare numite. generic “Malanca” - nordul 
Basarabiei (Otaci, Ocniţa) şi, mai cu seamă, raionul Moghilev- 
Podolski, de pe Nistru (їп imediata vecinătate cu Moldova). 
Despre o asemenea localizare a datinei ne mărturisesc şi 
colindele ucrainene despre Malancă:"Hama Маланка в Днестр! 
була”- (1987) -"Malanca noastră a fost la Nistru”, “Маланка- 
наднестрянка” “Malanca de peste Nistru”, "Маланка в Днестрі воду 
брала” — “Malanca a luat apă din Nistru”, (înregistrată în 1950 în 
satul Belicin, la frontiera cu Moldova)i?, precum şi cele 
basarabene: "Máláncuta din Hârlău/ Se plimba pe Mojilău”15. 

| Аргоаре toate cântecele ucrainene ale Mălăncii (peste 20 de 
variante şi versiuni), inserate în ampla antologie Colinde şi 
uraturtl4 au fost inregistrate pe Nistru, la frontiera cu Moldova, 
їп Podolia sau in localităţi apropiate de acestea (actuală regiune 
Ivano- Frankovsk), mai rar in Transcarpatia; in Ucraina de stepa 
“Malanca” nu a fost cunoscutá. 
| | Cu toate acestea, în mod tradiţional se consideră că 
“Malanca” {atat multe episoade dramatice, cat si textele 
colindelor ce se interpretează in cadrul spectacolului) a fost 
împrumutată de către români (în plan zonal) de la ucraineni şi 
adaptată întrucâtva la repertoriul nationall?. În “favoarea 
acestei opinii mărturisesc”, la prima vedere, mai mulţi factori: 1. 
răspândirea zonală a personajului Mălăncii (în afară de 
localităţile menţionate, a mai fost atestat la români doar în 
câteva sate din sudul Bucovinei, în cadrul unui conglomerat 
enorm de peste 30 de măşti, numit “Hurta” sau “Тигса”1б şi 
doar sporadic ' 'Malanca" ‚ ca la ucraineni); 2. frecvenţa mai mare 
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a personajului în localităţile limitrofe din nordul Bucovinei; 3. 
interpretarea de către românii din unele sate bucovinene 
(Mahala, Camiana) a colindei "Máláncii" în limba ucraineană, 
fapt semnalat de către E. Niculiţă-Voronca, in 190317. 

Argumenele enunțate ne par, însă, departe de a fi suficiente 
pentru a sustine concluzia despre un masiv imprumut 
ucrainean în teatrul nostru popular. În primul rând, constatăm 
că în “Malanca” bucovineană lipsesc cu desăvârşire replici şi 
personaje stabile distincte ce ne-ar fi putut veni anume de la 
ucraineni (vom vedea mai încolo că si “Malanca”, în sens de 
prenume şi de denumire generică a spectacolului popular, ar 
putea să fie de origine mult mai veche decât se presupune). În al 
doilea rând, apariţia pe alocuri a măştii cazacului пе 
mărturiseşte mai mult despre o oarecare popularitate a acestui 
„personaj într-o anumită epocă, decât o eventuală reluare (un 
împrumut) din folclorul vecinilor. Cercetătoarea rusă N.I. 
Savuskina surprinde o particularitate traditionala a teatrului 
popular în genere - tentativa de a introduce în repertoriul 
naţional “chipuri” istorice şi personaje specifice altor etnii, de 
obicei ale etniilor conlocuitoare sau învecinate (evreu, ţigan, rus 
etc.)18. Spre exemplu, în sudul Bucovinei, un negustor poartă 
turban turcesc sau haine greceşti; alături de aceste personaje 
apare, rareori, şi un сағас!9. În al treilea rand, în conglomeratul 
“Mălăncii” bucovinene si nord-basarabene pretutindent locul 
central il detin scenele istorice autohtone: episoade din viata 
eroilor populari, a haiducilor si de luptă - împotriva invaziilor 
străine, scene la care se alătură, deseori, şi motive din folclorul 
recrutilor, de înstrăinare etc. 

Rămân, deci, “sub semnul întrebării” numai personajul 
localizat al Mălăncii şi un tip de colindă semnalat de E. Niculitá- 
Voronca. In Mahala - remarca cercetătoarea - în apropiere de 
Cernăuţi şi de Moldova, “Malanca” se cântă la fereastră 
ruseste" (ucraineste - Gr.B.). Abia în ultimul timp (adică la 
sfârşitul secolului al XIX-lea), cărturarii au introdus cuvinte 
româneşti. Nu e o traducere din ruseşte, ci o compoziţie proprie, 
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Е populară de prin aceste părţi?20. E vorba de colinda: A - 
“Gospodarilor de casă, Sloboziti Malanca-n casa; Al - C-afara 
plouă de varsă; B - 51 straiele ne-a strica.. : B1 - Strale mándre- 
mpárátesti, Nu esti vrednic să le plátesti; D- că Malanca chef 
va face, Si Malanca va jucare; D1 - Focu-n vatra v-atatare; D2 - 
Si casa va maturare; D3 - Si blidele va spălare2l. Se omite un 
pasaj reluat dintr-un cântec de dragoste: “Prin pomătul lui Ion/ 
Toate păsările dorm / Numai una n-are somn/ Şi zboară din pom 
în pom/ Şi zboară - din creangă-n creangă / ŞI strigă: loane 
dragă”. | 
|. Crámpeie din textul “introdus de cărturari” acum un secol 
(E. Niculita- Voronca) în locul celui ucrainean au mal fost 
atestate sporadic şi în alte localităţi bucovinene.În actualul 
raion Storojineţ, după versurile “Şi blidele va spălare” se mai 
adauga cateva caracteristici ale gospodinei ("Ea cuptorul vi l-a 
unge şi vitele vi le-a mulge ')22. La sud de Carpaţi, personajul 
Mălăncii a pătruns în repertoriul dramatic fără a aduce cu sine 
şi colinda respectivă, ce se considera a fi venită de la ucraineni. 

Or, dacă se presupune o reluare de către români în unele: 
sate bucovinene si o transpunere parţială a unei colinde ucrai- 
nene, atunci e necesar să fie căutat şi identificat “prototipul”, 
pentru a se vedea în ce măsură a fost însușit de acesta. În 
antologia Colinde şi urături (Колядки ma щедрівки) distingem, 
printre cele 20 de variante ale “Mălăncii” - doar trei texte mai 
mult sau mai putin “comparabile” cu o seamă de texte ale 
colindei româneşti (a Malancil): | 

I. Госнодарю, господарочку,/ Пустить до хати нашу Маланочку / 
Наша Маланка вміє робити:/ Як пошити, так пошити./ Наша Маланка 
качура пасла/ Аж заки ясна зоря He згасла2З. -"Gospodare, 
gospodarule,/ Lasă să intre “Malanca” in casă/ Malanca noastră e 
harnică (poate lucra)./ Ea ştie să coase şi să spele/ Malanca 
noastră a păscut gâştele/ Până la apusul soarelui”. 

II. Formula iniţială (“Primiţi Malanca”)... Наша Маланка 
господиня/ Як намастити, так помие/ Наша Маланка заднистрянка,/ 
На камені ноги мила, / Тонкий хфартук замочила24 - “Malanca 
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noastră-i gospodină bună / Ştie a vărui casa si a spála/ Malanca 
noastră vine de dincolo de Nistru/ Şi-a spălat picioarele pe o 
piatră, / Sortul şi l-a udat”. 

Ш. Formula iniţială, după care urmează: '"Mananka буде миски 
мити,/ А дід буде юшку шити./ Маланка буде хату мести./ А дід буде 
смітя нести./ Маланка буде припіг мастити/ A дід буде глинку 
Micuru22 - “Malanca va spăla blidele,/ lar moşneagul va scoate 
gunoiul afară, / Malanca va vărui cuptorul, / lar mosneagul va 
frământa lutul”. 

Sunt evidente câteva puncte de tangenţă şi chiar coincidente 
textuale ale versiunii româneşti, înregistrate de Elena Niculiţă- 
Voronca în satul Camiana, de lângă Cernăuţi (şi atestate parţial 
mai târziu în câteva sate din nordul Bucovinei), cu cele trei 
variante ucrainene de pe Nistru (mai ales cu a treia). 
Incontestabil, în plan local s-a produs un impact şi, în 
consecinţă, o reluare selectivă de elemente structurale într-o 
localitate cu populaţie mixtă. Probabil, colinda ucraineană a 
“Mălăncii” “a fost adusă în acest sat de către lingurari", după 
cum notează Elena Niculitá-Voronca?9. Însă mediul folcloric 
românesc, cu puternice rădăcini autohtone, a “dezvoltat-o” în 
scurt timp si a cuprins-o în albia tradiţiilor locale. S-a creat, de 
fapt, о nouă colindă, ceea ce ii dà folcloristei temei să o 
considere drept “o compoziţie proprie populară de prin aceste 
părţi”, care îmbină constante poetice româneşti, axându-le pe 
ideea de harnicie si iscusinta in ale casei a fetei de măritat. 

În versurile ucrainene reproduse mai sus lipsesc, bunăoară, 
tangentele textuale cu secvențele A, B, C, D (centrale) din 
colinda noastră (deşi, la prima vedere, textele par a fi 
asemănătoare în detaliu). Doar secvențele D2, D3 din colinda 
românească pot fi identificate în varianta III a colindel 
ucrainene, înregistrate în nordul Basarabiei (Otaci, Ocniţa), ceea 
ce ne poate duce 1а o ipoteză contrară celei tradiţionale 
(susținute, după cum am văzut, până în prezent de cercetători 
din Republica Moldova şi din Ucraina) despre “primatul” textului 
ucrainean. |inând seama de varietatea şi evoluţia artistică a 
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„colindelor româneşti ale Mălăncii (unele mostre vor fi reproduse 


mai jos), e firesc să ne gândim şi la posibilitatea reluării de către 


vecini (în nordul Basarabiei, pe Nistru) a unui text al colindelor 


noastre şi a traducerii lui parţiale în limba ucraineană. 
Circulaţia “Mălăncii” ucrainene (sau, mai bine zis, în limba 
ucraineană) ре Nistru, în localităţile apropiate de Moldova, ca si 
în Bucovina, a fost, desigur, stimulată nu numai de tradiţiile 
proprii, ci şi de mediul folcloric românesc. Altminteri, cum am 
putea explica “localizarea” şi la ucraineni, anume într-o zonă de 
contact cu repertoriul nostru. | | 
 Tinem sá mai subliniem faptul cà pentru — 


| localităţilor românești din actuala regiune Cernăuţi şi din 


nordul Basarabiei mai caracteristic este tipul de colindă a 
Mălăncii mult mai dezvoltată decât cel “adus de lingurari” (Elena 
Niculiţă- Voronca) şi asemănător cu versurile ucrainene de pe 
Nistru: "Máláncuta din Hârlău/ Se plimba prin Mojilàu/ In 


| papuci şi în rochitá./ Malancuta-i fată mare/ variantă: “Busuioc 


verde-n cărare/ Semănat de-o fată mare/ Fată mare de- 


| mpárat, / S-a cerut la măritat,/ Dar părinţii n- au lásat"/; si 


varianta: A cerut-o gineraru,/ Gineraru, boier mare,/ Dar 
părinţii n-au lásat-o./ A luat-o un blestemat,/ De mănâncă 


 nespálat/ Si se culcă ne-nchinat; Se repetă: “Busuioc verde-n 
cărare/ Semănat de-o fată mare/ Şi-a nămit de l-o plivit/ Ca să . 


fie dáruit/ La flăcăi far’ de musteatá/ De se-nvatá-a strânge-n 
bratá./ Poftim, boieri mari, la masă / Primiti Máláncuta-n casă, / 
Că afară plouă de varsă/ Si din straşină ne pică/ Mândre haine 
pe noi strică./ Las' să ploaie, nici nu- mi pasă,/ Noi avem 
Malanca-n casă,/ Poftim, boieri mari, la masă./ Boieri, să vă _ 
бе, / La multi ani cu bucurie”27. 

Am prezentat integral acest tip de colindă a “Mălăncii”, care 
nicidecum nu poate fi apropiat de colinda ucraineană, el fiind 
axat pe un simbol românesc (busuiocul) şi pe o situaţie de 
subiect alegoric, dar cu “ieşire” spre motive cunoscute din lirica 


„noastră erotică. Doar locul acţiunii, indicat în colindă. e acelasi 


sau aproximativ acelaşi, ca în versurile ucrainene, în care se 
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spune că Malanca şi-a spălat picioarele în Nistru sau că fata | 
vine de peste Nistru (adică din partea Moldovei). | 
Prin urmare, dacà unele detalii ale spectacolului in discutie 
(originea tipului de colind înregistrat de Elena Niculiţă-Voronca) 
rămân încă neclarificate până la capăt, apoi în principiu putem 
totusi conchide,.{in baza celor expuse mai sus) că “Malanca” la | 
românii din nordul Basarabiei şi nordul Bucovinei nu poate fi |. 
considerată drept un împrumut asiv, ci doar parţial, de la vecinii 
ucraineni; ca ansamblu ritualic carnavalesc, ea s-a constituit d 
prin acumularea treptată a tradiţiilor etnografico-folclorice; | 
existente la noi din timpurile cele mai îndepărtate (jocuri 
zoomorfice, scene din viaţa cotidiană, de tipul “Moşnegilor”, care - 
includeàu si *Masca" unei fete tinere, iar ca text - motive. 
profund originale de colinde de fată şi cântece de nuntă). 
Edificatore este si structura ritmico-melodica a colindei 
“româneşti a “Mălăncii”: 82444: “Gos-po-da-rul cel de ca-sá/ N-o 
pri-mi Ma-lan-ca-n ca-sá". Acest tipar e specific pentru 
cántecele noastre de nuntá: “Plangi mi-rea-să si sus-pi-nă”28. 
Colinda ucraineană е constituită conform altui model: 9= 4+5; 


О 10=6+6: Гос- -по-да-рю, / Гос-по-да-роч-ку. 


Маі гатапе, totuşi, în afara explicatiei un important 
“element comun la români şi ucraineni - numele personajului 
principal - Malanca - care apare anume într-o zonă de difuzare 

= si interferenţe culturale. Se consideră aproape unanim că el ne- . 

a parvenit de la ucraineni, însă dacă acest cuvânt este raportat. 

la sărbătoarea Sfintei Melania (ultima zi a anului), atunci nu 

înţelegem de ce el n-a putut fi “reluat” din calendarul creştin în 
| mod independent de către români si ucraineni într-o anumită 
zonă limitrofă? В.М. laţimirski, într-un studiu publicat în anul 

191429, abordează şi altă problemă, la care nu găseşte răspuns 

plauzibil: de ce anume Sfânta Melania a servit ca pretext pentru 

a fi personificată în travestire populară? Mai reținem, pe lângă 

acesta, faptul că la noi, ca şi la ucraineni, Malanca este, fără 

excepție, O fiinţă tânără, nu o “martiră” (conform calendarului). 
Merită, credem, iii ei dc киинин chişinăuean 
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Victor Cirimpei, potrivit careia “moldovenescul” Malanca este un 
cuvânt autohton, o relicvă arhaică30. La români sunt cunoscute 
numele: Malanca, Malancu s.a., în zonele nord-vestice3l, unde 
nu este înregistrat alaiul "Máláncii". Ipoteza nu ne va părea prea 
deplasată, dacă vom ţine seama de faptul că în zona Carpaţilor 
s-au conservat si alti termeni străvechi cu unele corespondențe 
orientale: rom. doină/ daina; la ucraineni - dana-dana, ca 
formulă de reiren, idem la polonezi iar, mai departe, la lituanieni 
şi letoni, termeni consideraţi de unii cercetători de prestigiuS? | 
„drept reminiscente lexicale indo-europene păstrate în fondul 
| autohton si perpetuate pana in zilele noastre. 

Popularitatea de care se bucura drama noastra haiduceasca 
şi voinicească in Bucovina si nordul Basarabiei, ca fenomen 
folcloric remarcabil prin varietatea de subiecte şi modalităţi 
scenice, a determinat un proces activ de penetratie a unor 
motive şi variante integrale ale ei în repertoriul folclorului 
ucrainean al obiceiurilor de iarnă. Cercetările susţinute pe teren 
în ultimele două-trei decenii, în raioanele de frontieră etnico- 
istorică între actuala regiune Cernăuţi, fostul judeţ Hotin şi 
localităţile cu populaţie ucraineană de pe Nistru s-au soldat cu 
unele descoperiri de texte inedite, ce pot fi calificate drept nişte 
versiuni ucrainene ale dramelor noastre populare. Interpretarea 
lor a fost urmărită pe parcursul câtorva ani (1976-1985) în 
satele Podvirovka şi Zelionaia, din raionul Kelmenti, regiunea 
Cernăuţi, Medveja, din raionul Briceni, în nordul Basarabiei. 

Aici dramele noastre sunt cunoscute cu denumirea generică 
de “Malanca”; ele introduc în structura lor şi elemente din jocul 
zoomorfic, scene din viata cotidiană, precum şi episoade din 
dramele haiduceşti şi voiniceşti. Cea mai amplă adaptare a 
pieselor populare româneşti la repertoriul ucrainean s-a realizat 
în anii ‘70-’80 ai secolului nostru în satele Podvirovka si 
Medveja. Textele înregistrate aici constituie o sinteză artistică a 
multor variante ale dramelor noastre, precum şi ale unor 
componente din repertoriul ucrainean (vezi monografia noastră 
Corelatit eren şi contacte folclorice, Chişinău, 1985, unde 
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am reprodus textul integral al unei versiuni ucrainene a 
dramelor noastre haiduceşti, voiniceşti ş.a., p. 47-53). 
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PETRU MOVILĂ 
SAU ADEVĂRATA MODERNITATE 
A ESTULUI SLAV 


Dan Horia MAZILU 


Între oamenii de carte români pe care soarta i-a făcut 
| peregrini prin lume se află şi Petru Movilă, al patrulea din cei 
sase fii ai lui Simion Movilă, domn, pe rând, în Тага Românească 
şi în Moldova. Ajuns „mitropolit al Kievului, Haliciului şi al 
întregii Rusii”, Petru Movilă este primul teolog ortodox care a 
dialogat nestánjenit cu Apusul catolic. Umanist de marcă, 
personalitate complexă care a polarizat, pentru câteva decenii, o 
întreagă suită de valori spirituale, unindu. le într-un uriaş efort 
de întoarcere spre Europa şi distribuindu-le apoi sub forma unei 
-rodnice înrâuriri, el ocupă о poziţie privilegiată in galeria 
efigiilor culturale ale epocii. A surprins oare alegerea lui Petru 
Movilă, la 6 septembrie 1627, în rangul de arhimandrit al | 
celebrei Lavre Pecerska din Kiev, puternica şi influenta 
stavropighie de ре malul Niprului? Judecánd după ecourile din 
epocă, ajunse până la noi, şi mai ales după amploarea 
discuţiilor din vremurile mai apropiate, se pare că nedumeririle 
s-au născut mai mult în paginile scrise (uneori cu o vădită 
tendentiozitate) despre Petru Movilă de cercetătorii timpurilor 
noastre. Căci pe Movilă, cel de atunci, contemporanii il 
cunoşteau foarte bine. O mărturiseşte şi consemnarea lucrărilor 
seimului provincial al Jitomirului, for în care s-a petrecut . 
electiunea: „întregul cler (...) a ales ca arhimandrit al Lavrei 
Pecerska din Kiev pe ilustrul Petru Movilă, fiul voievodului Ţării | 
Moldovei, fata bisericească îndeobşte cunoscută”. O confirmă 
apoi şi diverse personalităţi ale timpului, de a căror prietenie şi 
preţuire s-a bucurat acesta. lar atunci când cuvintele de _ 
apreciere vin din partea unui adversar, cum a fost Meletie 
Smotritki (autor al unei gramatici pe care Antim Ivireanul găsea 
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încă util a o retipări către sfârşitul secolului a XVII-lea), ele sunt 
cu atât mai demne de încredere. Urmașii însă, s-au mirat, 
firește, căci (după ce luptase, probabil, la Tutora, in anul 1620, 
bătălie in care a murit protectorul său, cancelarul Stanislaw 
Zolkiewski), în anul 1621, cel care urma să ajungă „marele 
Arhimandrit”, mitropolit şi exarh al patriarhiei ecumenice din 
Constantinopol, lua parte în rândurile oştirii polone, ca virtual 
pretendent (a nutrit, la un moment dat, acest gând) la tronul pe 
care şezuse părintele său, la marea infruntare de sub zidurile 
Hotinului, ducándu-si, apoi, pâlcurile de osteni să protejeze 
pământul Moldovei si pe oamenii lui de excesele polonezilor 
învingători. S-au arătat nedumeriti cei care au incercat sa 
inlàntuie cursul evenimentelor istorice, mai ales din cauza 
absenței ştirilor — in anii următori — despre cel care avea să 
devină subiectul alegerii din 1627, a lipsei informaţiilor in 
măsură să furnizeze elementele de motivaţie a deciziei. Si 
presupunerile au fost diverse, nelipsind, ca mai totdeauna, 
supozitiile evident exagerate şi uneori răuvoitoare. Alegerea lui 
Petru Movilă drept arhimandrit al Lavrei Pecerska nu poate fi 
privită - asa cum au încercat să afirme unii istorici - ca o 
realizare a intentiilor exclusiv religioase, izvorâte din dorinţa sa 
de a intra in slujba bisericii, îmbrăcând haina de călugăr şi 
păşind pe calea ascetismului. Formularea aceasta include o 
poziţie extremă, greu de acceptat, după cum la fel de dificil de 
primit ca atare ni se pare şi explicaţia care vede în mirajul 
bogățiilor cuprinse în numeroasele moşii ale mănăstirii din Kiev 
mobilul care l-a atras pe feciorul voievodului din Moldova către 
viaţa monahală. Fără a exclude relativa pondere pe care ar fi 
putut să o aibă cele două motivații în desăvârşirea actului facut 
de Petru Movilă (spiritul religios profund af familie! Movilă - care 
dăduse Moldovei un mitropolit, pe Gheorghe, si isi legase 
numele de zidiri ecleziastice — era un fapt cunoscut in epocă, la 
fel ca şi bogăţia domeniilor aflate în stăpânirea Lavrei kievene), 
trebuie totuşi să precizăm că împrejurările, cauzele şi motivările 
interne şi externe ale alegerii sale în acel cin călugăresc - şi, 
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evident, ale propensiunii ulterioare — se circumscriu într-un” 
context mult mai complex, în care planurile social, politic şi 
religios se întrepătrund sí se interconditioneaza. 

Factorii externi care au contribuit la desemnarea lui Petru 
Movilă în „funcţia amintită - printre care cităm influența 
relevabilă a mitropoliiului de Kiev, lov Boretki, sub a carui | 
oblăduire spirituală tânărul Movilă se afla de câtva timp ~ li se 
alătură, primând desigur asupra lor, valoarea incontestabilă a 
lui Petru Movilă însuşi, bazată pe solida-i cultură şi pe prestigiul 
ce i-l ofereau tara sa de baştină si tradiţia numelui ce îl purta. 
(Movileştii, familia care izbutise să alcătuiască o veritabilă 
dinastie, ridicaseră pe tronul Moldovei şi — incidental - pe cel al 
Tarii Româneşti câţiva voievozi: leremia şi fiii lui, Constantin şi 
Alexandru, Simion şi băieţii lui, Gavril şi Moise). Aceste fapte au - 
determinat, în primul rând (celelalte supozitii rămân simple 
speculaţii generate de felurite intenţii), alegerea fiului lui Simion 7 
Movila ca arhimandrit al acelei citadele a ortodoxiei ucrainene — 
Lavra Pecerska -, iar întreaga activitate pe care o va desfăşura 
ulterior arhimandritul, şi apoi (din 1633) mitropolitul Petru 
Movilă va confirma această ipoteză. 

J Cum se scurseseră primii treizeci de ani din viata lui Petru | 
Movilá (se náscuse la 21 decembrie 1596) — si-au pus intrebarea 
istoricii —, се au însemnat cele trei decenii de până în 1627, an 
al кен şi întrebarea a apărut firesc, pentru că izvoarele 
istorice ale timpului nu ne spun aproape nimic (excepţie făcând - 
doar menţionarea lui în rândurile combatantilor de la Hotin, în 
1621) despre anii de formare, contemporanii săi arătându-se - 
incă o dată (căci multe dintre ,inceputurile” marilor оатпепЁа1 
culturii noastre vechi sunt marcate de lipsa informaţiilor 
precise) deosebit de parcimoniosi în transmiterea unor date utile 
în configurarea contextelor. Un singur lucru era cert: în arena 
religioasă 51, implicit, culturală a Ucrainei apăruse o 
personalitate de excepţie, un om ale cărui cunoştinţe i-au uimit 
pe cei din jur prin diversitate şi profunzime. Trebuia deci 
căutată sursa acestei instructii cu totul neobişnuite. Au fost 
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întâi menţionate şcolile Lvovului (oraş cu care Movileştii au 
întreţinut relaţii permanente), lăcaşuri unde Movilă putea să 
acumuleze o bună parte din informaţiile fundamentale, desi, 
după părerea noastră, discuţia s-ar fi cuvenit începută cu 
instructia pe care copilul de voievod a primit-o, împreună cu 
fraţii săi, în casa părintească, cu profesori autohtoni sau aduşi 
din alte locuri, practică încetăţenită în familiile nobiliare 
româneşti. Dar şcoala ,frátiei" laice din Lvov, au zis cercetătorii, 
nu putea - cunoscut fiind, în genere, nivelul ei — să asigure 
pregătirea remarcabilă cu care s-a prezentat candidatul 
seimului provincial din Jitomir şi, în această situaţie, ipoteza 
unor studii în Occident — ipoteză sprijinită şi pe considerarea 
atentă a activităţii ulterioare a cărturarului român - a devenit 
plauzibilă. A fost propusă Olanda, cu renumitele ei centre de 
studii eline, apoi Sorbona, pentru a ajunge, în cele din urmă, la 
ideea frecventării unui alt colegiu francez. Argumentele nu 
lipsesc: într-un text, intitulat Magna ars disserendi de qualibet 
materia, descoperit în arhiva unei aşezări din Ucraina apuseană, 
un apărător anonim al lui Movilă le răspunde denigratorilor, 
care il invinulau pe înaltul prelat de absenţa unei pregătiri 
corespunzătoare: „Per summum nefas vituperatur. Varonem 
enim praeceptorem habebat eminentissimum”. A fost oare 
Movilă, prin 1609, se pare, elev al lui Varon (mai exact Veron), 
in colegiul La Fléche din regiunea Anjou, scoala fondată de 
iezuiţi prin 1604 şi pe care o va frecventa Descartes? Dificil de 
răspuns in absenţa unor alte elemente mai concludente. De 
altfel, construirea unor astfel de supozitii nici nu este absolut 
necesară, desăvârşirea instruirii tânărului român putând să se 
producă foarte bine, credem noi, într-una din şcolile poloneze de 
rang superior celei din Lvov, cum era, de pildă, Colegiul 
Zamojski, o veritabilă academie a vremii, înfiinţată in 1595, de 
hatmanul Jan Zamojski în oraşul Zamość. 

Fapta de cultură a acestui mare organizator si promotor care 
a fost Petru Movilă - greu de cuprins în descrieri lapidare, căci 
unor astfel de formulări le scapă, de obicei, inlántuirile interne 
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ale evenimentelor — ar putea fi totuşi, în ciuda simplificarii, 
condensată şi imaginată ca o perpetuă ardere pentru zamislirea 
cărţii. In carte, in alcătuirea, multiplicarea, răspândirea si 

cercetarea ei asiduă a fixat cărturarul român, ajuns înalt prelat 
“al Kievului ucrainean, soluţia propásirii unui întreg sistem ale 
cărui valori s-a străduit să le trezească dintr-o moleşeală 
letargică, să le ordoneze şi să le apropie de modelele pe care i le 
propunea cultura europeană a timpului. „V-am dat şi nu voi 
înceta până la moarte să vă dau cărţi si profesori” ~ spunea 
Movilă în predoslovia Antologhionului din 1636, rezumând într-o 
singură frază un program de activitate de dimensiuni 
impresionante, program a cărui concretizare i-a solicitat eforturi 
considerabile. Era nevoie, în primul rând, de ordine, de 
organizare şi de disciplinare fermă a celor pe care intenţiona să-i 
înregimenteze în această campanie şi Movilă a rezolvat cu multă 
energie (răuvoitorii, căci n-au lipsit nici atunci, l-au acuzat chiar 
de duritate) aceste situaţii. Erau apoi necesari oameni noi şi 
“Movilă i-a adus. Tipografia Lavrei este înzestrată cu noi 
completuri de litere, numărul meșterilor sporeşte, vin să lucreze 
aici Tarasie Zemka, tipograf, dar si cărturar şi poet de mare 
sensibilitate, Pamvo Berânda, român si el, se pare, întemeietor - 
al lexicografiei ucrainene moderne. Petru Movilă începe - cu o 
productivitate vádind, desigur, şi mobiluri propagandistice — 
imprimarea cărţilor de vitală necesitate în desfăşurarea 
serviciului religios. Procură manuscrise care purtau girul 
teologilor de la Athos sau texte demne de încredere (cum a fost 
manuscrisul Octoihului de la Mănăstirea Neamţu, pe care i-l 
aduce, în 1629, din partea voievodului Miron Barnovschi, 
Varlaam, pe atunci doar egumen la Mănăstirea Secu), lucrează 
la restituirea unor versiuni certificate de confruntări filologice 
(cum se întâmplă cu Liturghierul din 1629, „tradus — zice Movilă 
in prefaţă - timp de câţiva ani de pe textul grecesc şi comparat 
cu textele edițiilor greceşti” ), le tipăreşte, le reeditează ~ semn 
al grabnicei epuizări -, le distribuie, urmărind pas cu pas 
înfăptuirea telurilor programate. Nu se sfieşte ~ în virtutea 
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concepţiei sale despre profitabilele dechideri — să utilizeze şi 
izvoarele occidentale (in Trebnicul cel mare din 1646, operă 
capitală a perioadei movilene - cu texte grăitoare in privinţa 
umanismului creştin profesat de miropolitul din Kiev, pentru 
care „omul înseamnă cerul sau majestas Domini” ~ cercetătorii | 
au depistat elemente din tipărituri apărute la Roma), ba, mai 
mult, recomandă și altora procedeul. Este exemplificator, în 
acest sens, cazul călugărilor de la Kutein, care, tipărind în 1637 
romanul Viața lui Varlaam şi Ioasaf (într-o ediţie ce poartă stema 
lui Petru Movilă si o dedicație în versuri adresată aceluiaşi 
patron spiritual), folosesc pentru tălmăcire nu texte greceşti si 
slavone, aşa cum ar fi cerut dogma şi după cum stăruitor 
încearcă ei să ne convingă încă din titlu, ci - după cum au 
dovedit concludent cercetătorii — versiunea latină a lui Jacob 
Billius. | EM 

Tipografiile, consecvent susţinute de Petru Movilă, 
traversează o etapă de prodigioasă activitate. Meşterii alcătuiesc 
un corp select, laudele pe cae le închină protectorului lor (în 
1630 Pamvo Berânda şi Tarasie Zemka compun o Imnologhie in 
care începutul fiecărei strofe realizează acrostihul „Lui Petru 
Movilă arhimandrit al Lavrei Pecerska, fiu al voievodului Ţării 
Moldovei”) se rásfáng implicit şi asupra lor, cărţile pe care 
aceştia le imprimă se bucură de o deosebită apreciere. Aşa se 
face că emisarii lui Movilă, dirijati în ţările ortodoxe din jurul 
Ucrainei în cadrul unei bine precizate campanii de expansiune 
“culturală (căci numai astfel poate fi just interpretată sosirea. 
acelui Meletie Macedoneanul, grec sau macedo-român de neam, 
la curtea lui Matei Basarab), reuşesc de regulă în misiunile lor. 
Deşi aflaţi de mai mult timp în tratative cu Roma, cărturarii din 
preajma lui Matei Basarab înclină totuşi, în cele din firma (asa 
cum vor face şi conationalii lor din Moldova), spre procurarea 
tipografiilor trimise de mitropolitul Kievului, astfel cá la 
Câmpulung (din 1635) şi la Iasi (din 1642) încep să funcţioneze 
tiparnitele care scot primele cărţi româneşti din secolul al 
XVII-lea. Cititorului de azi îi pot părea, desigur, exagerate frazele 
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încărcate, bogat ornamentate şi pline de reminiscente 
mitologice, din encomionurile adresate lui Petru Movilă. Lectura 
lor trebuie să tina seama de un element fundamental: toate sunt 
texte emanând de la nişte literati ai Barocului, şi, drept urmare, 
podoabele stilistice si ornamentatiile fastuoase apar ca nişte 
prezenţe obligatorii ce înveşmântează subiecte care pot fi cu 
usurintà descrise în termeni cât de cât exacti. ,Preastrálucite si 
milostive doamne, părinte al nostru, patron si fondator - i se 
adresează in prefata Eucharisterionului din 1632, Sofronie 
Poceaski, profesor de retorică la colegiul din Kiev, acelaşi care, 
peste cátiva ani, va fi primul rector al colegiului de la Trei Ierarhi 
din laşi —, esti la fel ca aurul printre metralele nobile, ca 
diamantul printre nestematele iubitorilor ştiinţei...” Singurele 
simboluri, socoteşte panegiristul, potrivite să-l glorifice pe cel 
care, mai mult decât Mucius Scaevola, ,stramosul” roman de 
nepieritoare faimă al Movileştilor (ascendenta cu pricina era o 
„descoperire” a heraldicii poloneze), îşi sacrifică cu osârdie 
întregul trup şi aduce pe pamanturile ucrainene pe „Minerva, 
regina ştiinţelor”, sunt ,Heliconul si Parnasul cel cu două 
piscuri”, „їп stare să inalte pan-la cer numele gloriosilor 
Movilă...” | 

Се a făcut de fapt Petru Movilă pentru învăţământul 
kievean, pentru scoala ucraineană in general? Întrebarea e 
firească, pentru că, şi în acest plan, unele dintre opiniile 
urmaşilor (care au văzut în aceste actiuni doar o încercare 
inutilă de introducere in școlile Kievului a scolasticii 
occidentale, demult depăşită în Europa) sunt în dezacord cu 
entuziasmul contemporanilor. O analiză atentă a situaţiei pe 
care Movilă a găsit-o la instalarea sa ca arhimandrit al Lavrei 
Pecerska, a iniţiativelor sale si, mai ales, a rezultatelor concrete 
ne va convinge că elogiile contemporanilor, beneficiari direcţi ai 
acestor acţiuni, nu pácátuiau deloc prin exagerare. | 

In mănăstirea Lavra Pecerska ființa o scoală; o intemeiase 
cu câţiva ani mai inainte un predecesor al lui Petru Movilă, 
Elisei Pletenetki. Era însă о scoala de nivel elementar, de carte 
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slavonă, cum mai erau si altele în Ucraina, așezăminte modeste, 
care nu puteau în nici un caz intra în competiţie cu colegiile în- 
fiintate de călugării iezuiţi - aflaţi în plină penetrare spre Est -, 
întrucât le lipsea o programă de învăţământ judicios alcătuită, 
iar studiului limbii latine, atribut indispensabil al omului cult 
din epocă, 1 se acorda un interes minor. Printre cauzele de prim 
ordin care împiedicau ridicarea nivelului învăţământului în 
scolile existente in Ucraina, cea mai importantă era lipsa 
profesorilor bine pregătiţi. Nu trebuie neglijată nici opoziţia 
marcată pe care o ridicau cele mai conservatoare elemente ale 
clasei conducătoare ortodoxe, cărora studiul limbii latine, de 
pildă, ca să nu mai vorbim de retorică sau dialectică, li se părea 
un sacrilegiu, un pas covârșitor pe drumul către erezie. Evident 
că o atare stare de lucruri nu-l putea mulţumi pe Petru Movilă, 
omul de cultură deschis spre toate înnoirile vremii sale şi 
clericul convins că decăderea ortodoxiei este o consecință a 
nivelului precar al învăţământului. Rezolvarea, în plan general, 
a acestei situaţii o propune Movilă în Memoriile sale, un fel de 
„jurnal” rămas multă vreme în manuscris, si ea constă in 
înfiinţarea unor „colegii”, care să fie strict ortodoxe în spiritul 
lor, iar în ceea ce priveşte nivelul ştiinţific să poată fi comparate 
cu cele mai bune şcoli poloneze sau apusene. Era un plan de 
proporţii mari, cu consecinţe previzibil remarcabile, la a cărui 
realizare Movilă a pornit, prin transformarea şcolii în 
mănăstirea din Lavra Pecerska în institut de rang superior, în 
şcoală pentru educarea tineretului „in spiritul credinței, al 
bunelor obiceiuri si al artelor liberale /subl. ns./ (...), pentru 
folosul si indestularea neamului dreptcredincios” (Am citat 
dintr-un hrisov dat de Petru Movilă la 15 iunie 163f, în Lvov, 
unde participa la sfinţirea bisericii cu hramul Adormirii Maicii 
Domnului, „biserica moldovenească”, refăcută cu sprijinul 
neamurilor sale; hrisovul acesta, cuprinzând programul de 
intemeiere si de sustinere materială - „Lor /profesorilor/ le voi 
da intretinerea corespunzătoare, atât ca hrană, cât şi ca 
imbrăcăminte, precum şi pentru alte nevoi pe cheltuiala inea 
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pentru totdeauna /.../” -, poate fi socotit actul de naştere al 
faimosului colegiu). Concretizarea acestei iniţiative a solicitat 
eforturi materiale considerabile si multă iscusinta diplomatică, 
întrucât opoziţiile, vehemente de multe ori, n-au lipsit, dar 
apariţia şi consolidarea colegiului (lăcaş de carte la care Movilă 
a ţinut enorm, pe care l-a sprijinit prin subsidii considerabile, 
lăsându-i chiar prin testament importante valori materiale, 
localul din Podol, cu toate acareturile, biblioteca, averea 
aparținătoare moşiei sale de la Nepolohy, veşmintele sale de 
arhiereu, ornate cu pietre scumpe, 80.000 de zloți şi bunuri 
pentru ajutorarea „spudeilor” lipsiţi de mijloace, - care va deveni 
ulterior o instituţie de învăţământ religios de mare faimă) au 
marcat o remarcabilă victorie. Era victoria unei noi ideologii, a 
unei mentalități, a unui nou sistem de gândire şi comunicare cu 
cultura europeană, căci fapta lui Petru Movilă a reprezentat mai 
mult decât o banală şi necesară reorganizare, ea a însemnat o 
veritabilă revoluţie modernă într-o lume pe care o izolare 
tradiţională o baricadase între zidurile închistării dogmatice. 

Şi roadele acestui travaliu de mare suprafaţă, ale atmosferei 
de efervescenţă culturală instaurată de Petru Movilă in lumea 
spirituală a Kievului si a Ucrainei nu au întârziat să se arate. 
Colegiul movilean a devenit repede un veritabil focar de cultură 
teologică şi laică, profesorii - un Isaia Trofimovici-Kozlovski, 
profesor de filosofie, un Silvester Kossov, dascăl de retorică — 
selecționați cu grijă de întemeietor, au ajuns să facă gloria 
oraşului care i-a adăpostit; din foştii elevi, din „spudeii” claselor 
de retorică, poetică ori teologie, au crescut cărturari de mare 
faimă, teologi si poeti, retori si profesori căutaţi de scolile din 
țările vecine. Dintre cei care s-au format aici, în contact direct 
cu universul mirific al Antichității — o lume clasică filtrată prin 
programele şcolare: ale Contrareformei — s-au separat apoi 
numele celor care alcătuiesc ceea ce s-a numit literatura ucrai- 
neaná barocá. Şi tot aici s-a realizat, în jurul aceluiaşi Petru 
Movilă, concentrarea unor numeroase şi deosebit de valoroase 
forte intelectuale, a unor cărturari cărora umanismul le era 
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familiar, în ceea ce a fost vestitul „Ateneu movilean”, grupare de 
‚ pura tradiţie renascentistă. Aici au apărut, în urma unor lungi 
şi complicate dezbateri, liniile directoare ale reorganizării şi 
| consolidării ortodoxiei răsăritene sub raportul teologiei şi al 
‚ dogmaticii si tot aici s-au plămădit scrieri celebre, cum a fost 
atât de necesara, pe acel timp, Mărturisire ortodoxă, lucrare 
capitală ce a nemurit numele cárturarulului român, făcând din 
el autorul primului discurs teologic modern al Ortodoxiei. Un 
mare istoric al nostru, grăbit uneori în afirmaţii, scria cu 
destulă iritare că Petru Movilă, urcând cu atâta repeziciune şi 
strălucire treptele ierarhiei bisericeşti, i-ar cam fi uitat pe cei din 
“mijlocul cărora pornise, negăsind cu cale să-l pomenească în 
testamentul redactat înainte de moarte (Petru Movilă s-a stins la 
22 decembrie 1646) decât pe Moise Movilă, fratele său, care 
reuşise să reînnoade pentru un timp firul domniilor Movileştilor. 
_Că lucrurile n-au stat deloc aşa ne-o dovedesc atât atitudinea 
lui Petru Movilă însuşi, care şi-a afirmat în repetate rânduri, cu 
nedisimulată mândrie, descendența (altminteri insistența cu 
care stema ,strálucitilor Movileşti, domni ai Țării Româneşti si 
ai Moldovei”, apare în tipăriturile patronate sau sprijinite de el 
- ori aluziile străvezii şi la fel de insistente ale panegiristilor nu 
si-ar mai afla rostul), cât și fapta sa culturală cu profunde 
implicaţii în evoluţia literelor româneşti din prima jumătate a 
secolului al XVII-lea. De prisos să insistám aici asupra 
sprijinului acordat cercurilor de cărturari din Țările Române 
(fapte pe larg comentate în multe sinteze de istorie literară ori 
culturală), sprijin la a cărui sorginte trebuie să aşezăm, în 
primul rând, legăturile de sânge, neperisabile, indiferent de 
circumstanţele în care se dezvoltă, augmentate de “condiţia 
umanistului elevat care a fost Petru Movilă, si apoi mobilurile 
propagandistice pe care le urmărea înaltul prelat în cadrul unei 
campanii de atragere a culturii românești în sfera de influenţă 
slavo-răsăriteană (intenţii confirmate de aproape toţi cercetă- 
torii), prin eliminarea din această zonă a înrâuririi greceşti. 
Există însă şi alte câteva dovezi ale neintreruptelor legături, 
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aflate, ca moment generator, mult mai aproape de sufletul 
cărturarului, de sfera de preocupări a omului de condei, a 
scriitorului care a fost Petru Movilă. La 3 august 1629, Petru 
Movilá, arhimandrit, pe atunci, al Lavrei Pecerska, il avea ca 
oaspete pe Varlaam, viitorul mitropolit al Moldovei, care ii 
aducea, cum arătam mai sus, un manuscris pe care Movilà il 
solicitase fără îndoială. Întâlnirea, memorabilă, a născut o таге 
prietenie care va dăinui multă vreme si va contribui ~ prin 
Varlaam -, decisiv probabil, la stingerea animozitá(ii evidente pe 
care o nutrea la începutul domniei sale voievodul Vasile Lupu 
fata de familia Movileştilor şi, implicit, fata de descendentul ei 
ajuns prelat al ucrainenilor. Movilă l-a chestionat cu aviditate pe 
egumenul de la Secu în legătură cu noutăţile din tará. Om al | 
tagmei sale, Varlaam i-a istorisit printre altele și două minuni, 
înfăptuite, zice-se, pe la 1610 de moaştele Sfântului loan cel 
Nou, patronul Sucevei. Se pare că istorisirile l-au interesat pe | 
Movilă, caci miracolele cu pricina şi-au găsit loc în Memorii, 
alcătuire ce contine meditații personale si mici piese, deosebit 
de izbutite, dedicate vieților unor sfinţi ai bisericii ortodoxe. 
Potrivit unei opinii tradiţional reluate de cercetători, Octoihul 
adus de Varlaam va servi drept text de bază ia ediția 
imprimată la Lvov î in 1630. | 
În exemplarele unuia din ,tirajele" Triodului înflorit, apărut | 
la Kiev în 1631 (împodobite cu stema lui Moise Movilă 
intovarasita de о Epigramă, alcătuită — verosimil — de Tarasie 
Zemka), mitropolitul Kievului publică nişte sfaturi către fratele 
său Moise Movilă, ajuns între timp voievod al Moldovei, un text 
de mică întindere, ce e drept, dar neobişnuit de dens si, mai 
ales, aşa cum o remarcă specialiştii, „de o deosebită importanţă 
istorico-literară”, putând fi aşezat în istoria culturii noastre 
alături de sfaturile lui Neagoe Basarab către fiul său Teodosie. 
„Dator eşti — il consiliază Petru Movilă pe fratele ajuns pe tronul 
părintelui lor - nu numai să al grijă de tine, ci şi să aduci folos 
supuşilor, să te ocupi nu numai de cele politiceşti, ci să te 
deprinzi întru cele duhovniceşti (...), nu numai să stápánesti, ci 
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să fii pildă pentru „supuşi”. Povetele adresate acestui frate la 
care a ţinut, se pare, cel mai mult (intervine, de pildă, pentru el 
si mai târziu, prin 1639, pe lângă patriarhul Chiril Kontaris al 
Constantinopolului: „Aliud est quod a Tua Sanctitate obtinere 
velim in re scilicet privata nostrae Mohilanae domus, culus 
propensio et grati animi iam pridem intercessere erga 
Sanctitatem Vestram officia tum a nobis ipsis, tum ab 
illustrissimo germano nostro Dno Moyse Mohila, palatino 
terrarum Moldaviae, in quem a piae memoriae praedecessore 
Sanctitatis Tuae Dno Cyrillo patriarcha quorundam hominum 
ausu impetrata est excomunicatio, ut illam irritam facere Sua 
Sanctitas dignetur, enixe iterum atque iterum postulo") sunt 
pline de simtire patriotică („Pentru libertatea patriei şi a 
supusilor să lupti bărbăteşte...”) şi emană aceeaşi nobleţe 
spirituală care i-a diriguit toate acţiunile: „Să fii ctitor, ziditor şi 
binefăcător al bisericii şi al şcolilor”. 

Petru Movilă n-a participat la Sinodul de la laşi, din 1642, 
unde a fost dezbătut conţinutul scrierii sale Marturisirea 
ortodoxă. A venit însă în capitala Moldovei în februarie 1645, 
pentru a lua parte la căsătoria domnitei Maria, fiica lui Vasile 
Lupu, cu litvanul Janusz Radziwill, eveniment de mare 
rezonanţă politica, desfăşurat cu mult fast, in prezenta a 
numerosi oaspeţi de marca („Şi asa s-au facut nunta aicea - va 
scrie Miron Costin - în laşi, la care câţiva domni din Tara 
Leşească singuri cu chipurile sale au fostu cu curţile lor, si 
Pătraşco Moghila, feciorul lui Simion Vodă, mitropolitul de 
. Kiev". Cu prilejul acestei nunţi, la care participase îndemnat de 
cele mai amicale inténtii, mitropolitul a rostit, parte in limba 
polonă, parte în limba română - după cum singur mărturiseşte 
-, o cuvântare (Mowa duchowna) — un discurs nuptial,,de fapt, cu 
o poziţie bine precizată în cadrul retoricii familiale baroce - pe 
care n-a întârziat apoi să o publice la Kiev, în polonă, spre a 
împlini prieteneasca dorinţă a voievodului moldovean, interesat, 
fireşte, în publicitarea rapidă a alianţei făcute şi în grăbirea 
ecourilor ei. Discursul este tipic pentru maniera compozitionalá 
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a lui Petru Movilă, desfășurându-se în cadrul unui text de o 
mare densitate, în care demonstraţia urmează volutele unei 
argumentări dispuse gradat, segmentata de digresiuni şi 
eşafodată pe ample citate din scrieriele sacre. Fraza 
arborescentă, aceeaşi din scrierile oratorice din tinereţe sau din 
predoslovia Trebnicului din 1646, apelează constant la dispuneri | 
sintactice savante, în care modelele clasice fac loc secventelor | 
poliglotice atât de dragi scriitorilor barochizanti. | 
I-a fost dat acestui mare cărturar român, strălucit umanist | 
si remarcabil pretuitor al cărţii, să producă măsura capacităţii 
sale creatoare dincolo de hotarele ţării în care s-a născut. 
Roadele gândului său mare (care au materializat veritabila 
europenizare a unui spaţiu ~ cel est-slav -, amortit până atunci 
sub apăsarea desuetelor tradiţii bizantine), născute pentru 
perpetua propăşire a spiritului şi a slovei, s-au întors mereu 
printre ai săi, metamorfozându-se їп simboluri „capabile să | 
asigure permanenta unui meritat elogiu. | 
Ale cui merite au fost mai mari în ampla activitate де 
modernizare a Răsăritului - se întreba învățatul ucrainean I. 
Venelin într-o formulare în care era formulat şi răspunsul — şi 
cui 1 se cuvine, deci, cu dreptate – dintre cei doi bărbaţi pe care 
i-a chemat Petru supranumele de „cel Mare" — n Petru I sau lui 
Petru Movilă? 


PETRU MOVILĂ 
EXPONENT AL oa gate ROMÂNESC 


"Dan Zamfirescu 
$ | | 

Acum 18 ani, într-un articol retipărit în volumul Cultura română 
- o mare cultură cu destin universal (1996), scriam despre Petru 
Movilă următoarele: “In prima jumătate a secolului al XVII-lea avem 
“marele fenomen Petru Movilă, de celebritate europeană. «Movilea- 
nismul» reprezintă intfiul pas al Europei răsăritene de tradiţie 
bizantină spre un dialog comprehensiv si fertil cu Europa 
Occidentală modernă, dialog neinhibat. de limitările dogmei 
ortodoxe si de amintirile rivalitátilor bizantino-apusene. Dar un 
dialog astfel conceput încît să nu implice abdicarea ideologică și 
morală a Răsăritului în fața Apusului, aşa cum se întimplase 
puţin mai înainte cu tentativa constantinopolitanului Chiril 
Lucaris. Rolul lui Petru Movilă (exponent pe arena general- 
răsăriteană şi general-europeană al unei tradiţii de familie şi al spir- 
itului culturii rominesti) a fost atât de mare în acest dialog Răsărit- 
Apus, încît luri Venelin, celebrul istoric rus din secolul al XIX-lea, 
punea întrebarea cine dintre cei doi Petru ar fi mai îndreptăţit să 
poarte supranumele de «cel Mare». Petru Movilă nu numai a antici- 
pat marele fenomen de «occidentalizare» a Răsăritului — care domină 
secolele XVIII si XIX — dar l-a si pregătit şi a militat pentru el! (Se ştie 
ce rol important au jucat elevii Academiei «Kievo-Movilene» in apli- | 
carea reformelor lui Petru cel Mare. Se stie, de asemenea, ce mare a 
fost ecoul iniţiativelor sale la not, pe vremea lui Matel Basarab si 
Vasile Lupu). Am putut vedea — hiperbolizând, desigur - în românul 
din secolul al XVII-lea pe strămoșul cel mai îndepărtăt al dialogului 
actual Răsărit-Apus, reluat în alte categorii istorice, dar în acelaşi 
spirit «movilear», adică de deplină egalitate, şi nu in cel «petrinto, de 
subordonare a Răsăritului fata de Europa circumsorisă doar la 
Occidentul devenit model absolut". 


А9 vrea să retin acum, pentru foarte putin timp, atenţia dum- 
neavoastra cu altă problema: aceea a tensiunii tot mal ascuţite între 
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mondialism şi naționalism. Asistăm la opoziţia între o universalitate, 
înțeleasă ca negare a tuturor naţiunilor, şi aceste naţiuni declarate 
depășite, după ce un întreg secol a fost declarat “al naţiunilor”. Asis- 
tăm la un fel de afurisire a “naţionalismului”, pina acolo încît prelatii 
întregii Ortodoxii au fost convocati, anul trecut, la Patmos, să osán- 
dească teologic ETNOFILETISMUL — adică pur şi simplu iubirea de 
patrie (e adevărat, manevra n-a reuşit din cauxa Bisericii Ortodoxe 
Romane, mai exact, din cauza Mitropolitul Daniel al Moldovei). Şi, pe 
de altă parte, asistăm la manipularea iubirii de neam, pentru a ridi- 
ca neamurile unul împotriva altuia. 

‘Cred că în acest conflict românii si ucranienii pot oferi istoriei 
convietuirii umane un moment de referință. Însăși Providenta pare 
să ne fi arătat calea atunci cînd a făcut să se nască, în aceeaşi zia 
anului, Petru Movilă şi Petru Velicicovski — starețul Paisie de mai 
târziu. Amândoi vor fi peste puţină vreme sfinţi, dată fiind apropia- 
ta canonizare de către Biserica Ucrainei a Mitropolitului Petru 
Movilă. Cu observaţia că stareţul Paisie, la mănăstirea Neamţu, 
scria cu mâna sa aceste cuvinte, în marginea biografiei trecute pe 
curat de secretarul său, Platon: “M-am născut la sfirşitul anului 
1722, decembrie 21. In cristelnita Botezului mi s-a dat numele 
Petru, întru pomenirea celui între sfinţi Părintelui nostru Petru, 
mitropolitul Kievului si al întregii Rusii”. Pentru Paisie 
Velicikovski, rominul Petru Movilă era deci sfânt de acum mai bine 
de două secole. | 

Două destine ce ne relevează, iii eseul. à ce poate fi pentru 
“Europa” si pentru lumea mileniului ce vine comuniunea româno- 
ucraineană. Două personalităţii reprezentative pentru neamul lor, 
. dar si pentru destinul celuilalt neam si pentru viata religioasă si cul- 
tura din ambele tări. е | 

Petru Movilă n-ar fi fost niciodată ceea ce este fără esecul 
visurilor sale de domnie, care - de s-ar fi împlinit — nu l-ar fi dus mai 
sus de unde i-au dus pe ai săi. Sá nu uităm că singurele titluri de 
glorie ale familiei domneşti a Movilestilor sunt... o mănăstire - 
„Suceviţa - şi o rudă exilată: Petru Movilă. Ucraina a făcut din 
românul Petru Movilă o mare figură a culturii europene. 
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Dar iarăşi să пи uităm că Petru Movilă fără Sinodul de la Iaşi, 
fără Vasile Lupu (care dicta Patriarhiei din Constantinopol şi-i putea 
convoca pe greci la laşi, cu autoritate, spre a colabora la definitiva- 
rea textului MĂRTURISIRII ORTODOXE şi mai ales spre a-l apro- 
ba), ar fi rămas un mare ierarh ucrainean de origine română, aşa 
cum Nicolaus Olahus a fost primatul Ungariei catolice. Nimic mai 
mult. Petru Movilă al MĂRTURISIRII ORTODOXE, deci cel al 
prezenţei mondiale prin acest text (aşa cum ne atrăgea atenţia ieri, 
în aula Academiei Romine, profesorul Gheorghe Mihaila}, se naşte 
din nou, pe plaiurile natale, prin ceea ce s-a petrecut la Iaşi in 
1642. El devine, astfel, simbolul unui universalism detinibil, ca 
ECUMENICITATE. 

Ecumenicitatea, experimentatà o mie de ani de Bizanţ, 
înseamnă potentarea geniului națiunilor într-o şi printr-o uni- 
tate superioară, ce nu le reagă, ci se naşte din imbinarea tutur- 
OT şi se revarsă apoi creator peste fiecarei. Ea şi-a gasit 
numeroase ilustrari în comuniunea popoarelor ortodoxe. Dar nici 
una nu apare mai pilduitoare ca schimbul de valori între români și 
ucrainieni, tocmai prin amploarea personalităţii şi a lucrării celor 
doi Petru veniţi pe lume în aceeaşi zi a anului, 21 Decembrie. 

Paisie Velicikovski şi-a împlinit destinul in sens invers. El a 
părăsit Ucraina natală, fără să o uite niciodată şi evocând-o emotio- 
nant în autobiografia sa, tradusă de regretata Elena Linta si tipărit: 
recent la Sibiu, ca să trăiască cea mai mare parte a vieţii si să cre- 
eze între români. Petru Movilă şi Paisie Velicikovski au demonstrat 
astfel că geniul naţiunilor nu se anulează, ci se împlineşte din ase- 
menea tipuri de comuniune, ceea ce Bizanțul o demonstrase de-a 
lungul unui mileniu. Că intre comuniunea interumană si naţiune 
nu numai că nu există un antagonism congenital şi iremediabil, ci, 
dimpotrivă, o legătură fiintiala şi rodnică. 

In lumea noastră actuală, românii şi ucrainienii au deasupra lor 
doi sfinţi comuni spre a-i ajuta să se găsească pe adevărată cale a 
umanităţii. Inchei, de aceea, propunind viitorilor semnatari ai trata- 
tului romano-ucrainean să arboreze, între stemele celor două tari, o 
icoană comună a celor doi sfinţi. să nu se invoce faptul că încă nu 
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avem canonizarea oficială a lui Petru Movilă. Să dăm crezare lui 
Petru Velicikovski – Sfintului Paisie ~, căci printre minunile sale se 
numără şi aceea de a fi avut prestiinta sfinteniei patronului sau din 
Cristelnita. 


NOTA 


1 Am analizat fenomenul în cartea mea Ortodoxie şi Romano- 
Catolicism în specificul existenţei lor istorice, Bucuresti, 1992. 
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BISERICA ROMÂNĂ ÎN SCRIERILE 
HAGIOGRAFICE ALE LUI PETRU MOVILĂ 


И 


Magdalena Laszlo - Kutiuk | 


Legăturile lui Petru Movilă cu Kievul încep în anul morţii 
cunoscutului hatman al cazacilor Petre Sahaidacinâi, pe care îl 
„cunoscuse са ocazia luptei de la Hotin, din 1621, deci in 1622. 
În acest an, în Postul mare, el vizitează la Kiev ре lov Boretki, - 
care a fost cândva rectorul Colegiului de la Lvov (unde studiase, 
după toate probabilitățile, nepotul domnitorului moldovean 
leremia Movilă) şi care ajunsese între timp mitropolit. Revine 
aici cu ocazia sărbătorii Maicii Domnului, în anii 1624, 1625, | 
1626 şi 1627. Tot atunci, cumpără moşia Rubejovka, de lângă 
Kiev. Probabil Iov Boretki a fost acela саге l-a convins pe tânărul 
fiu si nepot de voievod să renunţe la ambiţii de domnie şi să 
intre in slujba bisericii. 

În miercurea mare a anului 1626, la 8 aprilie, moare 
arhimandritul Lavrei Pecerska, Zaharia Kopâstenski. La această 
demnitate aspira ruda lui Zaharia, Vasilie Kopâstesnki dar, ir 
ciuda unor proteste, în septembrie 1627, arhimandrit al Laviu., 
cea mai importantă mânăstire din Ucraina, întemeiată în secolul 
al XI-lea, este ales Petru Movilă, care пісі măcar nu fusese in 
prealabil călugăr. lar in 1628 îşi ia postul în primire. După cum 
remarcă profesorul Stepan Golubov, în fundamentalul studiu 
Kievskij mitropolit Petr Mogila i ego spodvizniki (Kiev, 1883), ie- 
rarhia superioară a bisericii era în acea vreme adesea ocupată 
de nobili, din considerente financiare: moşiile bisericii aduceau 
mari venituri, iar biserica primea mari donaţii de la nobili. Dar 
motivaţia principală a lui Petru Movilă nu era aceasia, ci faptul 
că fusese antrenat în polemica dintre cele trei confesiuni 
creştine - catolici, ortodocși: și protestanți. Călugării Lavrei 
Pecerska au primit cu neîncredere alegerea tânărului nobil 
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străin, mai ales cá anterior se plânseseră de măsuri similare. 
| Însă pentru el a intervenit, pe lângă regele Poloniei, magnatul. 
Jan Zamojski, чар menţionată chiar de el, în Lm 


= Triodului. 


în primii апі ai пой activităţi, mai ales ‚ după ce — si 

mitropolit al Kievului, Petru Movilá are de infruntat o opozitie Si 
. din partea unor cărturari de seamă, atraşi de biserica unită, 

între care Meletie Smotritki. Pentru a ieşi învingător din aceste 
| confruntári, Petru Movilă a desfásurat o activitate prodigioasá 
pe numeroase planuri, :preocupat fiind să lupte pentru 
înflorirea bisericii ortodoxe în patria sa de adoptiune. Fireste, 
printre contemporani si chiar printre urmasi, pana in secolul al 
XIX-lea, nu au lipsit calomniatorii, la scrierile cărora a aplecat 


eS urechea chiar si un istoric de talia lui Mihailo Hruşevski. Dar, în 


© această balanţă cântăresc cel mai greu realizările celebrului 
„mitropolit, rămas în memoria generaţiilor ca una din cele mai 

importante figuri ale culturii — Rásáritene -—- secolul al | 
XVII-lea. О | Е 

Fara îndoială că Petru Movilă : a ‘on un om  pátimas. Ne-o 

. dovedesc scrierile sale. El a fost, desigur, cucerit de măreţia . 
Kievului şi a căutat să înlăture tot ceea ce putea să o ştirbească. 

lată motivaţia numeroaselor construcţii civile şi religioase pe 


_ саге le-a iniţiat - în primul rând restaurarea unor lăcaşuri de 


cult. Cel mai mult îl preocupa aspectul Lavrei Pecerska. Îndată 
се a ajuns arhimandrit al acestei celebre mănăstiri, în care 
locuiau pe atunci 800 de călugări, a procedat la amenajarea 
peşterilor în care se păstrau nealterate moaştele călugărilor care 
vietulsera in incinta mănăstirii, cu atât mai mult cu cât tocmai 
aceste peşteri atrăgeau numeroşi pelerini, veniţi pe jos din toate 
colţurile Ucrainei. Un alt punct de atracţie îl constituia icoana 
făcătoare de minuni a Maicii Domnului. Trăind în această 
mânăstire, el se simţea tot timpul în mijlocul unor întâmplări 
„miraculoase şi nu întâmplător a ţinut să consemneze, cu orice 
preţ, asemenea fapte, culese de la vizitatorii cucernici ai acestui 
„lăcaş de cult, dar si de la călugări. În acest fel, mitropolitul 
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Petru Movilă continua o veche tradiţie, începută în secolul al 
XIII-lea, când, după modelul Patericonului, adică al descrierii 
vieţii călugărilor mânăstirii Sf. Ecaterina, de la muntele Sinai, a 
fost alcătuit Patericul de la Pecerska, care în secolul al XV-lea a 
cunoscut două redactii. 

Numeroasele obligaţii nu i-au îngăduit lui Petru Movilă să 
definitiveze, în vederea tipăririi, propriile sale însemnări, destul 
de numeroase, cu conţinut hagiografic, ele păstrându-se in 
manuscris in biblioteca Catedralei Sf. Sofia, din Kiev, si fiind 
tipárite abia in 1887, la Kiev, in "Archiv Jugo-Zapadno} Rossii”, 
partea I, vol. VII. La îndemnul său, cărturarul Atanasi 
Kalnofoiski a alcătuit a amplă lucrare cuprinzând, alături de 
texte hagiografice, şi o descriere detaliată a mânăstirii, mai ales 
a peşterilor, şi chiar a orașului Kiev, incluzând о parte din 
însemnările proprii ale lui Petru Movilă, puse la dispoziţia 
autorului, Scopul scrierii lui Kalnofoiski era cu preponderență 
polemic, vizând să contracareze numeroasele scrieri hagiografice 
întocmite de polonezi, foarte populare în epocă. Kalnofoiski le 
opune propria sa scriere, redactată tot în polonă, intitulată 
Teraturgyma lubo cuda, które były tak w samym swietocudo- 
поогпут monastyru Pieczarskim Kijowsim . şi menită să 
dovedească faptul că minuni au loc nu numai în lăcaşurile 
cult catolice, ci si în cele ortodoxe, tratate adesea condescetiuicise 
de autorii scrierilor poloneze. | 
| Cele trei povestiri ale iui Petru Movilă, legate de biserica 
romana, pe care le discutam în continuare, neincluse de 
Kalnofoiski, căci nu se raportau direct la Lavra Pecerska, vizau 
în fond acelaşi scop. Două dintre ele sunt accesibile cititorului 
român datorită scrierii lui Aurelian Tăutul, preot ortodox din 
Suceava, intitulate Viaţa şi minunile Sf. Ion cel Nou de la 
Suceava. Această carticica a apărut la Suceava, în anul 1921, 

În prima relatare, tradusă din textul rusesc, tipărit în 1887 
şi intitulat Sobstvennorucinyje zapisi Petra. Mogily, menţionată 
anterior, aflăm de întâmplări legate de polonezul Ujazdowski, 
paharnic la curtea unchiului lui Petru Movilă, Ieremia, care, 
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| — odatà i împreună cu domnul sáu | ja sărbătorirea pomenirii 
| Sfântului loan cel Nou, a intrat în biserica Mitropoliei şi a văzut 


= acolo o mulţime de oameni evlavioşi care sărutau moaştele 


“sfântului şi aduceau numeroase daruri. El s-a exprimat in. 
termeni dispretuitori la adresa atât a clerului ortodox, cât şi a - 
credincioşilor dar, mai ales, a mucenicului, pornind de la poziţia | 


de atunci a bisericii catolice, care îi considera pe ortodocşi drept | 
schismatici. Petru Movilă povesteşte că, drept pedeapsă pentru 


aceste cuvinte, Ujazdowski a fost demonizat. A început să tipe si 
s-a aruncat la. pământ, muncit de chinuri. Tovarăşii 
paharnicului polonez s-au dus la fratele domnului, mitropolitul 


. Gheorghe Movilă, implorându- -l să facă rugăciuni de exorcizare. 


La început, Gheorghe Movilă a refuzat să facă acest lucru, с 
considerându-l pe Ujazdowski vinovat. Atunci, ei se adresară 
domnului şi, până la urmă, mitropolitul s-a lăsat înduplecat. În 
urma rugăciunilor acestuia, Ujazdowdski isi reveni Şi isi mani- 
festă în public cáinta pentru a fi hulit confesiunea ortodoxá. 

Reproducem mai departe textul în traducerea lui Aurelian 
Tăutu, ce redă exact originalul pe care l-am consultat in 
| Biblioteca Universităţii din Harkov: "Iar această minune şi până 
acum se povesteşte de multi oameni, martori oculari. Aceasta 
este scrisá si in cártile Mitropoltei din Suceava. lar eu am 
auzit-o povestindu-se de către părinţii mei, care au fost martori 
| oculari, şi eu însumi pre acest Ujazdowski, deşi eram foarte mic, 
mi-aduc aminte că l-am vázut". 
| „Sinceritatea acestor rânduri se vádeste şi în faptul că, desi 
| Petru Movilă a trăit o mare parte a vieții sale, destul de scurte, 
printre străini, a găsit cu cale să construiască la moşia sa de la 
 Rubejovka, de lângă Kiev, o biserică în cinstea „patronului 
Moldovei, Sfântul Ioan cel Nou. 

„A doua intamplare, legata tot de moastele sfantului Ioan cel 
Nou, este relatata cu un alt scop, prezent si in alte legende din 
însemnările hagiografice ale lui Petru Movilă de la Pecerska, 
aceea dea lecui pe călugări de păcatul cedării la ispitele lumesti, 
la dorinţa de îmbogăţire. Aceasta este şi intenţia relatării unei 
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întâmplări din 1620, pe care Petru Movilă spune că a auzit-o de 
la Ieromonahul Varlaam. Paracliserul mitropoliei a sustras o 
parte din banii ce erau pe talgerul de pe racla sfântului şi i-a 
ascuns. De îndată fu demonizat 51 scăpă abia atunci când, la 
rugămintea celor prezenţi, mitropolitul pronunţă rugăciunea de 
dezlegare, de blestem. De data aceasta, mitropolitul Petru Movilă 
işi încheie relatarea adresându-se direct călugărilor de la 
Pecerska, pe care îi numeşte frati si îi avertizează să nu cadă în 
păcatul iubirii de arginti. 

Cea mai interesantă ni se pare însă o povestire pe care 
Tăutu nu o redă, nefiind legată de sfântul Ioan cel Nou, iar | 
Golubov, саге пи cunoştea istoria română, а inteles- -о greşit, 
neştiind că Balgradul este Alba Iulia. 

lată de ce considerăm necesar să reproducem integral экш 
acestei relatări, їп traducerea noastră: 

"Atunci când Mihail Voievod, domnul Ţării Ungrovalahiei, l-a 
izgonit pe Andrei Bathory şi a luat sceptrul voieodatului 
Transilvaniei, a venii în oraşul de scaun numit Bălgrad şi a 
vrut să zidească în acel oraş o biserică ortodoxă, dar preoţii şi 
toţi orăşenii si nobilii, fiind de religie catolică (latinski), nu i-au 
permis să o facă, spunând că ei mărturisesc credinţa cea 
adevărată si de aceea nu vor să aibă o credinţă străină în orz 
lor. Însă domnul zise: “Voi nu sunteţi mărturisitori ai credinţei 
celei drepte, căci nu aveţi harul Sfântului Duh în biserica 
voastră, iar noi, fiind drepicredinciosi, avem adevărata putere a 
harului Sfântului Duh şi suntem gata întotdeauna să o dovedim 
cu ajutorul lui Dumnezeu». Ei au cerut să dovedească aceasta 
prin dispută şi prin multe vorbe. El а răspuns: «Nu, nu prin 
dispută, ci prin fapte vreau să агаїай sau să vă arăt eu са să vă 
convingeti toţi». Ei ziseră: «Cum dară putem arăta? Nu este altfel 
cu putinţă, decât prin dezvăluirea scrierilor sfinte». El răspunse: 
«In disputele verbale este o trudă fără sfârşit, dar în afară de 
aceste dispute, în această ceartă putem arăta, prin ajutorul lui 
Dumnezeu, dreptatea noastră. Să mergem deci, grăi el, în 
mijlocul cetăţii şi să se aducă apă curată şi arhiereul meu cu 
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prelatit sál o va sfinti in fata tuturor, lar ai vostri. să facă tot 
_ acolo aparte şi, sfintind-o astfel, să o păstrăm în biserica voastră 
„până la 40 de zile, pecetluind apa şi uşile bisericii şi, punând 
semn, vom turna în vase diferite; şi dacă va rămâne proaspătă, 
ca atunci când a fost luată de la izvor, a aceluia va fi credinţa 
cea adevărată, iar a acelora care li se va strica va fi credinţa 
greşită. Dacă apa mea e aşa cum îmi pun credinţa în Dumnezeu, 
atunci ingáduiti-mi fără împotrivire să intemeiez o biserică, iar 
dacă nu, atunci, potrivit voinţei noastre, nu o voi zidi». | 

А doua zi a venit voievodul cu boierii lui şi curtea in piaţă, 
cu episcopul şi preoţii, cu lumânări si cádelnite, într-un loc. 
anume pregătit, şi s-au rugat cu lacrimi şi suspine ca Dumnezeu 
să proslăvească credinţa cea ortodoxă şi să ruşineze pe cei ce 
mărturisesc o credinţă greşită. Catolicii au facut la fel, dar au 
pus sare în apă şi au făcut aşa cum fusese vorba. Au trecut 
douăzeci şi cinci de zile şi episcopul, în urma unei arătări 
dumnezeieşti, a venit la Mihai si i-a spus să nu aştepte patruzeci 
ае zile. Voievodul l-a ascultat. Episcopul a intrat în biserică şi, 
deschizând vasele, a văzut că apa e sfinţită si inmiresmatá şi 
proaspătă şi a grait: ‘Slava Tie, Doamne», iar când au deschis 
| _catolicil, toata biserica s-a umplut de putoare si s-au speriat şi 
“au grăit: «Credinţa grecească este cea adevărată şi, daca domnul 
doreşte, poate să dureze o biserică aparţinând credinţei lui în 
oraşul nostru, căci atunci când am interzis aceasta Dumnezeu 
s-a mâniat ре noi şi apa noastră s-a imputib. 

Şi au plecat ruşinaţi, iar unii din ei au trecut la ortodoxie”. 

În continuare, Petru Movilă arată că s-a hotărât ca biserica 
“ortodoxă "sa fie clădită în afara zidurilor cetăţii, pentru a nu fi 
în viitor dărâmată. Ea a fost zidită în urma jurământului tuturor 
locuitorilor Transilvaniei, pe un loc frumos si а fost sfinţită. 
Acolo a fost mutată episcopia, fiindcă episcopii stătuseră, până 
atunci, într-un alt loc, şi până azi sunt acolo. Şi Mihai l-a aşezat 
acolo pe primul episcop de Alba-Iulia, Ioan, un om blând, făcător 
de bine şi sfânt si, trăind în sfinţenie, s-a invrednicit să 
primească harul Domnului, iar după moartea sa trupul lui este 
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până azi înmiresmat şi a săvârşit multe minuni pentru aceia 
care s-au apropiat de racla lui'. Mai departe, autorul arată că a 
citit toate acestea în cronica muntenească şi a auzit de la multi 
martori oculari, între altele si de la "vistiernicul de atunci si azi 
mare logofăt al Ungrovalahiei, precum şi de la Dragomir, mare 
pitar al aceleiaşi tari’. 

Acest text ni se pare deosebit de important, deoarece arată 
poziţia lui Petru Movilă într-o problemă rămasă până azi 
neclarificată. În volumul I al lucrării fundamentale a preotului 
prof. Mircea  Păcurariu, de la Institutul Teologic de la Sibiu, 
Istoria Bisericii Ortodoxe române (vol. I, Bucuresti, 1992, p. 503- 
504), aflăm că, în decembrie 1596, Mihai Viteazul l-a vizitat pe 
Sigismund Bâthory, guvernatorul Ardealului, şi a obţinut de la 
el ingaduinta să ridice o bisericâ-mânăstire in însăşi capitala sa, 
la Alba Iulia, lângă zidurile cetăţii, care a servit apoi drept 
catedrală si reşedinţă mitropolitană. Ea a fost ridicată in 1597, 
când a fost îngropai în ea vornicul Danciu din Brâncoveni, tatăl 
lui Matei Basarab. 

Mai departe citim la M. Păcurariu: "S-a susţinut în vechea- 
noastră istoriografie, îndeosebi cea unită (A. Bunea, iar după el, 
N. Iorga s.a.) că Mihai Viteazul a fost acela care a înfiinţat 
Mitropolia Ortodoxă a Transilvaniei, cu sediul la Alba Iulia, 
aşezând aici pe primul ei carmuitor, loan de la Prislop. Adevărul 
este că Mihai Viteazul a ridicat numai o nouă biserică, ce 
trebuia să slujească drept catedrală mitropolitană, făcând, 
alături de ea, 51 o reşedinţă pentru vlădica loan de la Prislop, pe 
când mitropolia ca instituţie era mult mai veche. În primul rând, 
avem o serie de mărturii documentare sau de alt gen privind 
«arhiepiscopii» sau «mitropoliţii» Transilvaniei, cu sediul la 
Feleac. Faptul că urmaşii acestora n-au mai avut un sediu stabil 
se explică prin împrejurările politice nefavorabile. Avem apoi alte 
ştiri sigure că «mitropolitul» Ghenadie şi-a avut reşedinţa la Alba 
lulia, «lângă zidurile cetăţii». Tot aici vor fi stat si inaintasii săi, 
Eftimie și Hristofor. Trebuia avut în vedere şi faptul că în actele 
emise în cancelaria principilor Transilvaniei, mitropoliţii români 
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apar sub denumirea de «episcopi». Însuşi mitropolitul loan de la 
Prislop era numit în decretul de confirmare «episcop al 
„bisericilor româneşti din Transilvania şi părţile ei unguresti», iar 
în diplomele principilor din secolul al XVII-lea mitropoliţii 
ardeleni erau numiţi toţi «episcopi», iar mitropolia - «episcopie». 
 ]n sfârşit, trebuie să avem convingerea са, dacă Mihai Viteazul 
ar fi fost acela care «a întemeiat» Mitropolia Transilvaniei, cu 
sediul la Alba Iulia, după căderea lui instituţia creată de el ar fi 
fost cu siguranţă suprimată". 
În bogata bibliografie la acest ки întitulat Mitropolia 
Transilvaniei în secolul al XVI-lea apar scrierile lui Augustin 


.. Bunea şi Nicolae Iorga, dar Însemnările lui Petru Movilă nu sunt 


“amintite. Or, ele credem ca sunt foarte importante nu numai 
prin valoarea lor literară, fiind o frumoasă pagină hagiografică, 
dar şi documentară, confirmând cele susţinute de prof. Mircea 
Păcurariu, dar aducând unele nuanţe noi, venite de la 
contemporani, ce merită atenţia istoricilor Bisericii române din 
Transilvania. MEE 
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PETRU MOVILĂ ŞI ROLUL SĂU ÎN CADRUL 
ORTODOXIEI 


(€ | Corneliu lrod 


| Comunicările anterioare sunt tot atâtea priviri iscoditoare | 
asupra epocii lui Petru Movilă şi, în egală măsură, asupra 
Ortodoxiei de la sfârşitul veacului al XVl-lea şi până spre 
mijlocul celui următor. Totuşi, aş observa că în chiar anul 
naşterii lui Petru Movilă, 1596, Biserica Ortodoxă cunoaşte o 
grea lovitură pricinuită de Unirea de la Brest-Litovsk. Aceasta, 
sub ocrotirea statului catolic polonez, slăbise mult starea 
ortodocşilor ucraineni si bielorusi. Lovitura este cu atât mai 
 págubitoare pentru Ortodoxie, in general, cu cât are loc ре 
fondul unei crize de cultură, care cuprinsese nu numai zonele de | 
sub stăpânirea poloneză, dar şi Rusia moscovită, Moldova şi 
Muntenia: şcoli nu erau aproape deloc, tiparnitele din veacul al 
XVI-lea din Ţara Româneasacă, precum şi cea чн Lvov isi 
incetasera activitatea şi se risipira. 

in acest timp, însă, catolicii, prin mijlocirea şcolilor iezuite, 
atrăgeau atât tineretul ucrainean, cât şi pe fiii boierilor din 
Moldova, spre a-i forma în spiritul învăţăturii lor. 
| La Constantinopol, starea Ortodoxiei nu era mai bună decât în 
Polonia (care în acea vreme includea şi întreaga Ucraină cu Kievul). 
Patriarhia ecumenică trăia zile grele, căci în preajma scaunului 
patriarhal se dădeau lupte aprige, stârnite mai cu seamă de patimi 
omeneşti. Certurile iscate în jurul pretinsei cărţi cu învățături 
calvine, atribuită de duşmani patriarhului Chiril Lucaris, 
impartisera Biserica în două tabere, ale căror dispute vor spori 
suferințele ei, şi aşa nu puţine, dacă ne gândim că Patriarhia 
ecumenică suporta opresiunea otomană de un veac şi jumătate. 

"În vâltoarea acestor împrejurări vitrege, pe bolta Ortodoxiei 
s-a ivit Petru Movilă, a cărui muncă uriașă, pricepere, credinţă, 
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dragoste şi învăţătură aveau să ducă, în mai puţin de 20 de ani, 
la propăşirea întregii lumi pravoslavnice. | | 
Născut, după cum se stie, în Suceava, la 21 decembrie 1596, 
ca fiu al domnului Simeon Movilă, Petru cunoaşte de timpuriu 
vitregiile vieţii: la vârsta de 4 ani, din cauza înaintării rapide a 
lui Mihai Viteazul, pribegeşte împreună cu familia în Polonia; 
rămas orfan de tată la abia 11 ani, este din nou silit, pentru 
mulţi ani, să ia drumul pribegiei, împreună cu mama sa şi cu cei 
patru frati ai săi rămaşi in viata. Învățătura de carte a primit-o 
mai întâi în casa părintească, apoi, probabil, în şcoala ortodoxă 
a frátiei din Lvov, unde-si însuşeşte limbile slavonă, greacă şi 
latină, precum si gramatica, poetica, retorica, dialectica şi 
teologia. Potrivit obiceiului nobilimii poloneze, Petru Movilă 
învaţă şi mestesugul armelor. Deşi regele Poloniei, Sigismund, îl 
recomandă călduros vizirului turcesc, pentru scaunul de domn 
al Moldovei. Petru Movilă are alte gânduri: îl atrage cinul 
monahal (este oarecum în tradiţia familiei sale, dacă ne gândim 
că bunicul său loan s-a călugărit spre bătrâneţe, iar unchiul său 
Gheorghe a fost chiar mitropolit al Moldovei). De ziua Adormirii 
Maicii Domnului, din anul 1622, Petru Movilă vizitează Kievul si 
Pecerska Lavra, unde staret era Zaharia Kopistenski (41627), iar 
mitropolit - Jov Boretki (1620 - 1631). Legatura cu acesti doi 
slujitori îi întăreşte hotărârea de a se călugări. Vor mai trece 
însă încă 5 ani până când, la 6 septembrie 1627, înainte de a fi 
tuns în monahism, Petru Movilă este ales arhimandrit-egumen 
la Pecerska Lavra. După această dată, datorită rávnei si 
pregătirii sale, ascensiunea tânărului arhimandrit este rapidă. 
In anul 1632, la alegerea noului rege polon Vladislav, Petru 
Movilă a ştiut să strângă în jurul său pe mulţi nobili poloni 
ortodocşi si protestanți, contribuind astfel la alegerea lui 
Vladislav şi determinandu-l mai apoi - ca un contrasérviciu - să 
întoarcă măcar unele dintre libertăţile şi drepturile ortodocsilor. 
Astfel, au fost câştigate: libertatea de cult a Ortodoxiei în toată 
Polonia, dreptul de a avea biserici, spitale, tipografii şi dobândirea 
de orice vrednicii; menţinerea frăţiilor existente şi înfiinţarea 
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altora; toate bisericile din Kiev, impreună cu Mitropolia, саге 
fuseseră luate de uniati, să tie redate ortodocsilor, împreună cu 5 
episcopii. De mult nu mai dobândise Biserica Ortodoxă, şi prin ea 
credinciosii ucraineni, o biruintá atât de însemnată, iar 
izbânditorul acestei biruinte, tânărul arhimandrit Petru Movilă, 
drept recunoştinţă, a fost ales într-un singur glas “arhiepiscop- 
| mitropolit al Kievului, al Galiției şi al întregii Rusii”, cum se intitula. 
el. 

De acum inainte, munca lui pentru Biserica nu mai 
cunoaste odihnă, iar piedicile pentru întărirea ei le înlătură cu 
hotărâre. Astfel a dat viata nouă învățământului, transformând 
Colegiul înfiinţat de el în Academie, care este cea dintâi 
universitate ortodoxă. Tot atunci, Petru Movilă a întărit 
tipografiile și le-a sporit numărul: numai în Kiev a înfiinţat trei, 
la care se adaugă altele dinlăuntrul si din afară, intinzandu-si 
daniile până în Muntenia lui Matei Basarab şi în Moldova lui 
Vasile Lupu, unde a trimis “şriit, meşteri si podoabe”. 

Dar încununarea rodnicei sale activităţi este, fara îndoială, 
Sinodul de la Iasi, din care a purces Mărturisirea Ortodoxă, adică 
indreptarul de credinţă pentru toată creştinătatea răsăriteană. 

“Trebuie remarcat faptul că Sinodul de la Iasi a adunat 
laolaltă, întâia oară în istorie, cele trei mari ramuri ortodoxe: 
rusă (în care se includ ucrainenii si bielorusii), greacă şi 
română. Însemnătatea lui simbolică constă în faptul că a croit 
drum spre ecumenicitate celei mai importante “Mărturisiri de 
credinţă” a Bisericii Ortodoxe de răsărit, folosită ca atare până 
astăzi. | 

Ajuns în scaunul mitropolitan, Petru Movilă observă си 
inima на că, de multă vreme, “Biserica rusă este tare 
prigonita... 

De aceea, în septembrie 1040, convoacă la Kiev un sinod de 
clerici și mireni, cu scopul de a îndrepta neorânduielile 
pricinuite de greaua prigoană şi de a supune adunării о carte 
indrumătoare în treburile de credinţă. Este vorba despre 
Marturisirea Ortodoxă, scrisă de însuși Petru Movilă în latină si 
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la baza căreia a pus temeiuri din Sfânta Scriptură, din canoane 
şi din părinţii şi scriitorii bisericeşti. Lucrarea a fost concepută 
în formă catehetică, adică cu întrebări şi răspunsuri, și 
compusă din trei părţi, potrivit celor trei mari virtuţi ae 
| credința, nădejdea şi dragostea. 
| Sinodul de la Kiev a cercetat pe îndelete cuprinsul 
Mărturisirii Ortodoxe, acceptând toate învăţăturile ei, cu excepţia 
a două, care n-au întrunit unanimitatea, 51 anume: locul | 
sufletelor după moarte - Purgatoriul - şi prin ce cuvinte se prefac 
_ Sfintele Daruri, hotărând ca, pentru lămurirea lor, să apeleze la 
autoritatea patriarhului ecumenic. Această hotărâre a Sinodului 
kievean а impus convocarea unui alt Sinod, la care să ia parte 
reprezentanţii întregii Biserici de răsărit. Pentru înfăptuirea 
acestui gând, Petru Movilă a apelat atât la Partenie, patriarhul 
Constantinopolului, cât şi la Vasile Lupu, ştiind că domnul 
Moldovei se bucură de trecere, deopotrivă, la turci şi la polonezi. 
_ Propunerea mitropolitului Petru Movilă a găsit înţelegere în 
ambele părţi, hotărându-se ţinerea Sinodului la laşi. Pe temeiul 
mărturiei lui Scogardi, medicul lui Vasile Lupu, şi a unei 
însemnări făcute de Meletie Sirigul, predicatorul Marii Biserici, 
ştim că Sinodul de la laşi s-a deschis în ziua de 15 septembrie 
1642 si a ţinut pana in 27 octombrie, acelaşi an. În acest 
răstimp, Meletie Sirigul a “îndreptat” şi a tradus cartea lui Petru 
Movilă din latină în limba greacă vorbită. Pe măsura traducerii 
în greceşte a textului, avansau şi discuţiile în Sinod. Toţi 
delegaţii au căzut de acord asupra cuprinsului Mărturisirii 
Ortodoxe, iar cele două chestiuni nedezlegate la Kiev au fost 
hotărâte în înţelesul vechilor învățături ortodoxe. 

La 30 octombrie 1642, Mărturisirea Ortodoxă a lui Petru 
Movilă, acum “îndreptată” şi tradusă în greacă, a fost înaintată 
Sinodului Patriarhiei din Constantinopol, prin grija domnului 
Moldovei, Vasile Lupu. În acelaşi timp, la noua tipografie de la 
“Trei lerarhi” se tipărea o Scrisoare de mulţumire către Vasile 
Lupu. În felul acesta, Sinodul de la Iasi şi-a atins scopul: a 
discutat, a “corectat” şi a aprobat Marturisirea Ortodoxă a 
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_ mitropolitului Petru Movilă. La 11 martie 1643 ea а fost 
| aprobată si de către Sinodul Patriarhiei din Constantinopol. Mai 
târziu, pe actul de aprobare s-au adăugat şi iscăliturile 
patriarhilor Ioanichie al Alexandriei, Macarie al Antiohiei şi 
Paisie al Ierusalimului, precum şi cea a mitropolitului Partenie 


. de Chios. 


| Un exemplar cu semnáturile tuturor patriarhilor rásáriteni 
ia fost trimis si lui Petru Movilă, dar acesta n-a putut s-o 
tipărească, cum n-a tipărit-o nici Patriarhia din Constantinopol. 
Pentru întâia oară, Mărturisirea Ortodoxă а fost tipărită in | 
grecește la Amsterdam, în anul 1667. Dintre popoarele ortodoxe, 
românii s-au invrednicit cei dintâi s-o tipărească la Buzău, în 
1691. | 
Traducerea din greacă în română poartă titlul Pravoslavnica 
Mărturisire şi aparţine logofâtului Radu Greceanu. De atunci şi 
până azi au apărut 18 ediţii româneşti. Lucrarea a mai fost 
tradusă în rusă, bulgară, maghiară, germană si engleză. 
Într-adevăr, credem că nu a fost altă carte de învăţătură 
E ortodoxă care să se fi tipárit in atátea limbi si in atátea ediţii. 
Dintru început Mărturisirea Ortodoxă a fost privită ca un 
 indreptar şi canon al întregii Biserici Ortodoxe, iar pentru noi 
rămâne mândria de a o considera cea mai prețioasă contribuţie 
pe care am adus-o la tezaurul de credinţă şi învăţătură 
ortodoxă. | | | 
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DIFUZAREA SCRIERILOR LUI PETRU MOVILĂ 
ÎN LIMBA ROMÂNĂ ÎN SECOLELE 
AL XVIII-LEA ŞI AL XIX-LEA 
(Mărturii inedite) 


Paul Mihaill si Zamfira Mihail 


| Prilejul unor date comemorative cum sunt cele din cursul 
acestui an, referitoare la Mitropolitul Kievului, Petru Movilă (400 
ani de la naştere şi 350 ani de la trecerea sa în eternitate) este 
benefic prin atenţia sporită pe care atât cercetătorii, cát şi 
editurile o vor acorda operei sale. Acestea sunt momente în саге, 
cu un efort concentrat, rezultatele multor ani de muncă converg 
în studii tot mai aprofundate privind personalitatea şi 
activitatea Mitropolitului, studii în care opera culturală a lui se 
situează în alte coordonate, în perspectivă comparată, aşa încât 
“în vâltoarea acestor preocupări nu lipsesc, de obicei, şi comu- 23 
nicári inedite. | E 
Considerăm că receptarea operei lui Petru Movilă in cultura 
“română va putea fi pusă mai bine în evidenţă ре baza 
traducerilor în limba română, tipărite, cât şi a celor păstrate 
până astăzi în manuscris, în principalele biblioteci din România. 
Contribuțiile bibliografice din ultimii ani au reuşit să completeze 
multe din lacunele referitoare la cunoașterea operei salel. 
"Ukrainian Research Institute of Harvard University" (Cambridge 
Mass.) a dat la lumină o culegere de studii, cu o bibliografie | 
dintre cele mai completez, deşi s-au strecurat şi acolo unele 
omiteri. Editarea Catalogului tipăriturilor vechi apărute în Ucraina 
(în limba ucraineană), realizată de Iakim Zapasko şi laroslav 
_ Isaevici?, reuneşte informaţii complete referitoare la activitatea 
de editor a lui Petru Movilă în perioada 1628-1646. Tipărituri 
inca necunoscute in literatura românească de specialitate, 
completări la unele tipărituri semnalate anterior şi adaosuri la 
| ediţiile cunoscute sunt doar câteva dintre datele pe care le pune 
| 1а îndemâna cercetătorilor inventarierea completă a publicaţiilor 
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“ieşite din teascurile kievene şi liovene. Pe baza acestui izvor, 
depistând publicaţia păstrată într-un exemplar în Biblioteca 
Academiei de Ştiinţe a Ucrainei, din Lvov, am putut initia 
traducerea panegiricului alcătuit de Iosip Kalimon în cinstea lui 
Petru Movilă si in 1987 - 1988 am îngrijit publicarea unui grupaj 
de studii închinate comemorării a 340 ani de la moartea 
Mitropolitului. Am continuat însă cercetările asupra tipăriturilor 
movilene, pe care le-am clasificat tematic î în felul următor: 

Scrieri proprii — contribuţii originale: 

a) Prefete (Predoslovii) la diferite cărţi de cult: Жалаа. 

Tip. Lavrei, 1929 (Cat. nr. 188); SluZebnik, Tip. Lavrei, 1629 (Cat. 
nr. 193); Triod cvitna, Tip. Lavrei, 1631 (Cat. nr. 220); Knižečka 
molitv (fără foaie de titlu), data aprox. 1628-1632, Tip. Lavrei 
(Cat. nr. 229); Anthologia siret molitvi, Tip. Lavrei, 1636 (Cat. nr. 
252); Evangelie utitelnoe, Tip. Lavrei, 1637 (Cat. nr. 256); 
SluXebnik, Tip. Lavrei, 1639 (Cat. nr. 273); Triod pisna, Tip. 
Lavrei, 1640 (Cat. nr. 282). 
. b) Cuvântările (predicile) sale formează о ана categorie РР 
. texte originale, dintre саге menţionăm Krest Hrista Spasitelja..., 
Tip. Lavrei, înainte de 1 iunie 1632 (Cat. nr. 230), cuvântare 
rostită la Lavra Pecerska, in limba ucraineană, in Dumineca 
Sfintei Cruci: Mowa duchowna przy szlubie Janusza Radziwila... | 
2... Maria corka... Io Vasilia Woiewody y Hospodara Woloskiego, 
Tip. Lavrei, 1645 (Cat. nr. 344), care include partea din 
cuvântare (cea in limba pcloneza), rostită în Catedrala 
Mitropolitană din laşi (w Cerkwi Hospodarskiey lasskiey), cu 
ocazia căsătoriei lui Janusz Radziwill cu Maria, fiica domnito- 
rului Vasile Lupu. Paul Mihail a publicat traducerea acestui text 
în limba română în 1930, fapt semnalat de Nicolae lorgat, Рр; 
Panaitescu”, Ше Minea®, G. Mihăilă? şi Matei CazacuB, dar 
fiind o publicaţie apărută la Chişinău, cu titlul Două documente 
de legătură culturală dintre români şi ruşi (Tipografia Uniunii 
clericilor), ea a fost retrasă din circuitul bibliotecilor din Româ- 
nia în perioada 1944-1989, ca toate tipăriturile din Basarabia şi 
Bucovina, fiind si mai putin citată în ultimul timp. 
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| с) О altă categorie de tipărituri o constituie cărțile de cult, 
alcătuite, îngrijite şi publicate de Petru Movilă. Pe lângă cărţile 
citate mai sus, Mitropolitul este considerat autor si al mai 
“multor alte tipărituri religioase. În Penticostarul din 1631, Petru 
Movilă a adresat o dedicație către fratele sau Moise Movilă е 
Mihăilă, op. cit.). 
Cea mai renumită carte de cult, care i-a perpetuat numele în 
întreaga arie ortodoxă răsăriteană, a fost însă Evchologion albo 
© Molitvoslov ili Trebnik, Kiev, Tip. Lavrei, 16.XII.1646 (Cat, nr. 
354), format din trei parti, cu numerotaţie defectuoasă (1-890, 
900, 946 p.; II - 263 p.; III - 430 p.; în realitate I - 860 p.; II - 
_ 263 р.; Ш - 438 p., cu câte 26, 25 sau 42 rânduri pe pagină). 
 ÜTiparul este executat in două culori, încadrat în chenar, cu 
gravuri și emblema lui Petru Movilă. Lucrarea este împodobită 
си 20 ilustraţii si 17 miniaturi. Textul începe cu frontispiciu, 
iniţiale în stil baroc şi cu versuri la stema lui Petru Movilă, în 
limba ucraineană. | 
“Profesorul Teodor S. Titov? a formulat, încă în 1918, 
concluzia că Molitvelnicul lui Petru Movilă, după cum însuşi 
autorul mărturisea in Prefatà, a preluat toate slujbele din 
"evhologiile greceşti şi din molitvelnicele vechi slave". Dar tocmai 
pentru cá a avut la indemáná toate izvoarele vechi, Mitropolitul 
a alcătuit o lucrare originală pe baza materialului tipărit: a omis 
ceea се i s-a părut neadecvat, a dezvoltat indicaţiile tipiconale şi 
a corectat tacit greşelile. Petru Movilă a simţit nevoia să 
mediteze asupra faptului că apariţia "greselilor" în cărţile de cult 
se datorează în primul гапа copistilor. De multe ori, copistii | 
puteau elimina indicatiile folositoare, din neatentie, precum 
alteori completau din proprie iniţiativă. De aceea, Mitropolitul a 
revizuit esenţial textul şi, mai ales, indicaţiile tipiconale, fapt 
care s-a dovedit a fi deosebit de important pentru ansamblul 
slujbelor bisericeşti, pentru unitatea de ritual al bisericilor 
ortodoxe. Astfel, Mitropolitul Petru Movilă a reînnoit textele de 
cult prin expuneri mai amănunțite privind modul în care trebuie 
să se desfăşoare serviciul divin. S.T. GolubevlO, care a avut 
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posibilitatea ` să consulte, la sfârşitul secolului al Xlă-lea 
manuscrisele autografe ale lui Petru Movilă. (astăzi ele - sunt 
considerate definitiv dispărute), a consemnat mărturia sa despre 
acribia cu care Mitropolitul intervenea de nenumărate ori în 
textul considerat definitiv sau despre minutia corecturilor sale 
pe paginile pregātite pentru tipar. 

Petru Movilă a introdus în Molitvelnicul din 1646 multe 
 rugáciuni, pentru diferite ocazii. Astfel, gásim rugáciunt de la 
slujba de sfintire a bisericii şi a casei, a fântânilor şi a corabiei, 2 
pana la cele de sfintire a armelor si a steagurilor de luptă. În 
. Molitvelnic sunt si rugáciuni de blagoslovire a celor care pleacă - 
la învăţătură, după cum au fost introduse şi texte pentru 
scăparea din robia "agarenilor", ca si cele pentru inmultirea 
roadelor pământului, pentru sfinţirea bucatelor, a recoltelor sau _ 
la diverse date fixe ale anului. | | m 

Această carte de căpătâi a fiecărui preot a cunoscut o 
difuzare largă nu numai în regiunile de sub jurisdicţia sa, ci şi în 


teritoriile locuite de români. Deşi circulația cărţii slavone la Е 


| mijlocul secolului al XVII-lea era în declin in aria românească, 


. Molitvélnicul sáu, tradus si adaptat nevoilor bisericilor locale, a 


constituit un model în această privinţă. Folosirea limbii române 


„ca limbă de cult s-a impus, aşa cum se ştie, în biserica română ^ 


în secolul al XVII-lea şi una dintre cărţile care au contribuit 


substantial la folosirea limbii nationale în rugăciunile zilnice a — 
. fost Molitvelnicul. Numărul de "slujbe" cuprinse într-o asemenea 


alcătuire este variabil, conform alcătuitorului. În textul tipărit de 
Petru Movilă în 1646 au fost incluse 126 de diferite "slujbe". De 
obicei, însă, molitvelnicele reunesc numai slujbele mai 
importante. Deoarece slujbele din molitvelnic sunt efectuate de 
preot la cerința credincioşilor, pronunţarea textului s-a impus de 
timpuriu în limba română, pentru ca enoriașii să înțeleagă | 
serviciul divin ce se face în ajutorul lor. Datorită folosirii intense 
a acestui tip de miscelaneu, molitvelnicele au fost copiate mereu 
in Țările Române, alcătuirea manuscriselor rămânând, însă, аза 
cum am văzut, la aprecierea copistului, care putea să selecteze 
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acele slujbe pe care le considera necesare. Variabilitatea 
manuscriselor în ceea ce priveşte numărul de slujbe, ca şi modul, 
deseori, aleatoriu, al succesiunii lor în cadrul unui miscelaneu 
fac extrem de complicată identificarea filierelor şi a prototipurilor 
pentru această categorie de scrieri. Pe de altă parte, în 
comparaţie cu nuraarul de copii manuscrise ale altor cărţi 
bisericeşti, cu deosebire de cele liturgice, numărul de manuscrise 
de molitvelnice este comparativ mai redus, ceea ce ar putea parea 
paradoxal. Numărul redus de manuscrise păstrate până acum se 
explică prin tradiţia care impunea înmormântarea preotului cu 
molitvelnicul în sicriu. De aceea, copiile manuscrise de pe 
Molitvelnicul lui Petru Movilă, identificate de noi, aveau drept 
prototip o traducere de pe tipăritura kieveană şi se considera ca 
supraviețuitoare unui număr mult mai mare de exemplare. 
Copiile conservate până în zilele noastre sunt mărturii pu 
ale persistentei traditiei movilene. 

Am analizat două manuscrise româneşti copiate la 
mănăstirea Runcu, din Ardeai, la începutul secolului al ХУШ- 
lea, pe care le-am comparat cu mai multe manuscrise păstrate 
la Biblioteca Academiei Române (nr. 1668, 2383, 4289, 5963, 
3920), stabilind că toate au avut un singur model - Molitvelnicul 
lui Petru Movilă 11. Am semnalat în aceste manuscrie zece 
elemente ale ritualului care diferenţiază serviciul divin al 
căsătoriei si care conduc, fără îndoială, la sursa movileană. De 
asemenea, am identificat textele unor rugăciuni sau cele ale 
Epistolelor, ca fiind traduceri din ediţia de la 1646 а 
Molitvelnicului lui Petru Movilă. 

Alăturăm acum acestor manuscrise, identificate de noi, și 
dovada unei traduceri autentice a textului movilean, efectuată 
de Vartolomeu Măzăreanu ia 1776 şi păstrată în mss. rom. 2951 
la Biblioteca Academiei Române. La f.1, însemnarea autogafa a 
lui Vartolomeu Măzăreanu consemnează: "În numele Tatălui şi a 
Fiului 51 a Sfântului Duh, amin. În zilele preluminatului de 
Hristos iubitorului Domnului nostru Grigorii Alexandru Ghica 
voevoda, domn Ţării Moldovei, cu blagoslovenia preosfintii sale, 
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chiriu chir Gavriil, Mitropolit Moldovei, prin osârdia şi cheltuiala 
a preacinstitului sobor de la Sfânta mănăstire Niamt, s-au scris 
si s-au tălmăcit di pe slovenie pe moldovenie din Trebnicul lui 
Petru Movilă aceste sfinte rugăciuni, adecă rânduiala pentru cei 
bolnavi şi altă rânduială pentru izbăvirea celor neputincioşi de 
inviforarea şi năsălniciia de duhurile cele necurate. Şi împreună 
s-au scris şi molitvele cele de blestem asupra aceloraşi duhuri 
necurate; aşijderea la alte rânduele de rugăciuni репти 
farmece, pentru boala vitelor i proci. Şi s-au scris in Sfânta 
mănăstire Niamtul, de smeritul si mult păcătosul Vartholomei 
Madzerianul, arhimandritul, în anii de la Hristos Mântuitorul 
nostru 1776, august'. 

Manuscrisul este un model de arta caligrafica, cu frontispicii 
geometrice la f.1., АУ, 15 ş.a., cu initiale ornate scrise cu roşu. 
Conţinutul său, de asemenea, este un model de redactare 
datorită explicatiilor detaliate despre tipicul rugăciunilor şi al 
serviciilor divine. 

Traducerea autografa a lui Vartolomeu Măzăreanu (din mss. 
rom. 2951 de la Biblioteca Academiei Române} a slujit drept 
prototip unei serii întregi de copii manuscrise. Astfel, ms. rom. 
2986, tot de la Biblioteca Academiei, cuprinde un Molitvelnic (f. 1 
- 138%) cu aceeaşi foaie de titlu ca si cel precedent, cu excepția 
numelui domnitorului, care a fost schimbat cu numele celui ce 
stăpânea la 1789. Textul copistului de la f.1. se încheie astfel: "S-au 
scris їп sfânta mănăstire Niamtul de smeritul si mult păcătosul 
Vartholomeu Măzăreanul, arhimandritul. Anii de la Hristos 
Mântuitorul nostru 1789, iulie 18". Aici intervine o inadvertenta. 
În 1789, conform informaţiilor care ne stau la dispoziţie, 
Vartolomeu Măzăreanu se afla la mănăstirea Putna, unde a şi 
decedat, la 1790, şi nu la Neamţ, după cum se stivă, Credem că 
manuscrisul a fost copiat de către un viitor monah Vasile, care 
se şi iscăleşte la f. 138v: “Această carte ce se numește 
Zaclalnialnă s-au prescris de mine smeritul si mult păcătosul 
Vasile fratele, cu toată cheltuiala părintelui Andrei schimonahul, 
intru numele Domnului nostru lisus Hristos. Si s-au istovit la 
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1808, septembrie 7". Copierea intregului text s-a facut in 1808, 
şi nu in 1789, asa cum se consemnează, prin transcrierea 
automată a unui copist, Ja f.1. De altfel, Alexandru Pavlovici, 
numit “stăpânitorul Împăratul nostru" s-a urcat pe tron abia in 
1801. + 

Conţinutul manuscrisului este însă identic cu cel din mss. 
rom. 2951, intervenţiile copistului reducându-se la înlocuirea 
unor cuvinte care nu îi erau familiare şi a titlurilor pe care le-a 
formuiat mai pe larg. De exemplu: "Ránduiala de rugăciune 
pentru izbăvirea celui bolnav de imviforare si nasalnicie а 
duhurilor celor necurate si rugăciuni de blestem asupra 
aceloraşi duhuri viclene" sau "Randuiala de rugăciune în vreme 
cându mor dobitoacele de boală care este ori prin slobozirea lui 
Dumnezeu pentru păcatele noastre sau mai mult cu hâtria 
diavolului prin oamenii cei vicleni făcându si dându farmece". 

Consemnarea expresă a numelui Mitropolitului Petru Movilă 
ca alcătuitor al Molitvelnicului transmis prin manuscrise 
dovedeşte că traducerea lui s-a făcut direct de pe o tipăritură de 
la Kiev a acestei opere şi nu după miscelaneu, care ar fi putut 
constitui prototipul. Prin urmare, la 1776 se aflau in Biblioteca 
mănăstirii Neamţ două exemplare ale Euchologionului tipărit la 
Kiev in 1646 sau ale ediţiei prescurtate din 1695, apărută la 
Lvov. Ediţia din 1646 se păstrează în numeroase biblioteci din 
România, printre care amintim Biblioteca Academiei Române, 
Biblioteca Sf. Sinod-Bucuresti, Biblioteca Arhiepiscopiei Alba- 
. Iulia s.a. Faptul că pe pagina de titlu a fost indicat "alcátuitorul" 
acestei cărţi de cult care este Molitvelnicul, desi rugăciunile 
componente nu erau "alcátuite" de Petru Movilă, este dovada 
prestigiului de care s-a bucurat marele Mitropolit printre 
_Slujitorii bisericii române în secolele al XVIII-lea şi al XIX-lea. 


NOTE 


1. Stefan S. Gorovei, Petru Movilă. Contribuții, „Mitropolia 
Moldovei şi Sucevei, 1981, nr. 10-12, р. 715; Paul Mihail, Con- 
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sideratii asupra scrierilor şi activității Mitropolitului Petru Movilă 
şi completări bibliografice, „Mitropolia Ardealului”, 1987, nr. 6. 
| 2. The Kiev Mohyla Academy, "Harvard Ukrainian Studies”, 
Special Issue, vol. VIII, no. 1/2, June 1984. | 
3. Jakim Zapasko, laroslav Isaevici, Katalog йй | 
vidannich na Ukraini (1, 1574-1700), Lvov, 1981. 
4. N. Iorga, in "Revista istorică română", „Bucureşti, 1930, Е 
пг. 10-12, р. 238. eee в 
| 5. P. P. Panaitescu, în "Revista istorică română”, Bucureşti, 
vol. I], 1931, р. 138. = 
` 6. Ше Minea, în "Cercetări istorice", Iasi, V-VII, 1932, р. 404. 
7. а. Mihăilă, Contribuţii la istoria culturii si literaturii 
române vechi, Bucureşti, Ed. Minerva, 1972, p. 188. o 
8. Matei Cazacu, în "Harvard Ukrainian Studies, уш, пг. i 
2, June, 1984, p. 216. | | 
9. Paul Mihail, Profesorul protoiereu P T. Titov, "Misio- 
narul", Chisináu, nr. 1-2; 1936, p. 124-127. 
| 10. S.T. Golubev, Kievskij MM Petr. Mogila i ego | 
 spodviíniki, vol.1, Kiev, 1883. — | 
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КОНЦЕПЦИЯ ,3AYMHOTO ЯЗЫКА” PYCCKHX 
ФУТУРИСТОВ И ЕЁ ОТРАЖЕНИЕ B ПОЭТИЧЕСКОМ 


ТВОРЧЕСТВЕ ВЕЛЕМИРА ХЛЕБНИКОВА* 


Екатерина Фодор (Ecaterina Fodor) 


_Яркой кометой пронесся по небосводу русской поэзии nep- 
вых десятилетий нашего века Велемир Хлебников, оставив B ней . 
глубокий неугасимый след поэта, прозаика, драматурга, пуб- 
лициста, мыслителя и реформатора поэтического языка, 
 прожившего короткую, но насыщенную творческими замыслами 


и свершениями жизнь. Он мечтал создать заумный язык 


будущего, который объединит народы и их культуры. Себя поэт — 
называл будетлянином, — словом, в основе которого лежит форма 
будущего времени глагола быть. По своему содержанию термин, 
предложенный Хлебниковым, не является простой калькой 
слова футурист. В его понимании „будетляне” — это не только 
реформаторы, но „земного шара председатели” и „грядущего 
творцы” — важнейшее звено его историко-философской и 
лингвистической концепций, более глубоких, нежели концепция 
„заумного языка” русских футуристов. 
| Представление о „заумном языке” сложилось в период 1910- 
х годов в среде русских футуристов и кубофутуристов (В. 
Хлебников, Д. Бурлюк, А. Крученых и др.). Термины „заумный 
язык”, „заумь” был введен в поэтику русской литературы этого 
периода А. Крученых. В Декларации заумного языка (1922) он 
писал: „... Заумные творения могут дать всемирный поэтический 
знак; рожденный органически, а не искусственно, как эсперан- 
то”. 

Попытки футуристов создать всемирный поэтический язык 
зачастую сводились к чистому эксперименту. Явления действи- 
тельности описывались ритмической организацией 3ByKOB вне HX. 


* Доклад, прочитанный на Симпозиуме O sută de ani de la 


naşterea lui Alexandru Rosetti şi Grigore Nandriş 6 октября 
1995 года. 
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связи с семантикой существующих в языке слов. Об эмо- 
циональном аспекте зауми футуристов писал в 1916 т. В. 
Шкловский в статье О поэзии и заумном языке". 

Эмоции передавали какой-то временной настрой поэта. 
Показательно в этом отношений признание В. Хлебникова, сде- 
ланное им в очерке Свояси (заглавие которого, восходящее к 
русскому восвояси, было подсказано поэту Романом Якобсоном?: 
«Во время написания заумные слова умирающего Эхнатэпа 


|2? 


„Манч! Манч!” из Ка вызывали почти боль; я не мог их читать, 
видя молнию между собой и ими; теперь они для меня ничто. 
Отчего — я сам He знаю». 

Велемир Хлебников, названный В. Маяковским „Колумбом 
новых поэтических материков”? и IO. Тыняновым „Лобачевским 
слова”6, углубляет и расширяет концепцию футуристов о заум- 
ном языке русской поэзии. Уже ранние эксперименты со звуком 
у Хлебникова не были игрой воображения, а ассоциировались с 
символикой цвета. Таково его небольшое стихотворение Бобэоби 
пелись губы (1908-1909): 


Бобэоби пелись губы, 

Вээоми пелись взоры, 

Пиэзо пелись брови, 

Лиэээй — пелся облик, 

Гзи-гзи-гззо пелась цепь. 

Так на холсте каких-то соответствий 
Вне протяжения жило лицо. . 


Позже был дан такой автокомментарий стихотворению: „Б, 
или ярко-красный цвет, а потому губы -- бобэоби, вээоми ~ синий 
(...), пиээо — чёрный”/. Цветовой звукосимволизм Хлебникова 
отвечал тому интересу, который проявляли к этой проблеме 
русские поэты-символисгы в первой четверти ХХ века. Звуки 
ими сопоставлялись с определенными представлениями, чувст- 
вами и образами. Знаменательным явлением в этом отношении 


* Речь идет о повести Ка. Ka в египетской мифологии — один 
из элементов человеческой сущности, жизненная сила. 
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предстают книги К. Бальмонтаё и A. Benoro?. Русские и 
символисты других стран возводили звуко-цветовые ассоциации 
в ранг эстетической доктрины. Так, например, у A. Белого звук O 
связывался с красно-оранжевым цветом, И - с синим и тд. 
Бодлер считал соотносимыми запахи, цвета и звуки, а Рембо 
написал сонет о цвете гласных звуков!0. 

Известно, что уже в античный период применялся прием 
повтора определенных звуков с целью подчеркнуть эмо- 
циональное содержание поэтического произведения. Например, 
у латинских поэтов Аккия и Энния встречаются такие строки: 


О, Tite, tute, Tati, tibi tanta tyranne tulisti. 
At, tuba terribili sonitu tarantara dixit!!. 


Повторение согласных звуков, называемое B поэтике аллит- 
ерацией, стало широко применяться в поэзии ХІХ-ХХ вв. 

Теория звуко-цветовой символики у В. Хлебникова разраб- 
отана на примере согласных звуков. По мнению поэта, согласные 
в азбуке заумного языка должны иметь цветовую и прос- 
транственную соотнесенность. Их офоомление достойно кисти 
художника. Рассматривая „звуки азбуки” как имена разных 
видов пространства, Хлебников в статье Художники мира (1919) 
призывает: „Задачей труда художников было бы дать каждому 
виду пространства особый знак. Он должен быть простым и не 
походить на другие. Можно было бы прибегнуть к способу кра- 
сок и обозначить M темно-синим, B — зеленым, 6 — красным, € — 
серым, л — белым и т.д. Но можно было для этого мирового сло- 
варя, самого краткого из существующих, сохранить начерта- 
тельные знаки”!2. Приводится ряд возможных геометрических 
фигур и их комбинаций. 

Утопия Хлебникова о заумном языке как всемирном (в этом 
смысле им употребляется и термин звездный от слова звезда со 
значением „планета Земля”) в основе своей имеет выходящее за 
рамки принятого понимание звука. Азбука будущего языка, сос- 
тоящая из звуков, — это нечто большее, нежели обычный набор 
звуков и их буквенная передача, — это „мировой словарь”, ‚самый 
краткий из существующих”. „Каждый согласный звук скрывает 
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за собой некоторый образ и есть имя”13. Создание этого знака — 
задача науки. Свои же опыты по составлению его „азбуки-сло- 
варя” поэт считал лишь „криком младенца”!4, а предлагаемые 
примеры текстов на заумном языке — „первыми опытами” 15, 

. Если звук в языковых экспериментах русских футуристов 
был субъективным и производным элементом поэтической речи, 
языковые поиски В. Хлебникова имели своим результатом не 
бессмыслицу, а „новую семантческую систему”!6. Он в центре 
поэтической речи помещает не звучание а смысл. 
„Инструментовка, которая применялась как звукоподражание, 
стала в его руках, — пишет IO. Тынянов, ~ орудием изменения 
смысла, оживления давһо забытого в слове родства с близкими и 
возникновения нового родства с чужими словами”17. | 

Звуки B заумном языке приообретают и физико-матем- 
атическую интерпретацию. Например, звук л: «Мировой закон 
Лоренца говорит, что тело сплющивается в направлении, HOI- 
реи давлению. Но этот закон и есть содержание „простого 
имени” л: значит ли л имя лямку, лопасть, лист дерева, лыжу, 
лодку, лапу, лужу ливня, луч, лежанку — везде силовой луч 
движения разливается по широкой поперечной лучу поверхнос- 
ти, до равновесия силового луча с противосилами” 18. 

В подобной интерпретации фонема, обладающая лишь фор- 
_ мой и лишенная содержания, приобретает иной языковой статус: 
она определяется словом, а не служит его идентификации. 
Замена обычной языковой иерархии фонема > слово 
отношением слово > фонема превращает последнюю в своего 
рода архисемему — родовую интегрирующую сему, присущую 
всем единицам определенного класса и отражающую их общие 
категориальные свойства и признаки! Фонема таким образом. 
выполняет не дистинктивную сигнификативную функцию, а 
интегрирующую, объединяющую слова. Однако поэта интересо- 
вали и физические характеристики звуков, их функции в 
звучащей и поэтической речи. Примером тому может служить 
стихотворение Слово о Эль (1920). Эль воспринимается поэтом 
как к обобщенный образ каша ЛИЛ”: 


Эль — это легкие Лели, / m 
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Точек возвышенный ливень, / л’ 
Эль ~ это луч весовой, / л 
Воткнутый в площадь ладьи. / л 
Нить ливня и лужа. / л’ ~ л 


Физӣческие характеристики л A л’ различны: л — низкий 
звук, л’ — высокий. В свою очередь, каждый из них, по замыслу 
поэта, объединяет и разные смыслы слов. Слова и словоформы с 
начальным л’ в количестве 47 доминируют над словами и слово- 
формами с начальным л, насчитывающими 30 единиц. 
Небезынтересно отметить наибольшую повторяемость слов и 
словоформ с начальным л”: люди (7), лист (7), любить (6), лежать | 
(5), летать (4), ливень (4); с начальным л: лужа (5), лодка (4), луч 
(3). 

Звук более высокой артикуляции ассоциируется с более 
широкой гаммой чувств и настроений, передаваемых словами: _ 


Когда мы легки, мы летим. /JI 
Когда с людьми мы, люди легки, / л’ 
Любим. Любимые — людимы. / JI 


Ощущение легкости, полета любящих людей приводит к CO3- 
данию неологизма людимы, связанного семантически путем 
метонимического переноса с прилагательным любимые. Высота 
звука поддерживается семантикой слов, объединенных архисе- 
мемой „нечто, вызывающее ощущение устремленности, полета, 
возвышающего чувства и настроения”. 

В словарь с начальным л’ Хлебников включает, кроме выше 
названных, слова, как лелеять, литься, летунья, Лель и др. 

Звук более низкой артикуляции л реализуется в 
стихотворении словами из сферы конкретных представлений: 
ласты, лыжи, лодка, лопасть, латы, лань и др. Они 
символизируют сдерживающее начало: | 


Эль — это луч BeCOBOH, / JI 
Воткнутый в площадь ладьи. / л 
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Словотворчество рассматривалось Хлебниковым не как 
простой эксперимент над словом, а как „взрыв языкового 
молчания, глухонемых пластов языка”20. В этом плане можно 
считать программным его небольшое стихотворение Заклятие 
смехом (1908-1909), которое, по словам В. Маяковского, „было 
излюблено одинаково и поэтами-новаторами и пародистами- 
критиками”21. Здесь широко используются словообразовате- 
льные возможности слова смех. Наряду c общеязыковыми CJIOBO- 
формами смех, рассмейтесь, засмейтесь, смеются, осмей поэт 
вводит новообразования — существительные смехач, смеяч, 
смеюнчик, смеево, рассмешище; прилагательные надсмеяльный, 
усмейный, надсмейный; глаголы смеянствовать, иссмеяться, 
усмеяться; наречия смеяльно, усмеяльно, рассмеяльно. Словообра- 
зовательный эксперимент Хлебникова расширял словесные 
границы поэтического языка. Словообразовательные морфремы 
в созданных поэтом словах сохраняют общеязыковую 
функционально-семантическую нагрузку. Так, слово смехач с 
малопродуктивным суффиксом -ач ассоциируется в нашем пред- 
ставлении с человеком жизнерадостным, энергичным; смеяч — 
это тот, кто любит посмеяться; смешик — скорее всего человек 
небольшого роста, как подсказывает суффикс уменьши- 
тельности -UK, смеюнчик — имеет дополнительную коннотацию 
скрытого, хитрого человека, что подчеркивается непродук- 
тивным суффиксом субъективной оценки -юнчик (ср. разговор- 
ную словообразовательную модель попрыгун ‘тот, кто все время 
прыгает, не сидит на месте’ с непродуктивным суффиксом -YH и 
уменьшительное попрыгунчик с суффиксом -чик); смеево — страна 
смеха, суффикс -ев(о) характерен для русских гидронимов и 
топонимов (cp. Плещеево озеро и др.). Таким образом, словоо- 
бразовательное гнездо смехач — смеяч — смешик — смеюнчик пред- 
ставляет целую галерею людей, любящих посмеяться в стране 
смеха, но каждый представитель этой галереи в то же время 
индивидуален. Набор глаголов рассмеяться, засмеяться, 
смеяться, смеянствовать, иссмеяться, усмеяться, осмеяться, 
сопровождаемых наречиями смеяльно, усмеяльно, рассмеяльно, 
раскрывает целу:о гамму действий и характер их протекания по 
интенсивпости. Поэт показывает градацию смеха от 
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нейтрального смеяться до иссмеяться безудержно, до потери 
сил смеяться’), рассмеяться начать сильно смеяться’), осмеяться 
(‘высмеять себя’, ср. общелитературное осмеять ‘подвергнуть 
злой насмешке’), усмеяться (‘слегка засмеяться’, ср. общелитер- 
атурное усмехаться ‘слегка засмеяться, недоверчиво, с 
насмешкби’), смеянствовать (‘заниматься смехом’, двойной суф- 
фикс -ств-ова- встречается в словах со значением ‘заниматься 
чем-то определенным’ типа разглагольствовать ‘заниматься 
бессодержательными разговорами’). Смеянствовать можно 
смеяльно, скорее всего положительно, для своего удовольствия, а 
не насмехаясь над другими. Аналогично можно начать смеяться 
усмеяльно. Автор стихотворения ставил перед собой цель 
показать широкую картину настроений и чувств людей, охвачен- 
ных смехом. Поэтому слово заклятие, означающее в общелитер- 
атурном языке ‘магические звуки, слова, которыми заклинают, 
нодчиняют себе’ получает иную семантическую направленность. 
Заклятие в соединении со словом смех становится, благодаря 
оптимистическому настрою стихотворения, скорее всего гимном, 
прославлением смеха, радости, оптимизма, нежели заклинанием, 
подчинением себе чужой воли. В. Маяковский, высоко 
ценивший талант В. Хлебникова, отметил разительное отличие в 
манере использования одного слова и его дериватов при 
построении стихотворения у символиста Бальмонта и у этого 
поэта, сравнивая слова смеху Хлебникова и любитьу Бальмонта. 
Строки из стихотворения Бальмонта звучат: 


Любите, любите, любите, 
Безумно любите любовь. 


Маяковский их так прокомментировал: „Тавтология. 
Убожество слова. И это для сложнейших опрелелений любви!” В 
отношении стихотворения Хлебникова он заметил: „Здесь одним 
словом дается и ‘смеево’ — страна смеха, и хитрые ‘смеюнчики’, и 
‘смехачи’ ~ силачи”22. 

Не случайно критики проводили параллель между 
словотворчеством Хлебникова и собранным В. Далем в его 
Толковом словаре великорусского языка материалом. Современник 
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и участник движения футуристов Б. Лифшиц писал, что у 
Хлебникова „весь Даль с его бесчисленными речениями 
крошечным островком всплыл среди бушующей стихии”23. 

В утопической теории мирового заумного языка Хлебникова 
идея ‚чистого слова”, свободного от „быта”, занимает важное 
место. При его создании следует исходить из широких ассоциа- 
тивных связей между звуками и смыслами слов: „Если мы имеем | 
пару таких слов, как двор и твор, и знаем о слове дворяне, мы. 
можем построить слово творяие — творцы жизни. Или, если мы 
знаем слово землероб, мы можем создать слово времяпахарь, 
времяроб, т.е. пазвать прямым словом людей, так же возделы- 
вающих свое время, как земледелец свою nouBy"24. Так, в поэме 
Ладомир (1920-1922), символизирующей будущую мировую гар-. 
монию, поэт вводит неологизмы творяне и трудомир: 


Это шествуют творяне, | 
Заменивши Д ua Т, 

_ Ладомира соборяне, 
C Трудомиром на шесте. 


Слова, создаваемые Хлебниковым путем замены смыслоне- 
сущих фонем, целенаправленного объединения корней, приобре- 
тают новое значение, более глубокое и сложное, чем их звуковой 
или корневой прототип. Например, в стихотворении Там, где 
жили свиристели (1908) он вводит неологизм лоюнна (пою 
—поющая и юн-ая, усиленные дополнительным суффиксом -н- 
 пою+юн+н+а=поюнна) и областное слово вабна ‘привлекательная, 
прелестная’, вкладывая в создаваемый обобщенный образ черты 
поющей юности и привлекательности, обращаясь к глубинным 
чувствам, которыми переполнена душа: 


Ты поюнна и вабна, 
Душу ты пьянишь, как струны, 
В сердце входишь, как волна! 


Так же не столь важно реальное значение слова времирь (в 
стихотворении оно употрбляется в форме множественного числа 
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времери), важен его глубинный пространственно-временной 
смысл: время - мир. „Стая легких времирей” Хлебников зпачи- 
тельна своим общим смыслом, а не соотнесенностью с конктрет- 
HOH действительностью. Время в философской системе 
Хлебникова представлялось непрерывным, эластичным и цик- 
лическим, повторяющимся в своем круговом развитии. Опо 
становится ощутимой данностью, предметом, частью IIpoc- 
транства. Через слово реализуется философское единство „прос- 
транства — времени”22. Так, созданное поэтом слово Зангези, наз- 
вание его одноименной ‚„сверхповести” написанной в 1920-1922 
гг. считается „своеобразным вепцом” хлебниковского 
словотворчества, а образ Зангези „воплощением проповед- 
нической иностаси автора и ее восприятия современниками, 
символ подвижника, необходимого людям „как солице”, но еще 
не нашедшего у них понимания”26. Создапное поэтом слово 
ассоциируется с названием Зангезур из истории освободи- 
тельного движения в Армении в ХУ[-ХУП вв., с названием реки 
Ганг в Индии, с африканским гидронимом Замбези. Зангези 
олицетворяет Евразию и Африку, отражает интересы значи- 
тельной части человечества. Это имя выбрал Хлебников для 


своего аМег еро, как имя настоящего „гражданина мира’, 
стоящего над национальной принадлежностью. 

Роман Якобсон, высоко ценивший творческие искания 
Хлебникова и одним из первых опубликовавший пространное о 
нем исследование Новейшя русская поэзия. Набросок первый: под- 
ступы к Хлебникову (Прага, 1921), отмечал, что излюбленный. 
мотив поэзии Хлебникова — метаморфоза. Смысловая метамор- 
фоза осуществляется путем развертывания во времени 
обращенного параллелизма, в частности, аптитезы. Например, 
выражение не голова, а пивной котел редуцируется в пивной котел 
(=голова). В стихотворении Хлебникова Чертик стакан пива 
принимает размеры вселенной, а в пьесе Маркиза Дэзес одежда 
превращается в снег, в горностая и т.д27. 

Хлебников высоко ценил народные заклинания и заговоры, 
которые считал ‚заумным языком в народном слове”28. Их naŭ- 
дем в стихотвореции Ночь в Галиции (1913), в песиях Русалок и в 
выкриках Ведьм. В стихотворении использованы материалы из 
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книги И. II. Сахарова Сказания русского народа (1841), которую 
порекомендовал поэту Р. Якобсон2?. Изучая их, Якобсон, как и 
Хлебников, пытался открыть некоторые общие закономерности 
между явлениями глоссалолии (разговора с богом и духом) и 
ранним древним творчеством разных народов39. | 

„Самовитое слово” в концепции Хлебникова означает нечто 
новое, обобщающее ряд значений и создающее на их основе 
более широкое и глубокое по смыслу слово. Например, слово 
зень означает у него и глаз и землю. „Но что общего между глазом | 
и землей? — спрашвал поэт. — Значит это слово означает не 
человеческий глаз, не землю, населенную человеком, а что-то 
третье. Это третье потонуло в бытовом значении слова, одном из 
возможных, но самом близком к человеку. Может быть, зень 
значило зеркальный прибор, отражающую площадь”3?. 

Его „самовитое слово”, возрожденное из исторического 
прошлого или созданное им, было призвано выполнить опреде- 
ленную миссую, а именно: максимально раскрыть возможности 
слова. Хлебниковская концепция заумного языка способство- 
вала дальнейшему развитию принципов рифмовки в русской 
поэзии. Как замечает Д. Самойлов, „Хлебников углубляет рифму 
не ради углубления инструментовки, а ради испытания семан- 
тических объемов слова” 32. 


Таким образом, концепции заумного языка Велемира 
Хлебникова — это теоретическое обоснование функции языка 
поэзии, находящееся в тесной связи с его историко-философски- 
ми взглядами. 
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CONCEPTUL DE LIMBAJ TRANSRATIONAL SI 
REFLECTAREA LUI ÎN CREAŢIA POETICĂ - 
A LUI VELEMIR HLEBNIKOV 
| (Rezumat) 


Velemir Hlebnikov este unul din cei mai originali poeti 
_ 31 teoreticieni ruşi ai limbajului poetic din secolul XX. 
Lucrarea de fata prezintă contribuţia poetului rus la 
dezvoltarea teoriei limbajului transrational. Renunţând la 
experimentalismul lingvistic, pur si abstract, al futuristilor 


ruşi, Hlebnikov elaborează teoria cuvântului absolut, bazat 


pe cuvântul sincretic in care se fuzionează dilerite aspecte 

funcţionale ale limbii: poetic, prozaic, magic, ştiinţific etc. 
Hlebnikov arată calea spre creaţii verbale respectând 

legile interne ale limbii, sensul primar al cuvântului. 
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—^ УЧЕНИЕ B. В. ВИНОГРАДОВА О ЧАСТЯХ РЕЧИ 
В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 


Мирча Георгиу (Mircea Gheorghiu) 


_ Вопрос о частях речи - их выделение, определение и 
классификация — является одним из сложных и не решенных до 
конца вопросов теоретической грамматики русского языка!. 
Многие ученые неоднократно подчеркивали условность любой 
классификации частей речи2. 

Ниже мы попытаемся вкратце изложить, как в русской 
грамматической науке появилось и развивалось то представление о 
частях речи, которое сейчас стало господствующим, а также то 
значительное влияние, которое оказали на это соображения В. В. 
Виноградова. 

Членение слов и понятие „части речи” появляется в eBpoHeH- 
ской, в TOM числе, и русской грамматике как отражение греко- 
римской грамматической традиции, исходящей еще от Аристотеля. 
Это учение протерпело значительные изменения, понятие „части 
речи” наполнилось более богатым и четким содержанием, но идея 
деления словаря на части речи сохранила свое значение. 

Принято считать, что подлинная история учения о частях речи в 
русском языкознании начинается с Российской грамматики М. В. 
Ломоносова (1756 г.), так как этом уже He перенесенная с 
некоторыми приспособлениями на русскую почву латинская или 
греческая крамматика, это и не грамматика церковнославянского 
языка с русскими элементами, а грамматика, возникшая из 
исследования фактов самого русского языка. Ломоносов выявляет в 
русском языке восемь частей речи, выделяя в качестве основных 
грамматических разрядов имена и глаголы и противопоставляя их 
всем остальным частям речи (местоимению, причастию, наречию, 
предлогу, союзу, междометию). В книге пишется о том, для чего 
служат определенные части речи, но не говорится о том, чем они 
характеризуются. Слова для Ломоносова делятся на части речи по 
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своей функции для выражения мыслей, что же касается 
грамматических особенностей их, то они еще не рассматриваются 
как некоторые основы для деленияз3. 

Александр Востоков в своей Русской грамматике (1831 г.) 
сохраняет восемь основных разрядов слов, выделив в особую часть 
речи прилагательное, и опускает из состава частей речи причастие. 
Ему, по удачной характеристике В. В. Виноградова, „удалось 
наметить основные грамматические категории, связанные с каждой 
из частей речи, и perm HX C удивительной простотой И 
краткостью” Е 

Числительное как самостоятельная часть речи выделяется 
впервые в труде Г. П. Павского Филологические наблюдения над 
составом русского языка. Расуждение второе (1842 г.), и сохраняет эту 
позицию и у Ф. И. Буслаева в Исторической грамматике русского 
языка (1858 г.). Таким образом количество частей речи доходит до 
девяти. 

Многое у Буслаева уже следует признать новым и близким к 
воззрениям наших дней (полнота характеристик частей речи, 
своеобразие междометий и др.). Ho в целом Буслаев еще не вышел 
из рамок господствовавших тогда взглядов на язык, явившись 
найболее крупным представителем так называемой логической или 
логико-грамматической школы. 

A. А. Побиаш (1897 г.) отграничил частицы от наречий И. 
выделил их в самостоятельную часть речи. Так определилась 
классификация десяти частей речи, сохранившаяся, в общих чертах, 
по сегодняшний день. 

Второй период в изучении русской морфологии характеризуется 
стремлением исключить смешение грамматики и логики. Одни 
ученые уделяют теперь больше внимания смысловой стороне 
языковых явлений, другие — формальной стороне. 

Поисками новых путей в психологическом обосновании 
явлений языка отмечена деятельность Александра Афанасьевича 
Потебни (Из записок по русской грамматике, 1874 г). Он 
высказывается за полный смысловой паралленизм частей речи и 
членов предложения, исключая из частей речи служебные слова. 

Филипп Фесдорович Фортунатов излагает в своем курсе 
Сравнительное языкознание (1901-1902 гг.) формально-грамматиче- 
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скую точку зрения на части речи. Слова делятся на имеющие | 
словоизменения (склоняемые, спрягаемые) и слова, не имеющие 
форм словоизменения. Исходя из этого, Ф. Ф. Фортунатов вместо 
традиционного учения о частях речи рассматривает слова как 
полные (глагол, существительное, прилагательное, наречие и 
инфинитив), частичные (предлог, связка, союз) и междометия. 
Числительные и местоимения особых классов, по мнению Ф. Ф. 
Фортунатова и Александра Матвеевича Пешковского (Русский. 
синтаксис в научном освещении, 1914 r.), не составляют. 

_А. А. Шахматов выделяет отдельные префиксы и связки и таким. 
образом доводит количество частей речи до четырнадцати». Части. 
речи делятся на знаменательные слова, выражающие обязательно 
основные представления с или без отношения к сопутствующим | 
грамматическим категориям (существительное, прилагательное, 
глагол, наречие), незнаменательные слова, служащие для выражения 
той или иной самостоятельной грамматической категории 
(местоименные существительные, местоименные прилагательные, | 
числительные, местоименные наречия), служебные части, служащие 
для выражения той или иной несамостоятельной грамматической 
категории (предлог, союз, префикс, связка, частица) и особо 
стоящие междометия „как эквивалент слова”. 

В. А. Богородицкий в своем Общем курсе русской грамматики 
(1935 г.) подчеркивает соподчинение одних частей речи другим, т.е. 
сложниое соотношение структур слова в семантико-синтаксическом 
плане. | 

Л. В. Щерба в статье О частях речи в русском языке (1928 г.) ана- 
лизирует ряд слов, как можно, нельзя, надо, пора, жаль и TA., 
„подведение которых под какую-либо категорию затруднительно”, и 
приходит к плодотворной мысли о развивающейся в русском языке 
особой „категории состояния”. 

В книге Русский синтаксис в научном освещении (1914 r., 6-e ИЗД., 
1938 г.), являющейся одним их крупнейших трудов HO новизне и 
оригинальности содержания и по глубоким наблюдениям над 
грамматическими богатствами русского языка, Александр 
Матвеевич Пешковский пытался объединить системы А. А. Потебни 
и Ф. Ф. Фортунатова, в корне различные, вследствие чего ему не 
удалось избежать известного эклектизма. 
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Существенное влияние на все изучение частей речи B руском 
языке оказала теория Виктора Владимиривича Виноградова", в 
которой подводились итоги развития учения о частях речи в русском 
языкознании и проводился синтетический подход к частям речи на 
основе тщательного анализа понятия слов, их формы и структуры в 
современном русском языке. | | О 

B. B. Виноградов ставит перед собой задачу „уяснить 
грамматическую природу основных типов слов в современном 
русском языке, описать систему частей речи c присущим каждой из 
них грамматическими формами и категориями, раскрыть функции 
частиц речи, наметить главные семантические разряды внутри 
категорий модальных слов и междометий” (с. 44). Выделению 
частей речи должно предшествовать „определение основных 
структурно-семантических типов слов” (с. 29). По его словам, 
классификация слов „не может игнорировать ни одной стороны в 
структуре слова”, хотя лексические и грамматические критерии 
должны играть решающую роль, причем „морфологические 
своеобразия сочетаются с синтаксическими в органическое > 
единство”, ибо ‚нет ничего в морфологии, чего нет или прежде не 
было в синтаксисе и лексике”. s 

Анализ смысловой структуры (значения), изменения и 
синтаксической роли слова привел В, В. Виноградова к 
установлению четырех основных рамма: семантических 
категорий слов: | 

1. Слова-названия (существительное, прилагательное, 
числительное, глагол, наречие, слова категории состояния), к 
которым примыкают местоимения, „образуют предметно- 
смысловой, лексической и грамматческий фундамент речи” и 
являются частями речи. Местоимения названы „пережитками”. Ho 
еще в 1950г. B. B. Виноградов отказался OT этого взгляда и признал 
эту часть речи продуктивной. В части речи включается группа 
самостоятельных. слов — так называемая , „категория состояния”. Л. 
B. Щерба предложил этот термин для слов, употребляющихся B 
роли главного члена (сказуемого) безличного предложения: можно, 
‚нельзя, надо и т.п., а также для сходных с наречиями хорошо, 
приятно, прохладно и подобные, т.е. образованные от 
прилагательных, но являющиеся омонимами по отношению к ним и 
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соответствующими наречиями. Cp.: 


Это произведение прекрасно (краткое прилагательное). 
Он прекрасно прочитал эти стихи (наречие). 
Весной в лесу прекрасно (категория состояния). 


2. Частицы речи, т.е. связочные слова, лишенные номинативной 
функции, ближайшим образом связанные с техникой языка, причем 
„их лексические значения тождественны с грамматическими”, 
слова, лежащие на грани словаря и грамматики. 

В разряде „частиц речи” (служебных слов) Виноградов 
различает кроме предлогов, союзов и частиц, еще связки, 
происходящие основном от глаголов. Ср.: 


Он былв лесу (глагол). 
Он был директором (связка). 


3. Модальные слова, лишенные, как и связочные слова, 
„номинативной функции, но более лексичные”. Они вклиниваются в 
предложение, отмечают отношение речи к действительности с 
точки зрения субъекта речи. Присоединенные к предложению 
модальные слова оказываются за пределами как частей речи, так и 
частиц речи, хотя по внешности могут походить и на те и на другие. 
Модальные слова типа вероятно, конечно, беспорно, без сомнения, 
кажется и тп. несколько напонимают традиционные „вводные 
слова”, но не совпадают с ними полностью и рассматриваются как 
одна из важных категорий именно морфологии, а не синтаксиса. 
Эти слова „выражают модальность высказывания в целом или 
отдельных его комионентов. Иногда они выступают в роли 
стилистического ключа, открывающего модальность предложения” 
{С. 725). 

4. Междометия в широком смысле слова, не имеющие 
познавательной ценности, синтаскически неорганизованные, 
неспособные сочетаться с другими словами, обладающие 
аффективной окраской, близкие к мимике и жестам. Так как 
некоторые части речи оказываются „сомнительными, 
пеполноправными”, B. В. Виноградов считает, что „легче всего 
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оспорить право пазываться частью речи у междометий”. Приводится 
мысль Ж. Вандриеса (Язык, Москва, 1937, с. 136} „как бы ни было 
велико значение междометия в речи, оно явление другого порядка 
(...). Оно не. имеет ничего общего с морофологией. Оно 
представляет специальную форму речи — речь аффективную, 
эмоциональную, или иногда речь активную, действенную; во всяком 
случае оно останется за пределами структуры интеллектуальной 
речи”. 

Деление частей речи на основные ила категории 
обусловлено: 

1. различиями тех синтаксических функций, которые 
выполняют разные категории слов B связной речи, B структуре 
предложения; | 

2. различиями морфологического строя слов и форм слов; 

3. различиями вещественных (лексических) значений слов; 

4. различиями в способах отражения действительности; 

5. различиями в природе тех соотносительных и соподчиненных 
грамматических категорий, которые связаны с той или иной частью 
речи. 

В системе частей речи „найболее резко и определенно 
NP грамматические различия между разными категориями 
слов” 

Выделение основных структурно-семантических THIIOB СЛОВ 
помогает внести некоторую ясность в учение о частях речи. К частям 
речи не принадлежат ни модальные слова, ни междометия, ни свя- 
зочные слова или частицы речи. Круг частей речи ограничивается 
„пределами слов, способные выполнить номинативную функцию 
или быть указательными эквивалентами понятий” (с. 41). Таким 
образом понятие „части речи” у В. В. Виноградова выступает не в 
широком смысле слова (общепринятом), а в более узком и в 
противопоставлении с частицами речи. 

Грамматики современного русского языка второй половины 
нашего столетия повторяют в основных чертах схему деления, 
принятую Виниградовым, хотя и вносят некоторые измениения/ 

Академическая грамматика 1952 г.8 не рассматривает части 
речи в теоретическом плане. Части речи анализируются с точки 
зрения присущуих им грамматических категорий, т.е. с учетом как 
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семантики, так и морфологии и синтаскиса. He выделяются слова 
категории состояния, модальные слова и связки, которые 
рассматриваются в особых параграфах разделов, посвященных 
другим частям речи (см., к примеру, $ 962, Предикативные наречия). 

Ряд исследователей придерживаются принципов классифи- 
кации, предложенных Виноградовым?, другие продолжат спор 
относительно категории состояния! 0. 

M. И. Панов11 выделяет пять частей речи, которые характе- 
ризуются понятиями признак и процессуальность (прилагательное, 
наречие, деепричастие, глагол). Существительное как не-признак — 
это часть речи, с „нейтральным значением”. Числительные не 
считаются особой частью речи, так как их семантический признак 
не подходит под принятые характеристики частей речи. 
Местоимения распределяются между другими частями речи. 

Представляет интерес классификация, предложенная в проекте 
новой академической грамматики! 2. К традиционным десяти 
частям речи причисляются причастия, деепричастия, модальные 
слова, компаратив. Некоторые традиционные части выступают в 
новом объеме: 

1. прилагательные включают порядковые числительные и 
местоимения, изменяющиеся по образцу прилагательных: 

2. местоимения ограничиваются лишь предметно-личными: 

3. числительные содержат лишь количественные слова. 

Грамматика современного русского литературного языка, ИЯ АН 
СССР, 1970, академическая Русская грамматика 1980 г. выделяют 
традиционные десять частей речи. В указанных грамматиках, 
распыляющих местоимения по разным частям речи, собственно 
местоимениями признаются лишь местоимения-существительные, 
которые своеобразно выражают категории рода, числа и падежа. 

Интересно упомянуть, что в Грамматике 1970 г. появляется 
понятие синтаксический дериват, т.е. синтаксически обособившиеся 
значения, которые находятся: 

1. в пределах наречия и существительного — так называемые 
предикативы (весело, грустно и AP., время, пора и др.): 

2. в пределах прилагательного, существительного и глагола — 
так называемые модальные слова (буквально, вероятно и др., правда, 
словом, в частности и др., признаюсь, кажется, говорят и др.). · | 
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B последней академической грамматике 1980 г. находим, таким 
образом, новую интерпретацию нескольких грамматических 
явлений, основанную на теории В. В. Виноградова о частях речи. 
Речь идет о расширении разрядов прилагательных (порядковые и 
местоименные), о распылении традиционного класса местоименных 
слов (местоимение-существительное как часть речи), об исклю- 
чениии порядковых и дробных числительных из числительных как 
часть речи, о признании междометий как особого лексико-грамма- 
тического класса слов. 

Части речи — на основе учения В. В. Виноградова - 
определяются как классы слов, характеризующиеся!3: 

1. наличием обобщенного значения, абстрагированного от 
лексических и морфологических значений всех слов данного класса; 

2. комплеском олределлных морфологических категорий и 
определенной системы тождественной организацией парадигмы: 

3. общностью основных синтаксических финкций. 

Наряду с новейшими достижениями лингвистики глубокий, 
четкий анализ частей речи, предложенный В. В. Виноградовым, 
оставил прочные следы в русской грамматике и продолжает быть 
актуальным и в наши дни!4. 

Заслуга В. В. Виноградова состоит в том, что классификации, 
предложенные им, помогают лучше раскрыть место и удельный вес 
отдельных лексико-грамматических разрядов, чем обычное их 
рассмотрение без выделения этих своеобразных объединений (15), а 
также в том, что он главное внимание уделяет установлению 
основных грамматических категорий и разрядов в пределах каждой 
части речи, описанию важнейших грамматических способов 
словообразования и формообразования и выяснению всего ценного, 
что в области грамматического учения о слове дает русская научная 
традиция и современная автору разработка конкретных проблем 
русской грамматики. 
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TEORIA LUI У. V. VINOGRADOV CU PRIVIRE LA PĂRȚILE 
DE VORBIRE ÎN LIMBA RUSĂ 
(Rezunat) 


În evoluţia gândirii teoretice ruse privind părţile de vorbire, 
V. V. Vinogradov rămâne un important moment de referinţă. 

Sistematizând teoriile din lingvistica rusă despre раге de 
vorbire, V. V. Vinogradov abordează sintetic părţile de vorbire 
pe baza unei minutioase analize a sensului cuvintelor, a 
formelor şi structurilor în limba rusă contemporană. 

Se stabilesc, astfel, patru categorii gramatical-semantice 
de cuvinte: 

1. părţile de vorbire ~ cuvinte de sine-stătătoare: 
substantive, adjective, numerale, verbe, adverbe, „categoria 
stării”, cărora li se alătură acele cuvinte pronominale care sunt 
substitute substantivale. 

2. Particule de vorbire - cuvinte auxiliare, respectiv 
prepozitiile, conjunctiile, particulele şi copulele (de origine 
verbală). 

З. Cuvinte modale - reflectând atitudinea subiectivă a 
vorbitorului fata de realitate. 

4. Interjectiile în sensul cel mai larg al cuvântului. 

Studiul relevă şi ilustrează influența concepţiilor lui V. V. 
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Vinogradov asupra gramaticilor — PRE PR E a 1980) şi 
celor de tip universitar. 
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Mesianismul slav ca teorie globală 
, $i remediu universal (I) 


Corneliu Barborică 


1. Izvoare | 

Vecinătatea geografică, contactele politice, de prietenie sau 
adversitate, legăturile culturale sau religioase determinate de 
apartenenţa la anumite zone ale civilizaţiei europene, au făcut să 
se menţină în permanenţă vie, la toate popoarele slave, conştiinţa 
înrudirii lor etnice. Cronicile, legendele, scrierile cu caracter 
religios sau istoriografic din epoca veche vorbesc despre originea 
comună şi despre aşezările slavilor în Europa. O dovadă a 
continuității acestei conştiinţe este şi păstrarea în textele 
amintite a cuvântului slav ca termen generic, chiar şi după ce 
popoarele slave s-au diferențiat, dându-şi alte nume, acelea pe 
care le cunoaştem astăzi: ruşi, ucraineni, bieloruşi, polonezi, 
cehi, slovaci, sârbi, bulgari etc. La popoarele slave situate їп 
spaţiul estic şi sud-estic al Europei, această conştiinţă g-u 
menținut mai ales datorită limbii slavone şi culturii în această 
limba. | 

Începând din secolul al XVI-lea si, mai ales, din cel de-al 
XVII-lea, simpla conştiinţă a inrudirii etnice si lingvistice se 
transtormă în dorinţă de colaborare politică sau religioasă. Dar, 
abia în secolul al XIX-lea, cu precădere în perioada romantică, va 
deveni o idee de temelie în culturile şi literaturile slave, inclusiv 
in conduita politică a popoarelor respective. i 
^  Scrierea, limba literará slavoná, precum si primele texte 
scrise in această limbă s-au născut in secolul IX pe teritoriul 
Moraviei Mari, stat slav care, la un moment dat, cuprindea O 
parte din Panonia, Slovacia, Moravia si “Boemia de astăzi. 
Căutând să se emancipeze de vecinul său mai puternic de la vest, 
Imperiul frane de răsărit, cneazul morav Rastislav caută să 
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stabilească legături cu Bizanțul. De altfel, interesul era reciproc. 
Amândouă statele se învecinau cu bulgarii, iar Bizanțul avea, de 
mai multă vreme, dificultate cu ambiția expansionistă a acestora 
spre sud. Aşa se explică de ce cneazul morav a trimis o solie la 
împăratul Mihail al Bizanțului, cerându-i misionari care sa 
propovăduiască religia creştină şi să organizeze instituţiile 
ecleziastice pe teritoriul statului sau (863). Constiinta 
comunităţii de obârşie apare chiar în unele dintre primele texte 
“scrise în limba veche slavă. În legenda despre viata lui Metodie, 
se atribuia împăratului bizantin aprecierea după care cei doi fraţi 
misionari, Chiril 51 Metodie, vorbeau “curat în limba slavă” şi, 
tocmai de aceea, desi proveneau din regiunea Salonicului, i se 
păreau potriviti pentru a propovădui cuvântul Domnului într-o 
altă zonă pe care, după cum se vede, o considera din punct de 
vedere etnic şi lingvistic una si aceeaşi cu cea din Balcani. Într- 
un panegiric poetic, Cuvânt de laudă pentru Chiril filozoful, 
Clement de Ohrida folosea acelaşi termen generic, vorbind despre 
etnie, pe care o numeşte “norodul slav”. O oarecare diferenţiere 
între neamurile slave exista încă în secolul al IX-lea, de vreme ce 
în legendele privitoare la activitatea celor doi misionari se 
vorbeşte despre moravi, iar slavii din Balcani erau numiți 
bulgari, dar, paralel, s-au folosit şi au continuat să se folosească 
fără întrerupere termenii generici de neam slav şi limbă slavă. 
Bulgarii erau nu numai buigari, ci şi slavi, ruşii erau nu numai 
ruşi, ci si slavi etc. | 

O amplă imgine a unităţii primare şi a dispersării ulterioare 
a slavilor o oferă aşa-zisa Cronică a lui Nestor, cea mai veche 
scriere istoriografică rusească, provenind din secolul al XII-lea. 
Povestea începe cu presupusa plecare a slavilor din Babilon; ei s- 
ar fi aşezat pe Dunăre, în zona carpato-balcanică, formând aici 
substratul peste care s-au suprapus “valahii” (romanii). Patria 
comună a slavilor ar fi fost, deci, situată la nord si la sud de 
Dunăre, de unde s-ar fi răspândit luându-și nume diferite, dar 
continuând să Пе numiţi de autor “slavi.” “Mulţi ani în urmă, 
slavii se stabiliră pe Dunăre, unde este acum ţara ungurilor şi a 
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bulgarilor. De aici slavii se răspândiră pe pământ şi au primit 
nume după ţările unde s-au asezat...” і. “Căci ега un singur 
popor slav, slavii care erau aşezaţi pe Dunăre şi au fost supuşi 
de unguri, şi moravii, şi cehii, şi polonii care se numesc acum 
ruşi. Pentru ei s-a tradus mai întâi, in Moravia, Sfânta Scriptura, 
iar scrisul $i limba s-au numit slave..."7. 

Cronicile ruseşti medievale (Letopiseţul de la 1494, 
Letopisetul de la 1512, ca şi Cronica lui Nestor şi Stepennaja 
kniga – Cartea rangurilor, ambele din secolul al XVI-lea, precum 
si altele) au reluat, afirmă V.I. Sahmatov, aproape textual, ideile 
lui Nestor despre unitatea primară a slavilor; mai mult chiar, pe 
măsură ce statul moscovit se extindea şi capata putere, ideea 
unităţii slave devine un fel de drapel, ce exprima cât se poate de 
elocvent ambitiile. si forta inca latentă ale acestui stat, care va 
ajunge, peste câteva secole, să domine Europa: “Nu s-a păstrat 
aproape nici o cronică rusească în care să nu se vorbească de 
unitatea slavă (...). Cărturarii ruşi nu s-au mulțumit doar cu 
transcrierea unor pasaje din Cronica lui Nestor şi să opereze doar 
modificări redactionale, ci şi-au însuşit în mod constient ideea 
slavă”5. 

După căderea Constantinopolului şi instalarea puterii 
otomane în Balcani, Rusia a încercat să preia rolul avut cândva 
in crestinatate de Imperiul Bizantin, exprimând nazuinta de a 
face din Moscova “a treia Roma” - nazuinta care, chiar daca nu 
s-a împlinit în plan ecleziastic, trăda voinţa de mare putere a | 
statului moscovit. ideea, care s-a dovedit profitabilă ре plan 
politic, este proclamată în Letopiseţul de la 1512 şi, mai ales, în 
Stepennaja kniga, o scriere despre cnezii ruşi de la Riurik la Ivan 
cel Groaznic. Evocându-se vremurile unităţii de odinioară a 
slavilor, în Stepennaja kniga se formulează ideea reunificării 
politice a tuturor slavilor într-un singur stat. Pentru prima dată, 
conştiinţa inrudirii etnice si lingvistice se tranformà in idee 
activă cu caracter politic. V.I. Sahmatov face la această cronică 
următorul comentariu semnificativ: “Este o teorie preferată a 
autorului Cărţii rangurilor (cea privitoare la statul slav comun - 
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n.n.), căci o repetă de trei ori. Totodată, nu este vorba de o simplă 
informaţie istorică, deoarece stapanitorii moscoviți au avut 
întotdeauna grijă ca prin precedente istorice să-şi demonstreze 
“drepturile lor istorice asupra unora sau altora dintre ţări. 
Moscovitul a visat întotdeauna ca «marea noastră țară rusească» 
să se ridice din nou la «măreţia de odinioară, cum a fost la 
început, pe vremea marelui cneaz Vladimir», pentru са «să 
strălucească vestita cetate de scaun a Moscovei ca un al doilea 
Kiev»"4, (Citatele selecționate de чаршау sunt din Letopiseţul 
de la Kazan). | 
Deşi s-au ataşat ca orientare МЕТРИК? де Кота, іаг са 
„orientare culturală de Occident, si croații au păstrat vie în 
memorie conștiința apartenenţei lor etnice şi lingvistice la lumea 
slavă. Memoria conservatoare a croaților (punând deocamdată în 
paranteză conflictele ulterioare din fosta Iugoslavie) trebuie pusă 
pe seama unui instinct firesc de supravieţuire naţională, ei 
situându-se, ca și slovenii, la periferia lumii slave si în vecinătatea. 
„unor grupuri etnice total diferite, precum erau germanii şi italienii, 
aceştia având şi un plus de civilizaţie, şi forță politică. Un alt factor 
de menţinere a conştiinţei slave a fost şi utilizarea, până mai târziu 
(secolul al XV-lea) a slavonei și chiar a celei dintâi scrieri slave, cea 
glagolitică, paralel cu limba latină. Rezistenţa tradiţiei slavone a 
fost atât de mare, încât papa Inocenţiu al IV-lea s-a văzut nevoit 
ca, în anul 1244, să le permită călugărilor din numeroasele 
mânăstiri benedictine din Istria, Dalmatia si insula Krk să 
foloseasca slavona in cazul ca nu cunosc limba latina. Cu 
caractere glagolitice a fost tipărit, de pildă, Liturghierul de la 1483. 
„Istoriografia croată veche, stimulată şi de interesul papalita- 
ţii pentru cucerirea unor noi zone de influenţă în Europa răsări- 
teană ortodoxă, tratează adesea pe larg şi savarit despre evoluţia 
istorică a slavilor. Este cazul lui Vicko Pribojevic, călugăr domi- 
nican, autorul lucrării De origine succesibusque Slavorum (Despre 
originea şi evoluţia istorică a slavilor, 1532) sau al lui Mavro 
Orbini, cu lucrarea scrisă in limba italiană Il regno dei Slavi - 
(1601). | 
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Cel mai interesant moment al evoluției ideii de conlucrare 
dintre slavi, după cronica rusească Cartea rangurilor, il 
reprezintă activitatea croatului Juraj Križanić (1618 - 1683), un 

cărturar deosebit de instruit. A urmat scoala iezuită de la Zagreb, 
a făcut studii de teologie şi filozofie la Graz, apoi la Bologa şi 
Roma, învățând limbile clasice, dar şi rusa. 

În anul 1641, la vârsta de numai 23 de ani, a înaintat Con- 
gregaliei propagandei (Propaganda fide), de pe lângă Scaunul 
papal, cererea de a i se permite plecarea în Rusia, cu scopul de a 
propaga acolo ideea unificării slavilor ortodocşi cu biserica 
romano-catolică. Cererea i-a fost initial respinsă, totuşi, după 
cinci ani, în 1646, a fost trimis la Smolensk, la episcopia catolică 
de acolo. Smolenskul era la acea dată încă sub stăpânire polo- 
neză. În anul următor însoţeşte o misiune poloneză la Moscova, 
unde rămâne vreme de două luni. Fiind rechemat la Roma, face 
repetate cereri de a pleca din nou în Rusia, în scopul aceloraşi 
demersuri unificatoare pe care le mai invocase, dar este mereu 
refuzat. Până la urmă pleacă fără autorizaţia papală. Scopul lui 
(pe care îl aflăm de la V.I. Piceta, cel mai avizat cunoscător al 
operei lui Križanić) era "de а opri războiul ruşilor cu Polonia si de 
a-i spune ţarului: Tu esti singurul, o, tarule, care ne esti acum dat 
de Dumnezeu să-i ajuţi pe slavii de peste Dunăre, si pe lesi, şi pe 
cehi să înveţe să cunoască apăsările şi ruşinile lor, să se 
gândească la luminarea neamului şi jugul nemtesc să-l alunge de 
la porţile lor”. Numai că, probabil spre uimirea lui, la Moscova 
nu este primit cu ospitalitate, dimpotrivă, este considerat 
vagabond şi deportat la Tobolsk, în Siberia, unde a stat 
cincisprezece ani, timp suficient de meditaţie, în care convingerile. 
iui panslave, în loc să slăbească, s-au conturat cu si mai mare 
claritate. În cele din urmă, în 1678, după urcarea pe tron a 
țarului Feodor Alexeevici, i se îngăduie revenirea la Moscova, dar 
el părăseşte Rusia şi se aşează la o mânăstire din Lituania. De aici 
vrea за se întoarcă la Roma, dar nu i se permite. Fuge de la 
mânăstire, se înrolează in armata regelui Poloniei, Jan Sobieski, 
şi moare în luptele de la Viena, în anul 1683. 
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În biografia lui Križanić sunt multe momente obscure. De 
aceea nu este deloc sigur că şi-a păstrat până la capat 
convingerile panslave; de ce a părăsit Rusia şi de ce a dorit să se 
reîntoarcă la Roma? lar inrolarea lui în armata lui Sobieski 
trebuie pusă mai degrabă pe seama faptului că bătălia de la 
Viena putea să se termine dezastruos pentru întreaga Europă 
creştină. mE | | 

Oricare ar fi fost meandrele gândirii lui Križanić, posteritatea 
nu are altă posibilitate de a-i judeca ideile decât după singura sa 
operă ce s-a păstrat în manuscris şi a fost publicată abia în 
secolul al XIX-lea, în Rusia: Politica sau Convorbiri despre 
cârmuire. Se vede din această scriere formaţia sa de erudit 
umanist, care îşi sprijină argumentele raportându-se la nume 
ilustre precum Homer, Platon, Aristotel, Plutarh, Cicero, Titus 
Livius, Machiavelli. 

Politica este o scriere de orientare panslavă. Autorul afirmă 
că toate popoarele slave au fost cândva libere 51 au avut regi 
proprii. Germanii au fost, însă, neamul care a provocat declinul 
statelor slave si au contribuit la imputinarea populaţiei lor. In 
zonele periferice, slavii au fost fie asimilați, fie dislocati prin 
infiltrări germanice: oraşele cehe şi polone, scria el, sunt pline de 
nemți care manifestă un dispreţ profund faţă de populaţia 
bastinasa. El propunea ca toti slavii să se strângă în jurul Rusiei, 
să formeze un stat unic şi să vorbească o singură limbă. De altfel, 
şi limba în care şi-a redactat lucrarea este un amestec de 
slavonă, rusă şi croată. Venind dintr-o altă lume, cea 
occidentală, ajunsă la un grad superior de cultură şi civilizaţie, 
Križanić vede realităţile ruseşti cu luciditate, având numeroase 
obiecţii. După el, Rusia ar trebui să se modernizeze ca mod de 
organizare politică, recomandând, în esenţă. proiectul lui - 
Machiavelli. Idealul de cârmuire recomandat era monarhia 
absolută si luminată. De la monarh pretinde înţelepciune si 
bunătate. Puterea statului ar trebui să se bazeze nu pe bogăţia 
monarhului, ci pe cea a supusilor săi. Recurgându-se la anumite 
reforme, se va ajunge la o prosperitate generală a tuturor 
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cetăţenilor. Străinii - dintre care îi menţionează pe nemți si pe 
greci - trebuie înlăturați din activităţile mestesugaresti si 
negustoresti. In sensul teoriei sale, a unificării tuturor slavilor, a 
aprobat actul de unire dintre Rusia şi Ucraina - eveniment care 
s-a petretut chiar în timp ce el se afla la Moscova - cu condiţia 
ca ucrainenilor să li se acorde o anumită autonomie. Acesta este 
demersul utopic panslav al lui Juraj Križanić. Utopie, pentru că 
în secolul XX croații n-au avut dorinţa să se menţină în uniune 
statală federativă nici măcar cu un grup mai restrâns de neamuri 
slave, dintre care sârbii le erau cei mai s vorbind si 
scriind în același idiom. | 

$i la polonezi s-a conservat, din cele mai vechi timpuri, | 
sentimentul comunităţii etnice cu ceilalţi slavi. De altfel, poziţia 
geografică a Poloniei era favorabilă unei asemenea conservări: la 
sud-vest se invecinau cu cehii şi slovacii, iar la răsărit cu 
ucrainenii, bieloruşii, iar în momentele de maximă expansiune şi 
cu ruşii. Organizati de timpuriu într-un stat puternic, (Polonia a 
fost ştearsă de pe harta Europei la 1795), aspirând să-și extindă 
dominaţia cat mai departe, peste ținuturile ortodoxe răsăritene, 
polonezii au gândit întrucâtva altfel relaţiile lor cu ceilalţi slavi. 
La apogeul puterii lor, chiar şi atunci când nu mai aveau nicio 
putere, dar trăiau visuri romantice, polonezii și- au atribuit rolul 
mesianic de unificatori ai tuturor neamurilor slave într-un рн 
stat - contrar aspirațiilor ruseşti. | 

“La începuturile istoriei lor, polonezii au avut relaţii strânse 
cu cehii şi slovacii. Moravia Mare se întindea, la un moment dat, 
peste Vistula mijlocie şi ţinuturile Cracoviei. Primii regi cehi 51 
polonezi erau în raporturi de rudenie, mostenind adesea coroana 
unul de la celălalt. La sfârşitul secolului al XV-lea şi începutul 
celui de-al XVI-lea, dinastia poloneză a Jagellonilor a stat pe 
tronul Boemiei. Cele dintâi manifestări literare sunt legate, în 
Polonia, de activitatea episcopului praghez Vojtech-Adalbert, 
mort i în anul 997. A fost un om instruit; stagiul monahal l-a facut 
la mânăstirea Monte Cassino, din Roma. Lui i se atribuie cel mai 
vechi text poetic polonez, о rugăciune pentru Fecioara Maria | 
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..— (Bogurodzica), care a circulat sila cehi sila slovaci. Dupa moarte 


а fost sanctificat. Viaţa si activitatea lui, puse in slujba 
creştinismului, au fost glorificate în mai multe legende scrise în 
limba latină. | | 
(7 Desi s-a menţinut ferm pe poziţii romano-catolice, Polonia a 
manifestat, totuşi, o anumită toleranţă faţă de mișcările de 
| reformă religioasă - la începutul acestora -, ba chiar a 
recepționat de la vecinii lor cehi unele idei husite. În anul 1415, 
la Sinodul episcopal de la Konstanz, convocat pentru a discuta 
“ereziile” lui Jan Hus si Jeronym de Praga, episcopii polonezi au 
| luat partea celor doi învăţaţi cehi, încercând să evite 
condamnarea acestora la pedeapsa capitală. Dar, momentul cel 
mai de seamă în relaţiile dintre cehi şi polonezi în epoca veche îl 
reprezintă activitatea literară a lui Mikołaj Rej (1505 - 1569), care 
_ а fost receptiv la ideea husita şi luterană a introducerii limbii 
| | naţionale - fenomen care începuse să ia amploare şi în айе ţări - 
în oficierea serviciului religios şi în literatura religioasă. A tradus 
“primul psalmii lui David în limba polonă, luând ca model 
psaltirea cehă husită. Cu Mikolaj Rej începe o era nouă în 
literatura polonă: cea a literaturii în limba naţională. 

. Ne-am referit la relaţiile polono-cehe, care au fost, îndeobşte, 
fertile. Nu acelaşi lucru se poate spune despre relaţiile polonezilor 
cu slavii de la răsărit, cu Rusia si Ucraina. Polonia a căutat să se 
“extindă cát mai mult spre răsărit, războindu-se adesea cu statul 
moscovit si alipindu-si pentru câteva secole, teritoriile ucrainene 
„de la vest de Nipru. Dar, pe plan cultural, Ucraina a avut de 
câştigat de pe urma contacielor cu Polonia, un flux de idei şi forme 
„literare noi, imbogátind cultura ucraineană, mai ales în secolul al 
XVII-lea. După pactul de unificare de la 1667, Ucraina, trecută sub 
aripa Moscovei, va intra într-un prelungit declin cultural, ca 
urmare a presiunilor din ce în ce mai mari de a scoate din uz limba 
ucraineană ca limbă literară şi a o înlocui cu limba rusă. În plus, 
in acele timpuri însăşi cultura rusă nu tinea pasul cu cea 
occidentală, începând să se modernizeze abia prin cea de a doua 
jumătate a secolului al XVIII-lea. 
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Secolul al ХУП Леа aduce si in gándirea polonezá, desi poate 
doar într-un plan secund, semne ale activizării conştiinţei 
comunităţii de obârşie, fireşte, într-o versiune care poartă 
pecetea orgoliului “Republicii Polone”, cum se intitula în mod 
oficial regatul Poloniei. Cercetătorul ceh al raporturilor 
interslave, Frank Wollman citează scrierea prea putin 
cunoscutului Wojciech Debolecki, Instaurarea unei stăpâniri 
unice in lume (Wywód jedynowladnego panstwa $wiata, 1633)6, o 
veritabilă fantasmagorie, care are doar scuza de а fi fost 
precedată in istorie de diverse incercári de cucerire a întregii 
lumi. Autorul isi manifestă dorinţa ca Polonia să unifice întreaga 
Europă sub stăpânirea ei. El evocă în sprijinul acestui deziderat 
mulţimea si întinderea teritorială de odinioară a slavilor. Polonii, 
afirma el, sunt slavi, iar slavii sunt sarmatii din vechime, un 
popor extrem de numeros 51 cu mare faimă. După părerea lui, 
limba slavilor este limba vorbită iniţial de toate popoarele 
pământului, chiar si de perechea edenică, Adam si Eva. În 
concluzie, regele Poloniei îi va bate pe turci şi va instala capitala 
sa şi a întregii lumi în munţii Libanului, acolo de unde a venit 
Polach, strămoşul polonezilor. 

După interzicerea liturghiei în limba slavonă (885) și 
introducerea limbii latine în activităţile culturale, au mai trecut 
cel putin două secole până când rezistenţa slavonei să fie 
înfrântă definitiv pe teritoriul unde trăiau cehii şi slovacii. În 
Boemia, centrul de rezistenţă a devenit mânăstirea Sâzava, care 
a întreţinut legături cu biserica răsăriteană de la Kiev; călugării 
de aci scriu şi traduc în limba slavonă. Ei au apărat dreptul 1а 
liturghie în limba slavonă şi prin scrieri în limba latină, cum este 
Vita minor, o legendă despre viata sfantului Prokop, întemeietorul 
mânăstirii, scrisă după anul 1200. Din secolele X si XI s-au 
păstrat mai multe scrieri în slavonă: Carte despre obârşia şi 
suferinţele sfântului cneaz Vaclav, Viaţa sfântului Benedict, 
Fragmentele glagolitice de la Praga, Foile de la Kiev etc. | 

Reacţia impotriva slavei vechi a fost deosebit de puternică. 
Autorul celei mai vechi cronici cehe, provenind de la începutul 
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secolului al XII-lea, Kosmas, nu mai pomeneşte nimic despre 
Moravia Mare si despre activitatea lui Chiril si Metodie, ignorând - 
si existenta celorlalte neamuri slave, in marea lor majoritate 
anexate creştinismului răsăritean. El îşi începe Cronica, după 
tipicul cronicilor medievale, cu episodul biblic al construirii 
Turnului Babel si al amestecului limbilor. După Kosmas, neamul 
cehilor coboară direct din neamurile babilonice. În schimb, 
autorul unei cronici versificate în limba cehă, provenind de la 
începutul secolului al XIV-lea, Cronica lui Dalimil, îi plasează pe 
cehi într-o filiaţie slavă. După el, cehii se trag din sârbi şi croaţi, 
iar aceştia coborau, la rândul lor, din noroadele Babilonului: 


Printre ei 51 sârbii, 
de-olaltă cu grecii 

їп spre mare se-ndreptara, 
lângă ea se aşezară. 

În ţinut sârbesc era 

{ага zisă Croaţia, 

unde zilele-şi ducea 

unul ce Ceh se numea. 


Un fenomen cu totul inexplicabil, dar efemer, se petrece în 
cursul secolului al XIV-lea: revenirea la tradiţiile slavone ale 
Moraviei Mari. Carol al IV-lea, rege al Boemiei si, totodată, 
Impárat al Germaniei, aduce la Praga un grup de cunoscători 
dalmatini ai slavonei şi scrierii glagolitice, îi instalează la 
mânăstirea Emaus din Praga, unde introduce liturghia în limba 
slavonă. Singurul document literar rămas de la aceşti călugări 
este un Evanghelier glagolitic. 

Cronica cehă a lui Vaclav Hajek din Libotany, tipărită la 1541 
si foarte apreciată pentru calităţile narative, omite să vorbească 
despre originea comună sau înrudirea dintre neamurile slave, 
probabil, ca şi Kosmas, din resentimentele catolicului faţă de 
ortodoxie. | 

In secolul al XVII-lea, dintr-o reacţie la guvernarea 
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habsburgică tot mai apăsătoare, dublată si de teroarea 
inchizitoriala, se trezesc la cehi si la slovaci puternice sentimente 
patriotice combinate cu idei panslave. Bohuslav Balbin (1621- 
1688) compune Apologia limbii slave, in primul rând a celei cehe 
(Dissertatio apologetica pro lingua Slavica, praecipue Bohemica - 
apărută postum, la 1775) in care vorbeşte cu regret despre 
germanizarea slavilor din zona Elbei si din orasele cehe, fenomen 
la care se referea si Juraj Križanić, in Politica, cam în aceiaşi ani 
în care isi scrie si Balbin apologia sa. | 

Reformatul slovac Daniel Sinapius-Horécicka (1640-1688), 
refugiat în Polonia din cauza persecutiilor religioase, il precede 
pe Herder în privinţa aprecierilor privitoare la caracterul si firea 
slavilor: “Obiceiurile slavilor diferă după natura locurilor unde 
sunt aşezaţi. Stiut este ca acest popor, în marea sa majoritate, se 
mulţumeşte cu mâncare şi îmbrăcăminte simple, că e ospitalier, 
indarjit la muncă şi indurator la suferinţă, priceput, înzestrat şi 
în stare a deprinde orice mestesug. Din sânul lui au ieşit feluriti 
oameni vestiti...””. Slavii sunt un popor numeros, întinzându-se 
peste o mare parte a Europei, de la Marea Adriatică până la 
Marea Caspică (Neo-Forum latino-slavonicum, 1678). 

In secolul următor, iluministul slovac Adam Frantisek Kollar 
va extinde zona demografică slavă până la frontierele cu China, 
conform unor realităţi politice create de Petru | al Rusiei si de 
urmaşii sai, care au impins dominaţia rusă mult spre răsărit si 
spre sudul asiatic. “Popoarele slave - scria Kollar - toate o 
singură limbă vorbesc, cu deosebiri nu prea mari în pronunție, 
fara a tine seama de alte deosebiri cunoscute sub numele de 
graiuri. Dacă e cineva slovac, cum sunt eu, şi după pilda mea ar 
consacra doar puţin timp pentru a cunoaşte celelalte graiuri ale 
noastre, cu foarte mare uşurinţă va înţelege vorbirea şi scrierea 
poporului nostru (slav - n.n.) pe toată întinderea sa, si dacă 
nevoia sau destinul i-o va cere, poate să traverseze ţinuturile de 
la Marea Adriatică şi zona polară, până la graniţele chineze, fără 
insotitor şi fara tălmaci, fara а mal pomeni de însuşirea cu totul 
excepţională a limbii noastre de a imita sunetele altor limbi, fapt 
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constatat de mine, spre marea mea bucurie"9. Adam František 
 Kollár face aceste observatii intr-o notà de subsol la editia 
îngrijită de el a scrierilor lui Nicolaus Olahus, Hungaria si Attila 
(1763). Un alt iluminist slovac, Matej Bel, foloseşte expresia de 
“limba slavo-cehă” în cuvântul său introductiv la Gramatika lui 
Augustin Doležal, apărută în anul 1746. Acest gen de combinaţie 
terminologică, ce concomitent îi integra si îi individualiza pe 


slavi, era utilizată în secolul al XVIII-lea şi de sârbi. Dar, pe când 


limba slavo-sârbă era o realitate, un amestec de slavonă, rusă şi: 
sârbă, care s-a născut in. Voivodina austriacă, prin importul de 
“cărți si cărturari ruși, chemaţi de întotdeauna vajnicii şi 
neinduplecatii sârbi pentru a contracara tendinţele uniate, 
invenţia lui Matej Bel nu era decât un mod de a arăta Die 
umm limba cehá ŞI alte limbi slave. 


2. Mesianismul slav. . 
Cristalizarea doctrinei in secolul al XIX-lea | 

În epoca veche, in momentul în care conştiinţa comunităţii 
de obârşie începe să capete accente panslave, s-au configurat 
două tendinţe mari, ambele emițând pretenţii de hegemonie. în 
lumea slavă: una reflecta interesele statului rus, alta pe cele ale 
statului polon, atâta vreme cât acesta a însemnat ceva în politica 
europeană. Ceilalţi slavi, mai puţin numeroşi şi trăind în chingile 
unor puternice imperii, au gravitat spre una sau spre alta din 
aceste tendinţe, privind plini de speranţă când spre Rusia, când 
spre Polonia. După împărţirea statului polon (1795), slavii, cu 
excepţia polonezilor, a ucrainenilor şi a bielorusilor, si-au pus 
toate sperantele in Rusia. 

In epoca amintită, de cea mai rapidă sincronizare a 
literaturilor răsăritene cu ritmul literaturii occidentale si, 
totodata, de individualizare accentuata a diferitelor natiuni slave, 
de activizare a conştiinţei lor nationale, se naşte si dorinta 
accentuata de strangere a relatiilor dintre aceste natiuni. 
Аѕріта{Ше panslave sau chiar globaliste devin acum fenomene 
extrem de active, in cadrul multora dintre culturile slave. Acum 
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capătă contururi precise, motivari multiple şi diferenţiate, 
concepţia mesianică. | 

Ideea solidaritàtii panslave are nuante specifice, in functie de 
teritoriul de emanatie. Slavii din Imperiul Otoman şi cei din 
Austria habsburgică simțeau nevoia să se solidarizeze ei între ei 
si, їп primul rând, cu puternicul imperiu al țarilor. Rusia, pe de 
aită parte, vedea în ajutorul ce i se solicita, un binevenit prilej 
pentru a-şi extinde sferele de influenta şi, nu în ultimă instanţă, 
de a acapara teritorii noi. Relaţiile dintre naţiunile slave nu erau 
deloc atât de simple sau de idilice cum ar putea sa para la o 
privire superficială. Rusia era stăpână absolută peste trei 
popoare slave, cărora nu le recunoștea nici măcar dreptul la o 
limbă literară de sine stătătoare; avem în vedere pe ucraineni, 
polonezi si bielorusi. Dominația ţaristă asupra acestor neamuri 
punea sub semnul întrebării, al incertitudinii si contradictiilor, 
aspiraţia idealistă, exacerbată în special în exteriorul Rusiei, în 
imperiile habsburgice si otoman - а carturarilor spre 
convergenţă. 

Ideea panslavă s-a născut ca pavăză spre exterior şi remediu 
al dificultăţilor interioare. Dar n-a rămas doar atât. Apărută intr- 
о epocă de criză, în prima jumătate a secolului al XIX-lea, când 
se considera că societatea europeană are nevoie de operaţii 
chirurgicale, ideea panslavă se oferea, ca multe alte teorii ale 
vremii, drept remediu universal. Gândirea panslavă, asimilând 
din filozofia germană anumite laturi, pe care le combina adesea 
cu patriarhalismul creştinismului primordial, a devenit o 
concepţie asupra evoluţiei umanităţii întregi, nu numai a 
slavilor. Se considera că trecutul a aparţinut altor popoare, ca 
cele romanice şi germanice, viitorul va fi al slavilor. Ei vor 
instaura, din menire divină 51 conform mersului istoriei, domnia 
echităţii, libertăţii si frátiel pe pământ. Precum Mesia, ei vor fi 
aceia care vor aduce mântuirea şi împărăţia dreptăţii, veacul de 
aur al umanităţii. Numărul celor care au gândit în acest fel a fost 
mare, dar esenţial pentru cristalizarea ideologiei panslave, uni- 
versaliste este aportul ceho-slovacului Jân Kollâr şi al cunos- 
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 cutului poet polonez Adam Mickiewicz. 
| | La întrebarea de ce tocmai slavii erau chemati să organizeze 
| viitorul omenirii se răspundea cu argumente din perspectiva 


ES hegelianá asupra evoluţiei umanităţii, susţinute de o motivaţie de 


natură morală şi psihologică. Exponentii acestei doctrine, 
scriitori si filozofi, găseau o perfectă coespondenta între asa-zisul 
“spirit slav” şi idealurile democratice ale secolului al XIX-lea. Se 
susţinea că, spre deosebire de alte neamuri, slavii au 
| dintotdeauna în firea lor spiritul de dreptate, înţelegere paşnică 
şi egalitate. Ei s-au bazat pe caracterizările făcute slavilor de 
scriitorul bizantin Procopios din Cezareea şi, mai ales, de Herder. 
Procopios constata la slavii din vechime modul lor democratic de 
rezolvare a treburilor obşteşti, bunătatea şi sinceritatea. 
Cárturarii slavi s-au simţit cel mai mult incurajati citind 
operele lui Herder. În antologia sa, Glasurile popoarelor în cântece 


(1778-1779) acesta a inclus un număr de cântece epice si balade 


sârbeşti, o legendă cehă după Cronica lui Vaclav Hâjek şi altele. 
Dar, cel mai mare ecou l-au avut consideratiile lui Herder 
cuprinse in. opera capitală a filozofului german, Idei asupra 
filozofiei istoriei umanităţii. El releva la slavi firea blândă, 
ocupațiile paşnice, hărnicia, lipsa de ambiţii militare si 
hegemonice şi le prezicea un mare viitor. Este inexplicabil cum 
de n-a văzut Herder expansiunea teritorială a husiei, care s-a 
transformat foarte repede într-un întins şi puternic imperiu cu 
ambiţii hegemonice, cum s-a demonstrat după înfrângerea lui 
Napoleon; din clipa aceea, Rusia ţaristă a dominat întreaga 
politică europeană vreme de peste un secol. “Popoarele slave 
ocupă pe pământ un spaţiu mai mare decât în istorie, printre alte 
cauze şi pentru că au trait departe de romani (...). Pretutindeni 
s-au stabilit ca să ia în posesiune pământul părăsit de alte 
popoare, să-l lucreze şi să se folosească de el ca nişte colonişti, 
păstori sau plugari; prin urmare, după toate pustiirile anterioare, 
datorită migratiunilor, prezenţa lor tăcută şi hamică a fost | 
folositoare țărilor, Ei iubeau agricultura, turmele, grânele 
precum si numeroase Meme suguri casnice si au deschis 
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pretutindeni cu roadele ţării şi ale hărniciei lor, un negot folositor 
(...). Erau generosi până la risipa, ospitalieri, iubitori ai libertăţii, 
dar supuşi şi docili, dușmani al jafurilor şi devastarilor.Toate 
acestea nu i-au ajutat însă împotriva asupririi, ba, dimpotrivă, 
au contribuit la ea. Căci, pentru faptul că n-au concurat nicicând 
la supremaţia lumii, că n-au avut in mijlocul lor nişte prinți 
războinici ereditari, ci au preferat să plătească bir, dacă puteau 
astfel să-şi stăpânească în pace pământul, mai multe naţiuni, iar 
cel mai mult, din rândul semintiilor germanice, au pacatuit rau 
împotriva lor. Ceea ce începuseră francii, au dus saxonii la 
îndeplinire; în provincii intregi, slavii au fost distruşi sau 
transformați în serbi, iar pământurile lor împărţite între episcopi 
şi nobili (...). În felul acesta, poporul a căzut în nefericire; căci, în 
dragostea lui de linişte şi harnicie gospodareasca nu şi-a putut 
da o constituţie războinică durabilă, deşi nu-i lipsea, fără 
îndoială, curajul în cursul unei rezistenţe aprige. Era nefericit, 
pentru că situarea lui între popoarele pământului îl adusese, pe 
de o parte, atâi de aproape de germani, iar, pe de altă parte, îşi 
lăsase spatele descoperit la toate atacurile tătarilor dinspre 
răsărit, sub care, ca şi sub mongoli, a suferit şi a indurat mult. 
Roata timpului, ce le schimbă pe toate, se învârteşte mereu, fără 
oprire şi, întrucât aceste naţiuni sunt stabilite, în majoritatea lor, 
in partea cea mai frumoasă a Europei, cu condiţia numai ca 
aceasta să fie cultivată 51 deschisă comerţului, întrucât, de 
asemenea, nici nu se poate gândi altfel decât са in Europa 
legislaţia si politica vor trebui să promoveze şi vor promova, în 
locul spiritului războinic, hărnicia liniştită şi comunicarea 
paşnică a popoarelor între ele - vă va îi îngăduit şi vouă, popoare 
cândva atât de fericite si de muncitoare, iar azi atât de adânc 
căzute, de îndată ce vă veţi trezi din somnul vostru lung si 
trandav si vă veţi lepăda lanţurile de sclavi, să vă folosiţi 
frumoasele voastre ţinuturi ca pe proprietatea voastră şi să 
celebrati în ele străvechiie voastre sărbători ale hărniciei si 
negotului pasnic"*. 
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3. Ideea solidarității slave la slovaci si cehi 
La slovaci, încă din prima jumătate a secolului al XVIII-lea, 
„ideea solidarităţii interslave a devenit, in mod curent, parte din 


E ideologia naţională în curs de formare. O întâlnim în scrierile 


“polemice ale istoricilor Jan Baltazar Magin, Juraj Papánek, autor 
. al unei ample Istorii a neamului slav şi Juraj Sklenár. Mai târziu, 
_ din scrierile cu caracter ştiinţific ideea trece în cele literare. 

Slavia încununată se intitulează una din poeziile lui Bohuslav 

| Tablic, publicată în vol. IV al Poeziilor, apărut în 1812. Poezia 
este tipic iluministă: autorul preamăreşte ştiinţele si artele slave, 
_ exprimàndu-si totodată convingerea că slavii vor avea de jucat in 
cultura universală un rol din ce în ce mai mare: 


Si mii de cunoştinţe cine va afla 
şi cine va deschide calea grea spre ele? 
Apollo Slavia va lumina, 
_ Un soare o va face printre stele. 
Adânc voi Slavia să respectaţi, 
căci tronul ei stráluce peste zare; 
de mergi spre răsărit sau spre apus de cauti, 
puterea ei nu are-asemánare. 
Rusi, leşi, cehi si croați, 
moravi sau sârbii temerari, 
silezienii - harnici făurari-, 
bosniecii falnici, slavi volgari, 
în graiul lor frumos grăiesc slovenii, 
luzacienii si dubrovnicenii. | 
Desăvârşit, sonor şi drag e graiul ce vorbim. 


Slavii din Austria, spre deosebire de polonezi, au fost 
entuziasmați de victoria armatelor ruse asupra lui Napoleon. 
Rusia începea să devină marea lor speranţă. In 1811, poetul ceh 
„Antonin Marek scria următoarele versuri: 
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De-acolo dinspre țărmurile răsăritului adie duhul Slaviei, 
Stă neclintită până azi străvechea Moscovă, 
nebiruitele cetăţi ale marelui Petru... 


Jân Koliâr (1793-1852) a dat, pentru prima oară, convingeri- 
lor panslave şi universaliste o formă coerentă, formulând şi un 
program de cooperare. A fost slovac, dar ca partizan al unităţii 
lingvistice ceho-slovace, a scris în limba cehă amestecată cu 
elemente slovace. 

Ca poet şi teoretician, Jân Kollâr se situează la intersecţia 
dintre clasicism si romantism. Scrie unele din versurile sale în 
metru antic (folosindu-se de existenţa în limba cehă a silabelor 
lungi şi scurte), cultivă cu precădere sonetul, dar şi elegia şi 
epigrama; socoteste drept virtuţi ale poeziei sobrietatea, 
echilibrul, stăpânirea emoţiilor, claritatea expresiei: 


Ce scriu e adevărul gol ce pleacă 

din cumpăt pur si limpede accente, 

iar nu din jărăgai şi vide sentimente, 
„ce frâul fanteziei îl dezleagă. 


Volumul de versuri care i-a adus gloria literară s-a numit 
Fiica Slaviei sia apărut la Budapesta, în 1824. Sub acelaşi titlu, 
volumul a mai apărut de câteva ori, poetul îmbogăţindu-l de 
fiecare data cu noi versuri, încât în forma finalā din 1852 a ajuns 
să cuprindă 64b de sonete, distribuite în cinci cânturi, conform 
unei scheme ideologice: Sala, Elba, Dunărea - ape care 
traversează lumea slavă occidentală -, Lethe si Aheron, în 
ultimele două imaginând un paradis, un infern şi un purgatoriu 
slav. Pe măsură ce s-au înmulţit, sonetele lui Kollâr au căpătat 
un caracter din ce în ce mai savant, necesitând un întreg aparat 
de explicaţii, pe care autorul însuşi l-a întocmit. Asa cum е 
structurat, volumul combină poematica erotică a lui Petrarca cu 
alegoria dantescă din Divina Comedie. Mina, iubita poetului, 
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cáreia initial poetul ii dedicase versuri de dragoste, doar putin 
marcate de nostalgii panslave, devine o fiinţă simbolică, fiică a 
Slaviei, ce locuieşte în paradisul slavilor. Cerul slav este populat 
_ са acele personalităţi care, după aprecierea autorului, au adus 
foloase neamului, oameni politici, învăţaţi, artişti. Ciclul Aheron 
. strange sonete despre infernul slavilor. Aici se zbat în chinurile 
iadului toti cei care au dăunat slavilor în vreun fel oarecare, cu 
fapta sau cu vorba. În infern poate fi întâlnit şi Matei Corvin, care 
ispáseste pentru vina - ne-o spune poetul în nota de la sonetul 
cu nr. 525 - de a se fi exprimat despre panii polonezi în felul 
următor: “de când m-a făcut bunul Dumnezeu n-am pomenit 


|. oameni mai nerozi, mai leneşi, mai betivi, mai necinstiti ca panii 


polonezi...". Dar nobilii polonezi erau slavi si de aceea Kollar se 
simte lezat în sentimentele sale de patriot slav. La începutul 
ciclului Aheron se află câteva sonete referitoare la persoane sau 
popoare mai putin vinovate fata de slavi, sau vinovate numai 
involuntar. Lor li se rezervă Pugatoriul. Aici pătimesc sufletele 
popoarelor slave asimiliate de alte semintii: românii (valahii) sunt 
şi ei prezenţi în calitate de neam amestecat slavo-latin, | 
su serandu-se că geneza lor s-ar afla in romanizarea slavilor, ceea 
с corespunde cu ce se scrie in vechea cronică rusească a lui 
Nestor. În nota explicativă privitoare la români se spune: “Valahii 
care trăiesc în Valahia de azi dovedesc faptul că neamul lor se 
trage din taţi romani şi mame slave. Limba lor este un amestec 
de latină şi slavă.” (A se vedea nota la sonetul nr. 514). Volumul 
„Fiica Slaviei este precedat de un prolog în distih elegiac. In acest 
Prolog se regăsesc cam toate ideile lui Kollâr cu privire la 
trecutul, prezentul şi viitorul slavilor: 


_ Aici, dinaintea ochiului meu trist lácrimánd e tarna 
aceea, cândva leagăn, astăzi sicriu al poporülui meu. 
Te-opreşte, picior! Aici sunt sacre locuri! Oriunde 
tu calci, spre boltă, al Tatrei copil, tu priveşte! 

Sau tu mai bine te strânge lângă stejarul de colo, 
pagubosului timp ce falnic atâta rezistă. 
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Mai rău, dar, ca timpul е omul pradalnic şi rau, 
grumazul tău, Slavie, ce cata să-ţi franga, 

mai rău ca războiul cel crancen, ca focul mai aprig 
e-acel ce cu ura-si improasca propriul popor. 

O, vremi de demult, ca noaptea in juru-mi întinse, 
о, tara de glorii, dar si de ruşine acuma tu plină! 
Din ţărmul greu de trădare al Elbei, de la al Vistulei 
prag infidel, de la a Dunării undă la Baltica inspumata, 
acolo unde cândva al slavilor grai duios răsuna 

e linişte-acum, de mormânt, invidia graiul ucise. 
Dar cine păcatul acesta la cer strigător săvârşi? 
Cine-ntr-un neam aduse ruşine lumii întregi? 
Roseste, zavistnică, tu, Teutonie, vecină a Slaviel, 
Căci mâinile tale-s pătate de grele păcate! 


"Falnicul stejar” ce rezistă timpului este Rusia, 
infidelitatea” Vistulei este o aluzie critică la opoziţia pe care o fă- 
ceau polonezii ideii de hegemonie rusă, ca şi la atitudinea aces- 
tora în timpul campaniei lui Napoleon în Rusia. | 

intr-unul din sonetele sale afirma convingerea sa că, în 
viitor, slavii vor juca un rol de prim rang în civilizaţia lumii: 


Ce vom fi noi, slavii, peste ani o suta? 
Ce, în Europa vom face fapte de ispravă? 
Viaţa slava-ntocmai ca o mare lavă 

se va-ntinde-n zare pe a lumii plută. 


[ага limba, ce-o tinu de sluta 

şi de robi doar mintea nemților gangava, 
rasuna-va tare în palate, gravă, 

si de-ai noştri duşmani ea va fi stiuta. 
Stiintele la slavi vor avea arena, 

portul, firea slavă, cântul ne-ntrecut 
modă fi-vor pe Elba şi Sena; 
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O, în era-aceea de măreț avant 
a domniei slave de m-as fi născut! 
Sau măcar atuncea să ies din mormânt! 


Un mare răsunet, cel puţin într-o parte a lumii siave, a avut 
scrierea lui Kollar Despre reciprocitatea literară între neamurile 
slave. A fost imediat tradusă în sârbă şi publicată în gazeta 
“Narodni list” (1835). Originalul ceh şi versiunea croată au 
apărut în 1836 (versiunea croată însemna, de fapt, tipărirea cu 
caractere latine a traducerii în sârbă - singura deosebire cu 
adevărat marcantă între cele două “limbi’). Kollar a rescris-o si, 
“totodată, a lărgit-o considerabil, publicand-o la Budapesta, in 
1837, în limba germană. 

Cartea cuprinde un elogiu adus spiritului slav, o fundamentare 
filozofică a mesianismului slav 51 un program de colaborare cul- 
turală între popoarele slave, cu scopul de a se ajunge la o unitate de 
spirit precum în Grecia antică. Kollâr deplângea lipsa de unitate a 
slavilor şi disensiunile dintre ei. Punea accentul pe unitatea spiritu- 
ala, excluzând ideea unificării politice: “Reciprocitatea literară (...) 
nu rezidă în unirea politică a tuturor slavilor, nici în conspirații 
demagogice sau revolte revoluţionare contra stăpânirilor si 
guvernantilor, căci din acestea s-ar naşte numai haos sf 
nenorociri” 10. Urmându-l pe Hegel, expunea în concepţia sa asupra 
istoriei un punct de vedere modelat după sentimentele sale de 
patriot slav. El considera ca, la scara istoriei, viata popoarelor curge 
precum viaţa omului: popoarele au o copilărie, o tinereţe, apoi o 
vârstă a maturității si a îmbătrânirii. La aceasta din urmă vârstă 
semintiile părăsesc scena istoriei, intrând în umbră. Continuitatea, 
evoluția si progresul о asigură popoarele tinere, care isi insusesc 
experienţa acumulată anterior şi o duc mai departe. Popoarele care 
au de jucat un rol în istorie sunt alese de Providentà dintre cele mai 
numeroase, fiindcă cele puţin numeroase “gândesc parcă numai pe 
jumătate, ideile lor au aripi scurte”ll. 

Popoarele hărăzite de Providenta să ducă viata spirituală la 
un nivel superior de perfecţionare intelectuală 51 morală au fost, 
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—=: întâi, grecii si romanii, apoi їп epoca modernă popoarele 
-:manice si germanice. Citându-l pe Herder, cuvintele lui 
— = sulitoare privind caracterul si viitorul slavilor, Kollar trage 
::ncluzia cá a sosit vemea civilizației slave: "iimpul şi omenirea 
: însă la maturitate reclamă acum o tendinţă universală, pur 
„mană: aceasta mare misiune poate fi dusă la bun sfarsit numai 
-= un popor mare, mereu creator, neincremenit intr-o forma 
arume, asa cum este neamul slav'i?. De ce slavii? Mai întâi 
-:ntru că erau un popor numeros: Kollar demonstra că slavii 
:rmează о singură mare semintie, divizată doar in patru 
-amuri”: rusă, Шта (toti slavii din sud - slovenii, croații, sârbii, 
culgaril ar fi trebuit sa se unească sub denumirea de iliri si sa 
-iosească o singură limbă literară), poloneză şi cehoslovacă, 
¿mbile literare fiind si ele, în mod corespunzător, reduse la numai 
таи. De altfel, poetul a şi scris într-o limbă amestecată ceho- 
slovaca. In al doilea rând, pentru cá sunt un neam tânăr şi 
“guros. In al treilea rând, pentru că firea lor funciarmente pas- 
nica, democratică şi iubitoare de libertate, asa cum Kollar ştia de 
a Herder cà sunt slavii, i-ar fi predestinat să infaptuiasca pe pă- 
mânt idealurile moderne ale echităţii, egalităţii şi libertăţii: "Con- 
form principiului cultural antic şi germanic, se considera drept 
zlorie dacă cineva făcea din oameni sclavi sau servi, un astfel de 
asupritor devenea erou sau cavaler, fapta lui era numită eroism 
sau cavalerism; servui sau sclavul, frustrat de libertate, era dis- 
prețuit, batjocorit, înjosit; acum este altfel, după concepţia si ma- 
turitatea de astăzi, dacă vreţi să-i spunem slavă, ruşinea se ras- 
frange nu atât asupra celui asuprit, cât asupra asupritorului şi a 
celui ce i-a гари libertatea" 19. 

Simptomele decadentei Occidentului se manifestă cu preg- 
nanta in arta modernă. Arta occidentului romanico-germanic, isi 
continua Kollar argumentatia, dă semne de oboseală, de “Imba- 
tránire". Arta romantică, produs al civilizaţiei occidentale, este 
intr-o stare a decadentel: hipersensibila, dezechilibrată, de un 
individualism exacerbat, zbătându-se inire extreme, între 
toleranţă şi cinism, tiranie şi libertate, dragoste şi ură. Produsul 
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tipic al acestei ultime faze a epocii romantice - care, ca si la ` 
Hegel, cuprindea toată era creştină ~ este Byron, iar fenomenul 
de decadenţă, саге a cuprins întreaga Europă occidentală, el il 
numeşte byronism. Ca ilustrare Kollar citează integral poezia 
antibyroniană a lui Lamartine, Omul. | 
Ideile lui Kollar nu au pătruns cu aceeaşi intensitate în toate 
țările slave!4. Simpatii şi idei cu privire la o posibilă colaborare 
interslavă existau în toată lumea slavă, pe atunci în fierberea 
emancipării nationale sau culturale. În această privinţă, Kollar 
nu aducea nimic nou. El, însă, a dat mişcării latente panslave un 
nou impuls, prin patosul său etnic si, mai ales, prin formularea - 
unui program. În Rusia а fost cunoscut doar în cercurile inte- 
lectualilor şi eruditilor slavofili, marii scriitori ruşi l-au ignorat; 
de altfel, si el îi reprosase în lucrarea sa lui Puşkin lipsa de 
receptivitate la ideea de “reciprocitate slavă. În Polonia nici nu 
„se putea spera la un ecou deosebit al operei celui ce recomanda 
strângerea rândurilor în jurul “stejarului” moscovit. Mickiewicz, 
cu toate cá il elogiază pentru patosul său panslav, respinge 
categoric atitudinea necritică a poetului ceho-slovac faţă de 
Rusia şi regimul ei autocratic. Doar un poet minor, Stanislaw 
Jaszowski îi dedică o odă (Kollâr). Privind din perspectiva 
evenimentelor ce se petrec la sfârşitul mileniului doi, atitudinea 
croaților, favorabilă ideii slave, pare o curiozitate de neînțeles. 
Mişcarea romantica a croaților, numită ilirism, a stat sub semnul 
ideilor lui Kollâr; reprezentanţii ilirismului, “plecând de la ideea 
privind dimensiunea numerică şi însemnătatea slavilor, au vrut 
să traducă în viaţă planul lui Kollár cu privire la reciprocitatea 
slavă. Potrivit doctrinei acestuia, slavii formează un singur popor 
care vorbeşte patru dialecte - rus, ceh, polonez si ilir (...). Iliristii 
croaţi doreau să le dea tuturor slavilor din sud un singur nume, 
de iliri, socotindu-i pe aceştia drept urmași аі vechilor iliri”19. 
„Succesorii romanticilor din secolul a] XIX-lea s-au străduit, 
dimpotrivă, să-şi manifeste şi în plan politic identitatea 
naţională, dezinteresându-se de unitatea de spirit, cultură şi 
limbă a slavilor de sud; еі n-au mai suportat пісі măcar 
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comunitatea mai restrânsă, iugoslavă, realizată după primul 
războl пзоп а! de către intelectuali idealişti cu reminiscente 
romantice. Un romantic croat dintre cei mai valorosi, cum a fost 
Petar Preradovic, i-a închinat о oda, Lui Kollár, iar după exemplul 
Prologului, care inaugurează versurile din volumul Fiica Slaviei, a 
cântat şi poetul croat lumea slavă în metru antic (Lumii slave). 
Slovacii, ca de altfel si alti slavi din imperiul habsburgic, au 
făcut, în prima jumătate a anului revoluţionar 1848, încercarea 
de a ajunge la înţelegere separată cu forțele progresiste de la 
Pesta si Viena. Nu au reuşit să obţină nimic. În aceste condiţii, 
naţiunile slave au recurs la o nouă strategie, a unirii forţelor şi a 
rezolvării doleantelor pe baze etniciste. Un comitet de iniţiativă a 
convocat la Praga aşa-numitul Congres Slav, în cadrul căruia s- 
a propus reorganizarea imperiului pe baze federative. O ase- 
menea soluţie avantaja populaţia slavă, care copleşea numeri- 
ceşte pe unguri şi pe germanii austrieci. Drept urmare, congresul 
a fost interzis, iar participanţii alungaţi din Praga. Ludovit Stir 
(1815-1856), organizatorul şi ideologul mişcării slovace de 
emancipare, a declarat la Congresul de la Praga, cu toată fran- 
chetea, că speranţa slavilor este Rusia, atribuindu-i acesteia si 
rolul mesianic de garant al viitorului fericit al întregii umanitati. 
Pentru el, ruşii erau un neam slav sănătos şi puternic, ce se dis- 
tingea prin puritatea moravurilor şi ospitalitate; Rusia nu era un 
stat autocratic, ţarul nu guverna ca un despot, lar poporul îl 
iubea cu o dragoste filială. Ideile formulate în cuvântarea de la 
Congresul Slav Štúr le-a dezvoltat mai târziu în scrierea Slavii şi 
lumea viitorului (apărută postum în limba rusă, la 1867)19; aici el 
avansa opinia că slavii vor trebui să se elibereze de sub jugul de 
până atunci şi să se alipească la Rusia, alcătuind un singur 
neam, un singur stat integral ortodox, slavii catolici sau 
protestanți urmând să abdice de la credinţa lor. Această doctrină 
reprezintă forma cea mai radicală pe care a imbrácat-o 
panslavismul, devansând teoria de aceeaşi factură a rusului 
Danilevski. | 


Din punctul de vedere al slovacilor, evolutia lui Ludovit Str 
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în direcția astmilării într-o imensă masă slavă constituia un pas 
politic înapoi. Tocmai el care făurise conationalilor săi o limbă 
literară, emancipându-i pe cehi şi conturând astfel definitiv 
identitatea lor naţională, ii îndemna nu numai pe slovaci, ci şi pe 
cehi, croaţi, sârbi, polonezi să se simtă, înainte de toate, slavi: 
“Trebuie să fim, înainte de orice altceva, slavi"! 7. Reculul lui Štúr 
este explicabil, Luptase in anul 1848-1849 impotriva guvernului 
lui Kossuth Lajos şi fusese înfrânt. Apoi, privind realitatea in. 
. fata, constata că, în afară de slavii din imperiul rus, restul se 
constituiau în etnii putin numeroase şi risipite prin două imperii 
încă puternice. În ce mai putea să spere dacă nu în singura 
şansă posibilă, după părerea lui, de a uni pe toţi slavii sub 
sceptrul țarist al ortodoxiei, evident o himeră. Viitorul stat slav 
comun n-ar fi putut avea un teritoriu unitar din cauza românilor 
“şi a ungurilor, care intrerupeau, prin aşezarea lor, legătura 
dintre slavii de la sud de restul neamurilor slave; dar pentru asta 
va găsi o “soluţie” originală slavofilul rus Danilevski. Himerică 
era şi credința că polonezii, ucrainenii şi bielorusii vor accepta la 
 nesfársit stăpânirea rusească; la fel era şi cu ortodoxia: slavii 
catolici sau protestanți nu s-au împăcat cu această idee nici la 
peste un secol de la emiterea ei. 

О altă lucrare a lui Suir, imprégnaté de ideea unităţii slave 
este intitulată Despre cântecele şi povestirile populare ale nea- 
murilor slave şi a fost redactată tot în perioada post-revolutio- 
nară. Nu este o lucrare de folclor, cum ar părea după titlu. Sau, 
dacă vrem să o considerăm aşa, este o lucrare de folclor com- 
parat cu o destinaţie specială: aceea de a descoperi în diversita- 
tea folclorului slav acele elemente care încheagă neamurile slave 
intr-o comunitate spirituală şi care demonstrează această 
comunitate. Reia ideea lui Kollar după care arta.Occidentului se 
află în declin iremediabil şi proclamă arta slavă ca aparţinând 
viitorului şi având ca izvor folclorul. Deşi occidentali prin poziţia 
geografică, prin nivelul de civilizație si tradiţiile culturale, cehii si 
slovacii ascultă mai mult vocea sângelui în epoca de avânt 
romantic, aşa cum s-a întâmplat și mai la sud, la croaţi. A fost o 
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Cuzle care s-a spulberat destul de repede, după cum constată, nu - 
{зга regret, şi reputatul Jaroslav Vitek, autorul unei monumen- 
:ale Istorii a literaturii cehe, dar si al celei dintâi sinteze de istorie 
zterará slovacă, publicată la 1890: “Din păcate, doctrina lui 
Xollár privitoare la reciprocitatea literară rămâne şi astăzi (pe la 
1900 - n.n.) un ideal îndepărtat, de fapt mai îndepărtat decât a 
fost în vremea autorului ei. Contradictiile interne si externe ruso- 
>olone, ruso-ucrainene, sârbo-croate şi altele constituie 
>ostacolul principal (...). Până astăzi, slavului de la apus, răsărit 
şi sud îi sunt mai aproape spiritual Berlinul, Parisul şi Londra, 
Zecât celelalte neamuri slave (...). Printr-o ironie a soartei, 
Zezvoltarea literaturilor slave a mers pe alt drum decât cel 
indicat de Kollár: nu s-au unificat, ci au pășit pe calea separatis- 
mului național. În locul doritei limbi ilire, s-au născut limbile 
croată, sârbă, slovenă şi bulgară; în locul unei limbi ruse unice, 
au apărut două sau chiar trei limbi diferite; se diferenţiază 
'uzaciana nordică de cea sudică; tot astfel, conationalii lui Kollar 
slovacii — n.n.) au desăvârşit si formal despărţirea de ceha 
literară, creându-şi o limbă literară proprie. In loc de patru 
iiteraturi, la care voia Kollar sa se limiteze literatura slavă si pe 
care le-ar fi dorit strâns unite, avem astăzi zeci de centre literare 
slave, călăuzite de preocupări literare absolut străine unele de 
altele. Şi astfel, visul vieţii lui Kollâr rămâne până astăzi 
nerealizat"9, | 
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4. Mesianismul polonez. Joachim Lelewel, 
Józef Hoene-Wrofiski, — Towiafiski, 
Adam Mickiewicz 

La polonezi, gândirea panslavă a fost marcată la sfârşitul 
secolului al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea de 
conflictele cu Rusia ţaristă. Polonia a fost desfiinţată ca stat la 
1795, iar teritoriul ei împărţit între Prusia, Austria si Rusia. Cu 
toate că speranţele lor au fost spulberate în două rânduri - 
alianţa cu Napoleon în campania acestuia din 1811 - 1812 şi în 
revolta înăbuşită de la 1830 -, polonezii au început sa se 
socotească chemaţi să stea în fruntea lumii slave si să aducă 
întregii omeniri binefacerile unei noi civilizaţii. 

Joachim Lelewel (1786-1861) a expus in Istoria Poloniei 
(Dzieje Polski, 1829) şi evenimente din istoria altor neamuri 
slave; de asemenea, a formulat idei cu privire la viitoarea 
organizare democratică a Poloniei, căreia îi atribuie o înaltă 
menire in lume. Ideile sale au fost fructificate de autorii 
Manifestului Societății Democratice Polone, ce constituia 
programul emigrației polone, publicat la Paris în 1836. Polonia - 
se scria în acest manifest - “este singura ţară care a păstrat şi a 
dezvoltat ideea democratică a slavilor"19. 

Cel dintâi gânditor polonez care şi-a intitulat teoria sa 
“mesianism” a fost Jozef Hoene-Wronski (1776-1853). Era fiul 
unui arhitect ceh; ca ofiţer de carieră, a luptat în armata poloneză 
în cursul celui de-al doilea război, care a dus la o nouă sfârtecare 
a Poloniei (1794), precum şi în legiunile poloneze care s-au 
alăturat lui Napoleon în campania din Rusia. După aceasta s-a 
retras din viaţa publică, a trăit їп Franţa, a scris şi a publicat în 
limba franceză. L-au preocupat matematica, economia politică şi · 
filozofia. Şi-a expus ideile cu privire la mersul istoriei în lucrarea 
Introducere la mesianism (1831). Ca mulţi alţi gânditori din toate 
timpurile şi din toate colţurile lumii, era încredinţat că omenirea se 
Па în impas si de aceea isi prezenta doctrina drept cheie a salvării 
umanităţii. După Wroriski, popoarele au anumite vocatii: germanii 
- vocaţia filozofiei sau, altfel spus, “energia gândirii”; francezii - vo- 
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:3tia politicii sau “energia acţiunii”; slavii - vocaţia justiţiei. Slavii 
_rmau să-şi realizeze chemarea istorică sub conducerea Rusiei şi 
= Poloniei. O idee cel putin curioasă la un om а cărui patrie se alla 
sub jug moscovit, dar care, in felul ei, demonstrează vitalitatea 
zrofundă a conştiinţei comuniunii etnice. 

Viaţa si activitatea lui Andrzej Towianski (1799-1878) 
-=prezintă un capitol pitoresc al culturii polone de la mijlocul 
secolului al XlX-lea. Towianski a întemeiat o docrină mistică pe 
zare a expus-o oral în fata adepților sai, fara să lase nimic scris. 
=a a fost reconstituită dupa diverse mărturii si însemnări ale 
zelor care l-au ascultat. Misticismul suedezului Swedenborg, 
magnetismul la modă, bonapartismul şi mesianismul slav se 
iduná într-un amalgam doctrinar, care ar putea fi rezumat in 
elul următor: Omenirea inaintează către dumnezeire, cu alte 
cuvinte, către desăvârşirea morală si va ajunge cândva la 
realizarea paradisului pe pâmânt. Vestitorul acestei ere 
saradisiace a fost Napoleon, care, deşi înfrânt, a lăsat în urma sa 
un spirit ce a dat naştere unui nou apostol. Si Towiariski se 
considera pe sine apostol şi profet al lumii noi. El implica şi pe 
slavi ca totalitate în devenirea spirituală a umanităţii. Si reia 
succesiunea atat de frecventă la toti predecesorii sai, începând 
cu Kollar si încheind cu Hoene-Wrofski, doar naţiunile implicate 
гац putin altele: în istorie, un rol de prim rang au avut cândva 
evreii si francezii: acum a venit rândul slavilor, în frunte cu 
2olonezii. Aceştia sunt noul popor "ales" de Providenta. Patimirile 
Poloniei martirizate dovedeau că în ea se intrupa voinţa divină. 

La un public sensibilizat şi cu un dezvoltat simţ religios, cum 
га emigrația polonă, doctrina lui Towianski a avut un mare 
succes. “Maestrul” etala, de altfel, si o puritate morală 
desăvârșită, critica aspru ceea ce numea el “biserica oficială” 
pentru abuzuri si îndepărtare de la misiunea ei cea adevărată, 
opunându-i acesteia - ca si bogomilii odinioară - o biserică a 
inimii. Auditoriul polonez era în cel mai înalt grad flatat auzind 
că făcea parte din rândurile unui popor ales de Providenta $1 că 
avea de îndeplinit pe pământ о misiune pe care i-o încredința 
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însuşi Dumnezeu. Dar, dincolo de toate acestea, contemporanii 
au lăsat mărturii conform cărora Towiaüski acţiona asupra 
ascultătorilor săi printr-o elocintà pătimaşă şi printr-o mare forță 
de sugestie. Adepții săi îl considerau fascinant, iar inamicii ЇЇ 
atribuiau o “forță magnetică”. 

Towiatiski a înființat secta numită “Cauza divină”. Membrii 
sectei îl numeau “maestru” si “profet”. Secta n-a avut viata lungă, 
printre altele deoarece “maestrul” avea un mod curios de a explica 
ocuparea Poloniei de către Rusia. Nici măcar în rândurile emigrației 
polone de la Paris, înfierbântată şi animată de dorinţa de a restabili 
independenţa țării sale cu orice risc, cu sacrificiul vieţii, nu părea 
credibilă afirmația cà Rusia nu este altceva decât unealta 
Providentei, care martirizeazá Polonia pentru a-i pune la încercare 
tăria întru credinţă. Se pare ca Towiaüski şi adepţii sai au facut 
demersuri pentru a-l atrage în secta lor şi pe ţarul Rusiei20. 

Towiarski a exercitat о mare influenţă asupra marelui poet 
Adam Mickiewicz. Misticul polonez a apărut la Paris într-un 
moment când soţia poetului era grav bolnavă de nervi. Declarând 
că dispune de puteri oculte, “maestrul” s-a oferit să o consulte şi, 
intr-adevăr, sănătatea doamnei Mickiewicz s-a îmbunătăţit 
vizibil. (Evident, omul era înzestrat cu ceea ce numim astăzi 
bioenergie). Din clipa aceea, fericit, Mickiewicz a început să se 
considere discipol al maestrului şi să-i încorporeze, în cursul de 
literatură slavă pe care îl ţinea la College de France, teoriile cu 
privire la devenirea umanităţii şi misiunea polonezilor în lume. 

Poetul polonez era predispus să creadă în forţe “magnetice”, 
fiindcă în cercul tineretului de la Vilnius, unde făcuse liceul, 
circulau idei despre radiaţiile magnetice ca forţe spirituale ce 
acţionează în colectivitátile umane. În poezia Toast glorifică 
magnetismul care infrateste oamenii: 


Ce-ar fi pe aceste meleaguri spinoase, 
pe unde oamenii viata si-o-ndura, 

de n-ar fi magnet, electrice raze, 

de n-ar Н lumină, de n-ar fi căldură? 


. 9^ & 9$ "oS 9? 45 о E E € * X € они а tw $ d 


Chiar de-ai avea şi lumină şi-avânt, 
vântul turbat te doboară cu-ncetul, 
гасі infratirea in inimi si gand | 
cere-un magnet. Deci vivat magnetul!2 1 


Towiariski a fost expulzat din Franţa pentru influenţa asupra 
lui Mickiewicz, pe atunci încă profesor la College de France, dar 
şi pentru că era considerat spion rus, aşa cum susţine, pe bază 
de documenie, Eduard Krakowski, în studiul său Adam 
Mickiewicz, philosophe mystique22. | 

Autorul Baladelor şi romantelor (1822), al poemului Konrad 
Wallenrod (1827) si al romanului in versuri Pan Tadeusz (1834), | 
s-a dedicat, dupà 1835 mai mult activităţilor politice şi 
publicistice decât poeziei. El a devenit conducătorul spiritual 
recunoscut al emigrației şi rezistenţei patriotice polone, căreia a 
ținut să-i fie călăuză si îndreptar politic prin scrierile sale. | 

În 1832 a publicat la Paris o carte care a avut un larg ecou 
printre polonezi, dar si pe un plan mai larg, international: Cărţile 
poporului polonez şi ale pelerinilor polonezi (Ksiegi narodu 
polskiego і ptelgrzymstva polskiego). Cartea a fost tradusă încă 
din manuscris în franceză, aşa încât a putut să apară imediat în 
anul următor, 1833, concomitent cu vestita lucrare de factură 
similară a abatelui Lamennais, Cuvintele unui credincios — ambele 
redactate în versete şi pe un ton mesianic. Cărţile lui Mickiewicz 
reprezintă un fel de Biblie naţională. Autorul lor trece în revistă 
istoria umanităţii privită rousseauist, ca o continuă indepártre 
de fericita stare naturală, precum şi din perspectiva concepţiilor 
liberale şi democratice ale omului modern. El apreciază ca 
omenirea, cândva liberă şi fericită, a ajuns în robia Romei şi а 
împăraţilor ei; dar, într-un moment de grea cumpănă, lisus 
Hristos a coborât printre oameni, proclamând libertatea şi egali- 
tatea tuturor. Pentru ideile sale a trebuit, însă, să plătească cu 
viata. Desi ucis, el a înviat a treia zi și învăţătura sa n-a pierit. 
După un început promiţător în era creștină, omenirea a căzut, 
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| din nou, în robie; monarhia absolută a fost, de această dată, 
| aceea care a pus piciorul ре grumazul popoarelor. Mickiewicz ii 
| numeşte doar pe cei trei monarhi ai statelor care au contribuit la 
desființarea Poloniei: Friedrich al Prusiei, Maria Tereza a Austriei 
si Ecaterina a Rusiei. În această epocă a apărut, însă, un nou 
apostol, nu o persoană anume, ci o naţiune, cea polonă, care şi- 
. а proclamat idealurile cu preţul pierderii neatârnării (aluzie la 
Constituţia democratică adoptată de polonezi la 1791 şi care a 
„constituit motivul conflictelor viitoare cu statele absolutiste 
învecinate). Dar, precum Hristos, Polonia se va scula din 
mormânt şi, după cele două martiraje care au ucis-o (aluzie la 
războiul dezastruos din 1794 si la insurectia din 1830), se va 
ridica а treia oară, se va isca un război general, după care 
popoarele asuprite vor f din nou libere: | | 


“51 a fost martirizat poporui polon si băgat în — MÀ" gi 


| strigat- au regii: lată, am ucis şi am înmormântat libertatea. 


Dar au strigat prosteste (.. h căci bucuria lor s-a ш сапа 
exultau mai tare. T 
Căci poporul polon n-a pierit, trupul lui zace în mormânt, E 
dar sufletul lui s-a înălţat (...) la viaţa popoarelor suferind în 
robie, în ţară şi peste hotarele ei, ca să vadă îndurările lor. 

. Dar, în ziua а treia sufletul se va întoarce în trup şi atunci 
 natiunea se va scula din morti si va slobozi toate popoarele 
Europei din robie"23, 

Cărţile poporului polonez au fost curând traduse în sârbă şi 
croată (1835), cehă, slovacă, germană, italiană. A apărut un 
fragment şi în limba română, în “Foaie pentru minte, inimă si 
literatură” (1834). S-a păstrat în manuscris anonim şi o 
traducere integrală: Cărţile norodului leşesc de la începutul lumei 
până la muncirea lui. 

Au apărut şi scrieri originale care imitau stilul şi patosul 
mesianic al Cártilor lui Mickiewicz. Kostomarov, Ludovit Stür la 


slovaci, „Alecu : Russo (sau Bălcescu) la români le- -au avut ca 
model24, 
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Opera lui Mickiewicz, în ansamblul el, s-a bucurat de o mare 
audienţă la ucraineni, în special la cei legaţi de centrul cultural 
de la Lvov (Bohdan Zaleski, Hulak-Artemovski), iar ceva mai 
târziu, la cei de la Kiev (Mykola Kostomarov, Taras Şevcenko). 
Levko Borovikovski a tradus poemul Farys, Sonete din Crimeea şi 
altele. Poemul lui Mickiewicz Pani Twardowska a inspirat pe 
Hulak-Artemovski (balada Tvardovski) şi pe Levko Borovikovski 
(balada Leneşul). 

Mykola Kostomarov (1817-1885), scriitor şi istoric, a fost 
unul dintre principaiii animatori ai mişcării ucrainene de 
emancipare naţională de la mijlocul secolului al XIX-lea. A scris 
balade, “dume” de inspiraţie folclorică, drame istorice (Sava 
Cealâi, Noapte la Pereiaslav) şi a tradus Melodii ebraice de Byron. 
Solidaritatea etnică, în sens panslav, şi-a proclamat-o în poezia 
Slavilor. 

Kostomarov a înfiinţat asociaţia Frăția “Chiril şi Metodie", o 
confrerie clandestină, cu scopul de a pregăti spiritele în vederea 
eliberării Ucrainei şi realizării unor țeluri democratice. Programul 
confreriei este sintetizat în scrierea Cărţile de viitor ale poporului 
ucrainean (Knyhy Буа ukrajinskoho narodu), atribuită lui 
Kostomarov. Modelul lui Mickiewicz se vede si în formă şi in 
spirit. În ambele Cărţi întâlnim stilul solemn al textului biblic, 
precum şi o panoramă universală a evoluţiei umanităţii de la 
Facere încoace. Si unul şi celălalt exprimă convingerea în 
bunătatea primordială a omului. În ambele Cărţi se manifestă 
acelaşi respect pentru Fiinţa Supremă şi credinţa că temelia 
existenţei oamenilor şi a popoarelor rezidă în îndeplinirea voinţei 
divine. Ambii autori privesc evoluţia socială şi morală, pe care a 
inaintat umanitatea, ca pe un proces de degradare. Vorbesc 
despre abandonarea credinţei în Dumnezeu, despre venerarea 
mai multor idoli şi despre războaiele purtate în numele acestora. 
Şi atunci, drept pedeapsă, Dumnezeu a aruncat o mare parte a 
umanităţii în sclavie. Din acei moment, lumea s-a împărţit în 
stăpânitori si stapaniti. Este dat acelaşi exemplu, al Imperiului 
roman, care n-ar fi fost altceva decât biruinţa temporară a 
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Satanei. Fiul Domnului, cu învățătura sa, a determinat căderea 
imperiului idolatru şi păgân. Si, întocmai ca în textul lui 
Mickiewicz, în Cărţile de viitor ale poporului ucrainean, fericirea a 
fost de scurtă durată, pentru că omenirea а căzut iarăşi într-o 
nouă sclavie, din cauza monarhilor absoluti. Dacă poetul polonez 
citează numele monarhilor celor trei state care au participat la 
sfâşierea Poloniei, Kostomarov tuna si fulgeră impotriva unuia 
singur: Ecaterina a doua a Rusiei: “Şi {аппа Ecaterina, necre- 
dincioasa ucigasa a soţului sáu, a nimicit cazacimea şi libertatea 
еі, i-a luat pământurile și le-a împărţit, făcându-l pe unii stăpâni 
si pe alţii robi. Si aşa s-a prăpădit Ucraina. Dar e numai о 
aparenţă. Ucraina n-a pierit, fiindcă ea nu vrea să ştie nici de 
tari, nici de alti stápánt..."29. Kostomarov leagă soarta Ucrainei 
de a celorlalţi slavi: “Dar dacă slavii au căzut în robie, vinovaţi nu 
sunt doar ţarul 51 şleahta, robia nu este o plăsmuire a spiritului 
slav, сі a celui german şi tătar. Căci un slav adevărat nu iubeşte 
nici un stăpân, în afară de Dumnezeu şi de lisus Hristos. Ucraina 
e acum în sicriu, dar încă n-a murit. Glasul ei, care îndeamnă la 
libertate şi infrátire, a găsit ecou în toată lumea. Acest glas a 
răsunat la 3 mai 1791, când polonezii au hotărât să organizeze o 
republică în care toţi cetăţenii să fie egali. Acelaşi lucru îl doreşte 
şi Ucraina de vreo sută douăzeci de ani încoace. Dar, nici 
polonezilor nu li s-a îngăduit (...). Au sfasiat Polonia, aga cum au 
sfasiat mai înainte Ucraina”26. | 

Rolul mesianic pe care Mickiewicz îl rezerva naţiunii polone, 
iar Kollár si Star Rusiei, Kostomarov îl atribuia Ucrainei. După 
părerea lui, va lua fiinţă o exemplară Uniune a republicilor slave 
libere, la temelia căreia va sta Ucraina. Pentru a justifica miza pe 
misiunea mesianică a Poloniei, Mickiewicz afirma că Polonia a 
păstrat cu fidelitate, chiar şi în epoca medievală, idealurile 
egalităţii si dreptăţii; Kostomarov dă ca exemptu de egalitarism 
social viata cazácimil. 

La slovaci eseul lui Ludovit Stür, Era veche si era nouă a 
slovacilor (1841), este inspirat din lucrarea poetului polonez. 
Tonul este tot solemn, fără ca textul să fie divizat în versete. iar 
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autorul slovac nu are ambiția de a face nici măcar sumar istoria. 
intregii umanitati, scriind, ca şi Russo (Bălcescu) în Cântarea : 
României, numai despre istoria poporului său. În rest, concepţia 
este cam aceeaşi: şi poporul slovac a parcurs un drum de la 
starea iniţială fericită, de egalitate şi libertate, la subordonare 51 
robie. Mickiewicz isi încheia lucrarea cu o rugăciune, Г. Štúr 
aşează la capătul eseului său o proză ritmată, un fel de poem 
elegiac. | | 

In Cărţile poporului polonez şi ale pelerinilor polonezi se 
sublinia menirea mesianică a Poloniei în întreaga lume, fără a se . 
face vreo menţiune specială la solidaritatea cu celelalte neamuri 
slave. In schimb, în Cursul de literatură slavă, asa cum a fost 
intitulat, pe care l-a ţinut la College de France si care i-a absorbit 
întreaga energie timp de câţiva ani (1840-1844), AERIENI 
polon se va combina cu cel siav în general. 

Cursul a fost ţinut în limba franceză, având în vedere audi- 
toriul, care se recruta nu numai din rândurile emigranților 
polonezi. Cele cinci volume ale ediţiei franceze poartă următoa- 
rele titluri semnificative: Țările slave şi Polonia (vol. I, ID, Polonia 
si mesianismul (III), Biserica oficiald si mesianismul (IV), Biserica 
şi Mesia (V). 

Despre literaturile slave se vorbeşte mai mult în prelegerile 
din anii 1840-1842. În cea mai mare parte, cursul reprezintă un 
tratat de filozofia istoriei. Se iace o critică aspră a bisericii, 
considerată responsabilă pentru decăderea moravurilor şi 
trădarea principiilor iniţiale ale creştinismului, dar şi critica 
intregii societati, care ar trece printr-un proces de alienare. Dar, 
degradarea societăţii nu este socotită ireversibilă, fiindcă în 
epoca modernă oamenii au devenit conştienţi de necesitatea 
progresului. Revoluţia franceză, ale cărei practici nu le agrea 
deloc, a relevat, după Mickiewicz, principiile fundamentale ale 
justiţiei, iar Napoleon Bonaparte a făcut încercarea de a le 
extinde în lume, dar a fost înfrânt de forţe ostile. Tentativa lui va 
fi repetată de alţii, cu siguranţă de popoarele slave, care, 
sprijinindu-se pe ideile moderne înaintate, sunt predestinate, 
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prin firea, modul lor de viaţă şi tradiţii, să reconstruiască pe cu 
totul alte baze edificiul social. 
_ Cultul lui Bonaparte era foarte puternic în rândurile 
Е {ntelectualitatti franceze. În admiraţia lui Mickiewicz pentru 
Napoleon se reflecta recunostinta poporului polonez íatà de 
sperantele pe care i le dáduse impáratul francez in anii 1811- 
_ 1812, în ajunul şi în cursul campaniei din Rusia. În Pan Tadeusz 
“evocă pe larg evenimentele din acei ani. In poezia Lui Joachim 
Lelewel îşi exprimă speranţa că bonapartismul nu este definitiv 
НИК 


Din cufbul ce-o născuse cândva-n democraţie, 
acvila-mpărătească se-nalţă în tărie. | 
Si steaua sángeroasá a zeci de legiuni 
а strălucit aprinsă în vastele genuni; | 
deşi, azi, uriaşul Apusului e-nfránt, 
din sângele-i lăstare mai pot da pe pământ? /. 


Mickiewicz îşi clădeşte teoria mesianică pe fundamente 
_ rousseauiste, socotind că omenirea nu are altă cale decât întoar- 
cerea la natură, la perceperea simplă, nesofisticată a lumii. O 
temă preferată a lui Mickiewicz este aprecierea că raționalismul 
excesiv a fost acela care a îndrumat omenirea pe căi greşiie. A 
condamnat raționalismul lui Voltaire; revoluţia franceză i se 
părea produsul monstruos al modului de gândire rationalist - o 
spune foarte categoric în prefața la versiunea sa a poemului 
| Corsarul, de Byron. “Dezvoltarea exagerată a ratiunii frânează 
zborul sufletului” – afirmă el în prelegerea din 21 iunie 1842. 
Opoziția dintre suflet şi rațiune, exaltarea efectelor este un mod 
romantic de a vedea lucrurile. Îl întâlnim în poemul său cu 
valoare şi intenţii de artă poetică - Romantism. Morala ce se 
desprinde din acest poem este că în viaţă, in om, există ceva ce 
depăşeşte puterile minţii şi la care se poate ajunge numai prin 
intuiţie; numai simțind putem cobori în zonele inaccesibile 
minţii, Implicându-se ca personaj în balada. Romantism, poetul 
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vorbeşte despre o fată care, în plină zi şi în mijlocul mulţimii 
contrariate, "vede" pe iubitul sáu mort si “discută” cu el. Un 
bătrân, introdus în scenariu ca reprezentant al cunoaşterii 
raționale - căci el crede numai în ce percepe prin simţuri şi 
experienţă - o socotește nebună. Dar “cei cu simtirea curată”, 
cum spune poetul, o cred, ei au convingerea că mai presus de 
minte stă “simtirea şi credinţa”. Pretextul pentru expunerea 
ideilor sale antirationaliste îl constituie, în cazul acestei balade, 
motivul logodnicului strigoi, sau motivul “Lenore”, prelucrat 
prima oară de Burger, în poemul Lenore (1774). Poetul îi 
răspunde bătrânului care se laudă că vede şi ştie mai bine decât 
oricare dintre cei de faţă, pentru cá are un ochean care nu-l 
înşeală si că numai din nestiinta se naşte ideea de duhuri si de 
alte astfel de plăsmuiri: 


Fata simte — i-am spus cu sfială — 
iar cei mulţi cred statornic şi drept; 
simtiri si credinţă mai iute nu-nseala 
decât sticla şi-un ochi înţelept. 


Tu ştii moarte-adevăruri, nestiute de cei multi; 

vezi lumea într-un fir de colb si-n scânteierea din stea, 
dar nu ştii viile-adevăruri, minunea n-ai s-o poti vedeal 
Aibi inimă, si-n inimă să te uiţi! 28 


Întoarcerea la natură este soluţia fericirii pe care o indică 
popoarele slave; este reţeta care se degajă din Evanghelie, unde se 
recomandă un mod de viata simplu; progresul, diviziunea muncii, 
industria, comerţul, artele şi ştiinţele au complicat viaţa şi au 
îndepărtat-o de natură; se trăieşte într-o lume artificială şi falsă. 
Salvarea rezidă în revenirea la agricultură, care face ca viaţa să fie 
mai autentică. Dintre toate popoarele, slavii nu s-au înstrăinat 
acestei meniri divine, ei au rămas la activităţile agricole care ii 
mentin in contact stráns cu natura. Prin conservarea unui mod de 
viață pariarhal, slavii arată omenirii calea de urmat. Se simte 
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înrudit cu transcendetalismul lui Emerson si, de aceea, il citeaza 
pe larg pe filozoful şi poetul american in sprijinul teoriei sale. In 


_. prelegerea din 14 martie 1843, din care am spicuit si pana aici, 


Mickiewicz formuleaza limpede motivarile mesianismului sau slav 
si universal: "Vom aborda încă o data chestiunea acestui popor. 
Toată lumea consideră că el este chemat să acţioneze. O spun 
străinii, nu numai slavii (...). Si, dacă este chemat să acţioneze, ce 
va avea de făcut în lumea de azi? Într-o lume care îi este atât de 
opusă, în lumea ştiinţelor, artelor şi industriei, ce rol poate’ să 
joace un popor agricol, care nu cunoaşte altfel de viaţă în afara 
celei de la tara; care nu cunoaşte alt instrument artizanal decât 
toporul său; care este el însuși artist, artizan şi filozof la un loc; 
care n-a fost capabil să profite până acum nici de diviziunea 
muncii? El este chemat să acționeze într-un moment când 
raţiunea s-a înstăpânit pe glob, tulburându-ne necontenit cu 
plásmuirile sale! Cei ce au scris despre reforme la neamurile slave 
emit pretenţia de a le europeniza. Ei ar voi să le civilizeze, adică a 


le face popoare de negustori, prăvăliaşi, industriasi, altfel spus, | 


de a-i preface pe slavi în englezi, germani sau francezi, 
extirpându-le caracterul specific slav”. Mickiewicz argumentează 
mai departe că aceasta este o cale falsă şi constituie un adevărat 
sacrilegiu să doreşti alinierea slavilor patriarhali la ritmul 
civilizaţiei industriale: “Într-o vreme când până şi societatea cea 
mai rafinată prinde dezgust pentru tot ce este materie, cât de 
mare ar trebui sa fie durerea noastră văzând că asa-zisii 
reformatori slavi promit poporului nostru o fericire fără precedent, 
care constă în imitarea acestor societăţi îmbătrânite! Nu-i vorba 
aici de forma de guvernământ; este vorba de a sti care dintre 
popoare a urmat drumul ce duce la adevăr, care este modul de 
viata ce corespunde mai bine intentiilor Providentei. Acela pe care 
il vedem în ţările comerciale, în ţările cuceritoare? Sau acela care 
există în ţările noastre, la acest popor ce în mitologia sa nu 


cunoaşte un zeu al războiului? Chestiunea se pune de a reabilita 


agricultura, viata agricolă, singura care, în Cartea Intelepciunii 
este binecuvântată de Cer”. Prin referirea la forma de 
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suvernământ Mickiewicz făcea aluzie la rezervele cercurilor 
progresiste europene şi ruse faţă de despotismul țarist, de care, 
de altfel, se disociazà si el, considerându-l străin de spiritul slav. 
E un fel de a se disocia si de Jan Kollar, care privea Rusia fara 
discernământ, ca si de slavofilii rusi, care vedeau in autocratie o 
formà de guvernare exemplará. 

Tarismul tine poporul rus in sclavie; o spune cu milă si 
revoltà în poemul Mosii (Dziadu): 


Sarman om slav! De tine mi-e milă! Ma-nfior © 
când mă gândesc la soarta-ti, năpăstuit popor. 
Un eroism atât cunoşti şi-atâta stii, 

şi eroismu-acesta e-al silnicei sclavii!29 


Mickiewicz a fost cu sufletul alături de prietenii săi ruşi, 
revoluționarii decembristi Ráleev, Bestujev si ceilalţi, care au 
încercat să-l asasineze pe tar şi să instaureze in Rusia o ordine 
democratică (Prietenilor ruşi) . Spre deosebire de Puşkin, care 
vedea în Petru I ctitorul unei Rusii moderne si un mare patriot - 
în poemele Călărețul de aramă, Poltava -, Mickiewicz socoteste 
domnia lui si a țarilor care i-au urmat începutul unei epoci 
sumbre pentru ruşi, dar si pentru alte neamuri. După ce 
enumeră, tot in Mosii, în batjocură reformele lui Petru, el încheie: 


Şi-ntreaga Luropa strigă atunci mirata: 

“Sub Petru-ntâi, Rusia a fost civilizată”. 

Le-a mai rămas atâta la următorii tari: 

Să umple cu minciuna vreun cabinet murdar, 
să sprijine cu oaste pe vreun despot mişel, 

să uneltească-n taină parjoluri şi măcel; | 
popoarelor vecine sá li se-nfigá-n ceaíá, 

să-şi jefuie supușii spre-a da-n afară leafá — 
iar nemţii şi frantujii să-i laude pe tari, 

să-i socotească vrednici, mărinimoşi şi tari. 
Frantuji, germani, o clipă! Când, apucat de streche, 
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o să v-arunce ţarul ucazul în ureche, 

când cnutul suiera-va pe-al vostru spate gol, 
oraşele când fi-vor cuprinse de раг]о1, 

când muţi veţi sta, şi ţarul va scrie pe hârtie 
să ridicaţi în slavă Siberia pustie, 

chibitcele, ucazul 51 cnutul cel barbar, 

veţi fi siliţi şi-atuncea să-l laudati pe tar, 
dar odele de astăzi intr-altfel le veţi zice30. 


Versurile citate nu aparţin unui vizionar; sunt numai o 
descriere fidelă, deşi pătimaşă, a viciilor regimului autocratic 
rus. Ele se potrivesc, însă, şi regimului sovietic, care i-a succedat 
celui tarist: un sistem opresiv a fost înlocuit cu un altul si mai 
dur, şi mai neomenos, şi mai avid de expansiune, care a ajuns nu 
numai să se înfigă în “ceafa” vecinilor, cum scrie poetul, dar a 
fost în stare, în setea lui diabolică de a stăpâni, să răscolească 
întregul mapamond. După ce s-a prăbuşit imperiul sovietic, abia 
atunci au început să se vada mai bine "párjolul si măcelul, 
precum si toate intrigile si minciunile care, învelite în sclipitorul 
ambalaj al “marinimiei” internationaliste, au orbit multe 
generaţii de oameni de bună calitate, iar in ţările subdezvoltate, 
unele dintre ele încă în stare tribală (a se vedea cazul 
Afganistanului), nu au făcut decât să semene vrajbă şi lupte 
fratricide, cărora, după ce marele “învăţător” (instigator şi 
furnizor de arme!) şi-a pierdut puterea de altădată, nimeni nu le 
mai dă de capăt. 

În prelegerile sale despre literaturile slave, Mickiewicz 
include şi textul unui presupus testament al lui Petru I, cu 
menţiunea că autenticitatea lui nu e sigură, dar, explică poetul, 
“sigur că guvernarea rusă a mers pe acest drum”. Deşi 
proveniența lui este dubioasă, documentul a făcut senzaţie in 
Occident prin limbajul cinic în care era redactat: 


“Să nu se precupeteasca nimic ca să se dea poporului rus 
formele 51 obiceiurile europene. 


Să se menţină statul în stare de permanent război. 


241 


Să ne lărgim hotarele prin toate mijloacele cu putinţă: la 
nord de-a lungul Balticii, la sud pum la ţărmul Mării Negre; la 
apus peste Polonia. 

Suedia să fie ruptă de acţiunea politică europeană, să fie 
izolată si apoi nimicită. 

Sub pretextul alungării turcilor din Europa, sa se menţină 
armata în permanentă stare de alarmă; să se instaleze posturi pe 
tarmul Mării Negre si, prin deplasarea lor treptată, să ajungem 
până la Jarigrad. | 

Să provocăm anarhie în Polonia şi apoi să intrăm în 
stăpânirea Republicii. 

Să se menţină, prin tratate comerciale, multiple legături cu 
Anglia; aceasta, la rândul ei, va sprijini prin felurite mijloace 
sporirea şi perfecţionarea flotei ruseşti, cu ajutorul căreia ne vom 
asigura supremaţia pe mările europene; lucrul acesta este de cea 
mai mare însemnătate, căci de el depinde reuşita planului. 

Să invatam bine adevărul următor: cine are în mână 
comerţul cu Indiile este stăpânul Europei. 

Să intervenim, cu orice preţ, prin forţă sau viclenie, în 
conflictele dintre statele europene, îndeosebi în Germania. 

Să dobândim influenţă religioasă asupra grecilor şi slavilor 
din Turcia, Austria, Polonia şi Prusia. 

În cele din urmă, aprinzând flacăra războiului între puterile 
europene, să le îngenunchiem rând pe rând şi, din slăbirea lor 
reciprocă, să tragem foloase şi să le nimicim”3 1, 

Antirationalismul lui Mickiewicz reapare în argumentarea 
contra inovatillor lui Petru. El considera că reformele țarului rus 
au, ca şi teroarea iacobină, aceeaşi sursă: raționalismul excesiv. 
“Reforma rusă şi revoluţia iacobină se explică una prin cealaltă 
|...). Ambele sisteme pornesc de la acelaşi principiu, acela ca 
individul este măsura umanităţii; că drept busolă se poate lua 
propria rațiune şi cu ajutorul raţiunii se poate măsura devenirea 
istorică a tuturor popoarelor, că poţi hotări cu privire la fericirea 
sau nefericirea lor, după preferinţele personale. De aici provine 
acea energie sălbatică, atotnimicitoare, care nu ţine seama de 
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trecut, de istorie; de aci ura instinctuală faţă de tot ce este morală, 
religie, ce poartă pecetea umanităţii”32. Dar, pornirile despotice, 
dorința de stăpânire $ cuceriri ale lui Petru I mai sunt explicate de 
Mickiewicz si printr-un factor de natura biologica; amestecul de 
sânge al rusului slav cu mongolul. Trăsăturile somatice ale 
împăratului sunt pentru scriitorul polonez o dovadă concludenta: 
"Insási persoana lui Petru cel Mare constituie o enigma sub raport 
fizic şi moral. El este un produs tipic velicorus. De talie înaltă, 
vânjos, având о fata frumoasă, dar o expresie mohorátá; mai ales 
privirea sa, ochii cenusii, injectati, caracteristici pentru familia 
Barciukinilor, cea care a stăpânit peste mongoli, ne trimit, aşa 
cum am spus, la tipul velicorusului cu amestec mongol. Pe chipul 
şi în gesturile sale e vizibilă o agitaţie nervoasă deosebită; nu putea 
sta o clipă jos si isi legăna corpul într-un fel de te treceau fiorii. O 
agitaţie asemănătoare putea fi observată şi la mulţi dintre membrii 
Convenţiei, in special la montagniarzi...”95. În acest loc Mickiewicz 
citează o zicală frantuzeasca care sună asa: “Racaiti rusul şi veţi 
da de un mongol”. Dostoievski - slavofil indarjit - o va cita şi el în 
Demonii, dar el o va face cu furie, punând-o în gura 
“occidentaliştilor” sia conspiratorilor contra instituţiilor ruseşti. 

Şi totuşi, sângele mongolic care curge - e drept, in amestec 
-prin venele ruşilor nu l-a determinat pe Mickiewicz să-l 
considere pe ruși mai putin slavi şi să fie mai putin entuziasmat 
de ideea unităţii panslave. Poate era prea încredinţat că numai 
autocratia si plutocratia rusă erau corcite. 

Sentimentele sale de solidaritate cu toate celelatke etnii slave 
se manifestă si atunci când foloseşte sintagme nediferentiatoare 
cum sunt “arta slavă” 


w 3? 


. Pe urmele lui Kollár, 
consideră ca “arta slavă’, în primul rând arta literară, este 
menită să unifice pe slavi şi, mai mult chiar, să inaugureze o 
nouă eră în cultura universală: “limba şi literatura reprezintă 
singura legătură între popoarele noastre; prin intermediul 
literaturii ne simţim cu toţii frati si fli ai aceleeasi patrii (...). Să 
| ne unim pe acest teren neutru, apărând cu toţii această 


sau “literatura slavă 


neutralitate (...) Doar pe acest teren se vor putea întâlni, fără 
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neincredere reciprocă, polonezul cu rusul, сећи husit cu cehul 
catolic, fratele morav cu monahul de la muntele Athos (...). 
Providenta rezervă neamul slav pentru о altă epocă. Sperăm sa 
avem artisti slavi, care vor creea după idei şi reguli noi, 
necunoscute grecilor si romanilor"24. 

Mickiewicz a fost un generos care credea cà va veni vreodată 
„vremea cand nu Providența va decide cine să calauzeasca 
menirea, ci forţa armelor, intrigile si iluziile derutante. 
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Mian Киз 
- expresie a eoixitualitatü slovace 


Dagmar Maria Anoca 


Lui Milan Rufus i s-a reprosat, tânăr debutant fiind, că nu 
scrie versuri angajate in favoarea "пой soctetati", că poezia lui 
nu este suficient aliniată la cerinţele vreniii!. După trei decenii, 
o altă generaţie de critici ii reproşa hipersiilizarea versuluiZ, ca 
după revoluţie să i se reproseze că n-ar fi fost suficient de 
protestatar, că s-ar fi retras îndărătul unor versuri mora- 
lizatoare si gnomice, prin urmare prea vagi, judecata de valoare 
şi cea etică, precum şi speculatia filozofică sustrăgându-se 
protestului fátis?. Criticile aduse lui Milan Rufus şi poeziei sale 
au un sâmbure de adevăr, dar tot atât de adevărat este cà poet- 
ul slovac, fără a se erija în poet protestatar, a lăsat o mărturie 
despre timpul istoric pe care l-a trait. A făcut-o, însă, de fiecare 
dată, in manieră personală, altfel decât ceilalţi. Detaşându-se ~ 
prin alteritate — de ceilalţi, a devenit mai vulnerabil, susceptibil 
de a fi atacat în numele unor idei dependente de conjunctură. 
Felul lui retras a marcat şi stilul poeziei sale. El nu este adep- 
tul larmei şi al zgomotului, el e smerit, umil — mai etic, mai 
creştint. Poezia lui, începând cu volumul Zvony (Clopotele, 
1968) se axează din ce in ce mai mult, pe căutări etice, 
asumându-și din ce în ce mai mult statutul de expresie a slo- 
vacitatii, a tradiţiei, a spiritului national, а unui mod de a simţi 
şi gândi lumea într-o sinteză a esteticului cu eticul?. 

Slovacii, încă din perioada redesteptaril nationale (perioadă 
care coincide cu epoca clasicismului şi a preromantismului în 
artă), datorită, în primul rând, poetului Jân Holly (1785-1849), 
care încercase în epopea Svâtopluk (1833) o primă reflecţie 
asupra caracteristicilor si a mentalități nationale, deci, O 
definire intelectuală, teoretic conceptuală, a fiinţării neamului 
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său in timp şi spatiu, se autodefinesc ca un popor pașnic, 
muncitor, meloman, bun si neagresiv - "sfios ca porumbeii (ho- 
lubičí národ). Aceste calităţi ale mentalitatii nationale sunt invo- 
cate până în ziua de azi atât de omul comun, cât şi de intelec- 
tualitate. Altfel spus, dimensiunea morală, eticul, este relevani 
în imaginea pe care şi-au făcut-o slovacii despre ei înşişi, iar 
această trăsătură se oglindeste şi se tematizeaza în literatură, 
fapt remarcat de profesorul Corneliu Barborica in Istoria Шега- 
turii slovace, unde subliniază frecvenţa şi intensitatea acestei 
valori în evoluţia literaturii slovace®. | | 

Importanţa atribuită moralității şi eticului decurge, fără- 
ndoială, din motive triviale, legate de existentialul elementar: 
soluţionarea, pe plan moral, si nu altul, e nevoit s-o reclame cel 
mic si neînsemnat, cum se (mai) simt slovacii (la cele aproxima- 
tiv 5 milioane pe care le numără). Acest complex de inferioritate, 
bineînţeles, poate fi combătut şi anihilat chiar, adoptându-se şi 
alte soluţii. Resemnarea pozitivă şi pasivitatea în fata destinu- 
lui, ca o modalitate de a depăşi propria condiţie umilă o propune 
un mare romancier slovac din perioada interbelică, Jozef Ciger- 
Hronsky (1896-1960) în romanul Jozef Mak (1933). Povestea lui 
Jozef Mak — omul mărunt (cât bobul de mac), neînsemnat, omul 
"milion", cum il numeşte autorul, pierdut în biologic, in ances- 
tral şi elementar, în mulţimea de oameni tot atât de neinsemnati 
ca şi ei, aparent nesemnificativ şi neputincios, dispune, totuşi, 
de o mare energie potenţială de a supravieţui prin pasivitatea sa: 
purtat pe coama valului prin furtuna vieţii, rămâne, perse- 
verează, i se oferă şansa de a supravieţui şi de a fecunda timpul 
(istoric), rămânând într-un spaţiu real’. 

Şi, dacă aceasta este una dintre variantele, soluţiile, inter- 
pretările posibile ale relaţiei dintre existenţă sf fiinţa omului, 
deci un model existenţial, de ce nu am putea accepta modelul lui 
Rufus, care îi adaugă acestui model simplu de a-fi-in-lume 
trasatura de a fi în lume prin bine, prin credinţa nestrămutată 
in această valoare etică pozitivă, numită pur şi simplu binele. 
Mai ales că ea este o credinţă de sorginte populară. 
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Milan Rufus, "băiat de la tara" (născut la 10 decembrie 1928 
în Závažná Poruba, din Slovacia centrală), crescut în orizontul 
geografic şi spiritual al omului din popor, strâns legat de natură 
(de ordinea care o stăpâneşte şi din care izvorăşte un anume 
mod de a gândi, instituit pe baza unei ierarhizări de valori, uni- 
vocă si salutară, dar nu mai putin adevărată), s-a invatat sa 
caute - ca fiu credincios al culturii din care se trage, esentele, 
valorile univoce, clare, intr-un univers coerent®. Modelul aces- 
tuia se regăseşte in aceste versuri: 


Hviezdy ako hrkalky sa triasli. 
A na srsti ligotavy srien, 
krajina jak byéek v Каки jaslí 
prezuvala pominuly dei”. 


De aici derivă şi dragostea pentru basm, după cum 
mărturiseşte într-unul din interviurile acordate presei literare, 
de aici derivă şi tehnica scrisului, taina metaforei: "Si aş mai 
vrea să le aduc mulţumiri (serilor de sâmbătă, când se depanau 
poveştile - n.n.) pentru că mi-au dat poezia. Metamorfoza şi sim- 
bolul sunt părinţii şi strămoşii metaforei moderne. Si una, si 
cealaltă am găsit-o pentru prima dată în basmul popular"!9. 

Copilăria petrecută la lumina (lăuntrică) a serilor de 
sâmbătă, când se citeau în familie basmele populare, i-au for-- 
mat sufletul în virtutea idealului estetic al creaţiei orale - dar el 
nu a fost niciodată un simplu versificator al motivelor folclorice. 
La Rufus, mesajul sublimează spre nivelele superioare ale 
gândirii. lată cum se transformă motivul etic în motiv filozofico- 
noetic, revenind din nou în etic si în trăire: 


Budievaju ma zo sna zvony. 
Prisnije sa mi krajina. 

Cela sa chveje. Ako biela lod’ 
Ке sa po пе] z viny na vlnu 
svetlo. To hladané. 
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Otvorím očí. Vidím tolko tmy, 
že sa пи do nich sizy nahrnu. 


Usinam takil. 


Rufus - făuritor de poezie profund morală si nu moraliza: 
toare — tocmai pentru că isi asumă nişte răspunderi (contrar 
celor ce i s-au reproșat), conştient fiind de greutatea cuvântului 
spus şi, mai ales, a celui scris, deci un discipol care şi-a citit 
predecesorii cu luare aminte, căci această responsabilitate pen- 
tru cuvântul scris a exprimat-o odinioară un alt mare poet slo- 
vac, Ivan Krasko (1876-1958), evită în mod conştient să cadă în 
păcat folosindu-l gratuit sau într-un mod ambiguu, care să lase 
loc răstălmăcirilor. El considera că: "Arta este una din formele 
participării la viaţă... Sunt omul care se foloseşte de poezie pen- 
tru lucruri care se situează în afara ei. Estetii, probabil, m-ar 
considera o nulitate. De fapt, aş putea ЇЇ învinuit că sunt un 
mare profitor în materie de poezie. De fapt, eu refuz să fiu con- 
siderat un artist. Ceva mă deranjează 1а o atare imagine. Eu tot 
mai continui să caut unitatea atotcuprinzátoare"12. "Mi-am for- 
mulat în chip polemic o imagine a poetului şi, deci, a poeziei ca 
a unei entităţi care constituie criteriul omeniei si al eticii" 12, 

În mai multe rânduri revin cugetări despre cuvânt şi în 
poeziile sale, astfel clarificându-se atitudinea faţă de cuvânt, 
prin extensie, de asemenea, faţă de poezie, faţă de frumos. În 
primul rând, poetul consideră că mesajul trebuie redus la 
esenţă, astfel cu timpul versurile devin sentinţe, parabole, maxi- 
me, forme similare cu speciile populare ca proverbul sau 
zicalal4, iar cuvântului i se cere să se muleze perfect pe struc- 
tura de profunzime a mesajului: "pentru mine, poezia a consti- 
tuit dintotdeauna o cauză profund morală si adevărată... Ce e, 
deci, poezia? O alianţă, alianţa dintre adevăr şi frumos, o frátie 
puternică ce ne face mai buni... poezia care absoarbe ambele 
aspecte şi creează din ele o unitate. Să găseşti măsura acestei 
unităţi, iată ce este агіа”! 5: 
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Cuvântul n-are voie să mintă, iar poetului nu-i este permis 
să profite de cuvânt, pentru că, în cele din urmă, nu acesta este 
important, ci scopul si finalitatea mesajului: 


Len schody chrâmove. 
Len schody chrâmove su slova (...) 


Ach, slovo, uzlik pod hlavou. 

Videl som básnikov nad strašnou hibkou ticha. 
Po krehkom moste slov šli s básnou do veľkosti. 
Vzlykajác obavoul$. 


Nici Poezia. ~ care este o construcție, un làcas întru frumos, 
alcătuit din cuvinte!^ — la rândul ei, nu e atát de importantă, ci 
e importantă mărturia pe care o aduce ea despre lume. Or, 
mărturia trebuie să Не conformă adevărului: 


PoloZit' na stól presné ako chlieb 
alebo voda, Alebo 
medzi dva prsty soli. To Je báseň. 


A nestupat si pritom na рату. 

Tym menej na špičky (...) | 
(...) vediet', Ze sa пека 

neskladă z ryb. 

Ze o to jej je мас, 

о ќо je báseň väčšia od slova (...)18. 


Doar atunci când nu e simplă insiruire de cuvinte, o simplă 
sumă, marturia — poezia — poate fi adevărată. Când înseamnă si- 
nergie. | 

Cât de minunat caută poetul în pământul nimănui", adică 
în zona unde mai eşti sau nu om (fie artist), în zona între a fi si 
a nu fi (în lume), esenţa cuvântului, a poeziei, a frumosului - un 
mijloc cu care se ajută omul pe drumul său de la un capăt al 
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fiintari (sale) la celălalt ("in marea trecere” - pământul nimănui 
- care este lumea) şi, totodată, îşi exprimă teama de pericolul 
contrafacerii lui, teama de pseudovalori: 


A d'ale] cuvas у zemi nikoho. 
Pre ticho, ticho, v ktorom neduní 
slovo, tá аша barla Clovekoval9. 


Eticul străbate întreaga operă şi o ordonează, devenind pri- 
oritar, iar în cele din urmă conştientizat20, ba mai mult, se con- 
stituie in program şi crez artistic în culegerile Kniha rozprávok 
(Cartea basmelor, 1975), Sobotné večeri (Serile de sâmbătă, 
1979), Tiche papradie (Ferigi tăcute, 1990). Poetul motivează 
această opţiune in culegerea Prisny chlieb (Pâine aspră, 1991): 


Zasa som dlho čakal na báseň 

I svet uz stvrdol. 

Pokoralé slova 

Zarezávajü sa mi do jasien 

a osr'kam. 

A trpezlivo, znova 

ich preval'ujem v ústach bol'avych. 


A viem, Ze plné ludskych modlitieb 
osihotenou cestou do slávy 
starenky и nas takto Zuli chlieb 

ий trocha ргіѕпу...21. 


Deci, in momentul in care poetul şi omul ajung la hotarul 
dintre a fi înlăuntrul sau în afara lumii (dincolo de intervalul 
moralității, în spaţiul unde se află sfintenia şi sacrul), tăcerea e 
cea mai frumoasă contrapondere a poeziei si, în acelasi timp, şi 
cea mai frumoasă poezie. De fapt, sfinţii tac - spune chiar Milan 
Rufus cu o durere resemnată şi parcă străluminată de o mare 
pace lăuntrică, de bună seamă câștigată după lungi căutări şi 
Jinduirt. lácerea e magnifica, dar e în afara lumii (a omului si. 
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prin urmare, si a poetului): "Všetko je ináč. Zbohom slovă/ Co 
vieme, vieme potichu (...) Dobrú noc, Hamlet. Ano, áno/ podstatné je 
ticho"22. | 

Ce-i rămâne in acest caz poetului? De vreme ce mai simte 
nevoia sau, poate, obligaţia, responsabilitatea, de a fi printre 
oameni si de a comunica cu ei - dar, in acelaşi timp, îi este frică 
să nu utilizeze cuvântul in scopuri improprii, să nu profite de 
cuvânt pentru a nu profana ceva sfânt - catedrala, mărturia, 
Poezia - recurge la un procedeu banal, simplu dar salvator si 
generos in nobletea sa: îmbracă in vesmintele versului cult 
mesajul curat si etern al basmului popular. Glasuiesi« fara a 
huli. Mai e om, fără a se sustrage sacrului. Mai e cu noi, dar i 
se dà voie sà aspire la statutul de clasic. 

În această ordine de idei rămâne de clarificat un aspect 
important pe fundalul cáruia, probabil, a apárut si mai pro- 
nunfat eticismul lui Rúfus, si anume raportul dintre poezia 
scrisă de el şi cea datorată colegului de generaţie Miroslav Vâlek 
(1927-1990), care constituie singurul context relevant25. 

Miroslav Vâlek, poet de orientare comunistă, ulterior mare 
demnitar, autor al unei poezii nonconformiste, novatoare prin 
forţa ideii, a imaginii si a expresiei poetice, a marcat profund 
evoluţia poeziei slovace postbelice. În concepţia acestuia, poezia 
însemna cuprinderea realităţii prin metaforă. Culiivând poeme 
ample, discursive, explodând de metafore (un adevărat joc de 
artificii, fara a abuza nefunctional de ele), este un poet al ima- 
ginatiei de factură moderna, de inspiraţie citadina şi civică; son- 
dează istoricitatea, temporalul, face incursiuni în actualitate si 
politic, situându-se aproape la polul opus fata de Rufus, care, 
curând după debut, se orientează spre o formă concentrată, 
austeră, meditativă, exprimând înţelesuri de o mare generali- 
tate, atemporale, evitând contiguitatea vieţii. Imaginea şi 
metafora devine la Rúfus o parabolă, o gnomá2?4 pentru că se 
axează pe moral,pe credinţă şi simtire (e mărturie), pe cand la 
Vâlek se sprijină pe cunoaștere, intelect, pe gest (în cel mai larg 
sens al cuvântului), evoluează pe axa activismului. Válek e mai 
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cerebral, dar şi mai operaţional (mai imperativ, mai persuasiv): 
prin poezie noi nu numai cunoaştem sau deslusim valorile, ci 
datorită ei vom făptui. Ne invită, deci, la o faptă îndreptată spre 
exterior. La Rufus, după cunoaşterea lumii şi desluşirea valo- 
rilor, urmează credinţa si, eventual, o faptă interiorizată. Planul 
social - domeniul în care se realizează fapta conform modelului 
sugerat de Vâlek - este complementar planului etic їп cadrul 
căruia este posibilă întruparea faptei conform modelului propus 
de Rufus2°. 


NOTE 


1. Vezi Viliam Магсок, Milan Rufus, Bratislava, 1985, p. 60. 
Atacul la adresa tânărului poet a fost iniţiat, în primul rand, de către 
Ivan Mojik in revista de cultura "Мааа tvorba", 1957, nr. 6-7. 

2. Valer Mikula, Semioticke aspekty percepcie obrazu v 
Rüfusovej poezii, in "Znak, system, proces, Litteraria XXIV", 
Bratislava, 1987, p. 154-167. 

3. Milan Hamada, Valer Mikula, Vývin slovenskej literatúry 
po roku, 1945, text de uz intern, Universitatea din Bratislava, 
S.a. 

4. Conf. Viliam Maréok, op. cit., p. 25. 

2. Despre raportul dintre etic si estetic la Milan Rufus, vezi 
Valer Mikula, Semiotické aspekty ..., р. 160. 

6. Corneliu Barborică, Istoria literaturii slovace, Bucuresti, 
1976, p. 218. 

/. Pentru acest model existential Valér Mikula propune ter- 
menul de model vegetativ (vegetačný model), vezi Valer Mikula, 
op. cit., p. 165. 

5. Cu ocazia unui interviu, redactorul il caratterizeaza pe 
Milan Rufus în telul următor: "... ești poetul satului slovac... 
pornesti de la fondul aperceptiv al satului arhaic..."; apud Milan 
Rufus, А čo je basen, Bratislava, 1978, p. 9. Cf. Michal Bartko, 
Milan Rufus alebo Cítanie z udelu, in "Literárny týždenník", IX, nr. 
4l. p.3. 


255 


9. Milan Rufus, Katreny, in Basne, Bratislava, 1978, p. 134. 

10. Apud Stanislav Šmatlák, Doslov, in Milan Rufus, A co je 
báseň, p. 22. | 

11. Milan Rufus, Zvony, in Básne, p. 205. 

12. Interviu acordat lui Lubos Jurík pentru revista "Nové 
slovo", 1973, nr. 9. Apud Milan Rufus, A čo je basen, р. 200. 

13. Ibidem. 

14. Printre primii critici care au sesizat această tendinţă se 
numără Bohuš Kováč, în recenzia la volumul Zvony, publicată in 
revista literară "Slovenské pohlady', 1970, nr. 1. Vezi si 
Corneliu Barborică, op. cit., p. 209. 

15. Milan Rufus, Slovo básnika, in A бо je báseň, p. 98. 

16. Milan Rufus, Slová, in Bâsne, p. 154. 

17. In poezia A prijmi podané ( Primeşte ceea ce ti se dă) din 
ciclul Kniha rozprâvok (Cartea basmelor) poetul afirmă despre 
basm că acesta este o "bisericuţă de lemn", adică un templu, 
lăcaş al valorilor sacre. Vezi. М. Rufus, Basne, р. 318-319. 

18. Milan Rufus, A бо Je báseň, in Básne, p. 219,. 

19. Idem, V zemi nikoho, ibidem, p. 170. Înţelesul verbului 
“cuvat'" (a se da indárát, a se retrage, a da înapoi) confirmă con- 
statarea noastră in privinţa expresiei “Pamantul nimănui" саге 
este de fapt o 'retragere spre capătul drumului şi, totodată, 
decădere, pierderea unor valori. Talmacirea artistică a poeziei 
vezi în Corneliu Barborică, Lirica slovaca. De la începuturi până 
azi, Bucureşti, 1987, p. 233. 

20. Atitudinea faţă de creaţie, concepţia sa despre artă şi 
poezie, despre menirea poetului, Milan Rufus şi le-a expus într- 
o serie întreagă de eseuri. Importanţa lor este pusă în evidenţă 
de cercetătorul V. Marcok, în volumul citat, capitolul Esej — 
rodnă sestra bâsne (Eseul — sora bună a poemului), р. 155 şi 
urm.; cf. C. Barborica, Миса slovacă, p. 231-232. 

21. Milan Rufus, Prisny chlieb, Bratislava, 1987, p. 91. 

22. Milan Rüfus, Óda na radost', Bratislava, 1986, p. 36. 

23. Au debutat aproximativ in acelasi timp, Milan Rüfus cu 
volumul AZ dozrieme (Când ne vom maturiza) în anul 1956, iar 
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Miroslav Vâlek cu volumul Dotyky (Atingeri) in 1959; cf. C. 

Barborică, Lirică slovacă, p. 207-208, resp. 232. 

_ 24. Cf. С. Barborica, Lirica slovacă, p. 208. | | 

25. Pentru lămurirea acestei orientări spre interior а lui 
Rufus, ne încumetăm să avansăm ideea sugerată de eseul 
Katolictvo-evanjelictvo, semnat de marele om de cultură care a 
fost Stefan Kréméry (1892-1955). Referindu-se la diferenţa dintre 
catolicism şi evanghelism (luteranism), ajunge la concluzia că în 
catolicism se pune accentul atât pe credinţă cât şi pe faptă {о 
faptă care să exteriorizeze credinţa şi să vină în sprijinul ei}, pe 
când evanghelismul se mulţumeşte cu, şi-şi caută energia in 
propovaduirea exclusivă a credinţei (Sola fide). Or, se ştie că 
Rufus este de confesie luterană iar dupa 1989 a publicat poezie 
de inspiraţie religioasă, pentru copii, Modlitbicky (Rugaciuni), 
1992. Cf. Stefan Kréméry, Katolictvo-evanjelictvo, in "Tvorba", an 
I, nr. 4, p. 3-6. | 


. Milan Rufus - expression de la spiritualité slovaque 
(Resumé) 


L'auteur montre que la poésie de Milan Rufus constitue la 
représentation de la mentalité et de la spiritualité slovaque, 
ayant comme point de départ, d'une part, l'idée de la liaison 
étroite entre la création du poéte et la création folklorique et, 
d'autre part, la modalité de laquelle, tout le long de l'histoire, les 
Slovaques ont réfléchi a leur identité nationale. Toutes les déter- 
minations ont des implications dans le plan idéatique (la vérité, 
l'éthique, les valeurs existentielles pérennes) et forme (on y tend 
. vers la concentration de l'expression similaire aux proverbes). 
loutes ces qualités conduisent à ce que Milan Rüfus soit à cóté 
du poéte Miroslav Válek, le représentant important de la poéste 
slovaque contemporaine. 


PROBLEMA NIHILISMULUI 
ÎN ROMANELE LUI I.S. TURGHENIEV 


Adriana Cristian 


Operele turghenieviene, ancorate prin tematica lor în 
actualitate, au suscitat vii dezbateri în presa vremii. Încă de la 
apariţia primelor schiţe din Însemnările unui vânător în 
coloanele revistei "Sovremennik" criticii si-au încrucişat săbiile. 
Pentru cá, în toiul "veacului crâncen, ţăranii iobagi erau 
zugrăviți aici cu simpatie şi compasiune, plasați, sub aspect 
psihologic şi moral, cu mult deasupra stăpânilor lor. Elogiul 
'furiosului Vissarion", care tocmai in acea perioadă concepuse 
celebra Scrisoare câtre Gogol, era pe deplin îndreptăţit. Totodată, 
Bielinski preciza că "adevărata specie literară" a tânărului 
Turgheniev este proza scurtă, inspirată din contemporaneitate, 
şi nu poemul epic sau dramaturgia, cultivate de el până atunci. 

Discuţii aprinse au suscitat şi romanele Rudin, Un cuib de 
nobili, În ajun dar, mai ales, Părinţi şi copii. Publicarea acestui 
din urmă roman în revista "Russkiy vestnik", din februarie 1862, 
a dezlantuit o "furtună autentică", ale cărei ecouri au persistat 
vreme îndelungată, deşi abia se stinseseră confruntările în 
legătură cu figura bulgarului Insarov, protagonistul romanului 
În ajun. Concluziile lui Dobroliubov din studiul Când va veni 
oare ziua cea adevărată? - şi anume: necesitatea apariţiei unor 
"Insarovi ruşi", capabili să lupte împotriva "turcilor din interior" 
sí iminenta declanșării acestei răscoale - au fost respinse de 
către Turgheniev, care l-a somat pe redactorul şef al revistei: 
"Alege, ori eu, ori Dobroliubov!" Deoarece, însă, Nekrasov nu a 
tinut seama de somaţie si a publicat studiul respectiv, 
colaborarea lui Turgheniev la "Sovremennik" a încetat definitiv, 
iar prietenia de peste două decenii cu poetul s-a destrămat de 
asemenea. 7 | | 
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Noul roman a scindat intelectualitatea rusă în două tabere 
plasate pe poziţii ireconciliabile. De data aceasta, disputa s-a 
desfăşurat îndeosebi în legătură cu zugrăvirea reprezentantului 
tinerei generaţii, a nihilistului Evgheni Bazarov. Dar şi destinul 
“părinţilor” а avut numerosi apărători si critici. 

Polemica declansata imediat după apariţia romanului Pârinţi 
şi copii a fost reluată periodic la sfârşitul secolului al XlX-lea si 
a reizbucnit cu o deosebită intensitate chiar si in deceniul sasc 
al secolului nostru, datorită unui articol al lui V.Arhipov, din 
revista "Russkaia literatura", nr. 1/1958. 

Crtieriul principal in disputele ivite curând după publicarea 
romanului era cel ideologic, înirucât predominau in acea 
perioadă conflictele sociale. Cu doar câteva luni în urmă avusese 
loc abolirea iobăgiei (19 februarie 1961). Rusia se confruntă cu 
ample mişcări ale ţăranilor spoliati de reforma infaptuita de 
Alexandru al П-1еа! si ale studenților nemulţumiţi de noul 
statut universitar si acuzaţi, printre altele, cà ar fi autorii 
incendiilor din Sankt-PetersburgZ. În aceste împrejurări, criticii 
se întrebau: de partea căror forţe sociale este romancierul? Ре 
cine reprezintă, de fapt, eroul său? Or, Turgheniev nu oferea un 
răspuns transant ca alti scriitori. El considera de datoria sa - si 
pe bună dreptate - doar să formuleze întrebări, să ofere un prilej 
de meditaţie asupra celor mai stringente probleme ale 
actualitàtii. Numeroasele mărturii ulterioare din corespondenţă 
si memorialistică sunt revelatoare in acest sens. 

Privit exclusiv prin prisma social-politică, analizat precum- 
pânitor din punct de vedere ideologic, romanul - considerau 
criticii - conţinea bizare "inconsecvente', multiple "contradicții" si 
supărătoare "inadvertente". Desigur, arhitectonica operei, 
măiestria artistică turghenieveană au fost ignorate în focul 
polemicii. În fond, s-a dezbătut mai cu seamă problema nihilis- 
mului, măsura în care Bazarov reprezintă universul spiritual al 
tinerei generaţii: este un pamilet la adresa democratilor- 
revoluționari ai anilor '60 sau o apoteoza a liberalilor, a culturii 
aristocrației ruse şi a rolului care îi revine în perspectivă istorică. 
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În ultimele decenii, cercetătorii romanului au studiat, în 
special, similitudinile şi deosebirile între concepţiile lui Bazarov 
şi ale lui Cernâşevski şi Dobroliubov, trăsăturile caracterologice 
comune, relevând cauzele care au determinat o anumită 
detaşare de ei în profilul ideologic al protagonistului. S-a 
acordat, de asemenea, o atenţie deosebită găsirii unui eventual 
prototip real al acestui controversat erou. Nu au fost trecute cu 
vederea nici alte aspecte de plan secundar. Amintim doar pe 
câţiva dintre autorii lucrărilor de dată relativ recentă, elocvente 
in acest sens: S.M. Petrov, G.A. Bealâi, Р.С. Pustovoit, А. 
Batiuto, A.B. Muratov, G. Friedlender, V.I. Troitki, М.Е. 
Budanova s.a. În interpretările lor ei au ca premisă esenţială 
faptul cá Turgheniev - liberal notoriu si de origine nobilà - nu 
putea zugravi "corect" figura unui democrat-revolutionar 
autentic, cu atât mai mult cu cát tocmai in perioada scrierii 
romanului rupsese legăturile cu revista "Sovremennik", ai cărei 
colaboratori i-ar fi inspirat trăsăturile definitorii ale eroulut?. 

Bazarov, susțineau ei, nu este o caricatură, romanul Părinți 
şi copii nu este un pamflet la adresa democratilor-revolutionari - 
după cum l-a considerat criticul M. A. Antonovici, în cronica sa 
publicată în coloanele revistei "Sovremennik", doar la о lună de 
la apariţia romanului - şi nici o apoteoză a liberalilor, ci un erou 
care, în pofida concepţiilor social-politice ale scriitorului, redă 
trăsăturile esenţiale ale tineretului democat al epocii respec- 
tivet, deoarece "realistul" Turgheniev era un observator roarte 
atent al mişcării de idei în rândurile intelectualitatil ruse. 

S-au relevat, în lucrările amintite, atitudini apropiate ale 
democratilor-revolutionari şi ale lui Bazarov fata de autocratie, 
iobăgie, aristocratism, parlamentarism, ştiinţă, artă si natură, 
necesitatea muncii tenace, a activității utile. Toate acestea au 
constituit teze fundamentale ale nihilismului bazarovian, au 
contribuit decisiv la "formarea conştiinţei sociale înaintate" 51 au 
avut " o mare influenţă asupra literaturii acelei vremi”, după 
cum remarcă A. Batiuto?. 

Nihilismul este definit drept "atitudine filozofică si politică 
(...) constánd din negarea oricáror norme, principii sau legi 
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negarea moştenirii culturale a epocilor trecute". 

Într-adevăr, Bazarov este un contestatar lucid, un 
"revoluționar" sui-generis. El respinge orice principii osificate, 
orice scleroză a gândirii. E bântuit de febra acţiunii, tinde 
neabatut către cunoaștere prin experiment şi cercetare 
personală. Nu recunoaşte nici o autoritate în orice domeniu al 
ştiinţei, nu acordă credit decât gândirii şi "ideilor proprii”. Este 
o personalitate puternică, originală, care meditează permanent 
asupra raporturilor sale cu societatea, a destinului său şi a 
libertăţii individului. Urmărit de dileme tragice, el acţionează 
consecvent, în funcţie de ceea ce gândeşte. Nimic nu-i poate 
modifica structura existenţială, nimic nu-l distrage de la pro- 
gramul de activitate odată stabilit. Imediat ce-şi dă seama că 
ambianța in care se află începe să impieteze asupra libertăţii 
sale de gândire sau de acţiune, evadează hotărât: "Iatà ce 
inseamnă să-ţi petreci vremea cu feudalii! Te trezeşti si tu 
feudal; ba mai iei parte şi la lupte cavaleresti"/ îi spune el lui 
Arkadi Kirsanov - acestui "boiernas blajin şi liberal”, care i-a 
fost, un timp, discipol - si precizează plastic: "... e bine ca omul, 
câteodată, să se ia singur de ciuf şi să se smulgă din loc, ca. o 
ridiche din strat"®. Ideea este reluată de Bazarov la despărţirea 
de Anna Odintova, tot printr-o comparaţie din domeniul 
ştiinţelor naturii: "... găsesc cá si aşa m-am învârtit prea mult 
intr-o sferă străină mie. Peștii zburători se pot tine câtăva vreme 
їп аег...", însă curând “trebuie să cadă din nou in apă. 
Ingáduiti-mi deci să mă cufund din nou în elementul тец". | 

In confruntările cu preopinentii se vădeşte negarea totală, 
neabatuta, întreprinsă de Bazarov. Nu numai instituţiile socie- 
ї4{11 contemporane, nu doar arta, filozofia, obiceiurile statorni- 
cite de veacuri, dar până şi sentimentul datoriei, a? dragostei, al 
solidarităţii umane sunt respinse categoric. El repudiază până şi 
ştiinţa, căreia i se dedică, medicina, sau, în general, ştiinţele 
naturii. Orgolios, cinic, fără respect faţă de regulile elementare 
ale bunei cuviinte, sfidează pe toată lumea, priveşte cu 
condescendenta incercarile lui Pavel Petrovici Kirsanov de a-i 
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combate asertiunile, se erijează în judecător unic si infailibil. 
"Aristocratism, liberalism, progres, principii... ce de-a cuvinte 
străine si fără rost! Rusul nu are nevoie de ele nici pe degeaba” 
- declară Bazarov ritos. | 

- ",..Dar logica istoriei cere..." - replică Pavel Petrovici. 

- "La ae ne trebuie această logică? Ne simtim bine si fara ea" 
- il întrerupe iritat Bazarov ре "aristocratul anglofil". "Sper cá 
dumneavoastrá n-aveti nevoie de logicá pentru a vá bága o 
bucată de pâine in gură, când và e foame. La ce bun toate aceste 
abstracţiuni!"10 | mM 

Acuzat fiind că se ridică împotriva "firii poporului”, cà ii 
dispretuieste pe ţărani şi, astfel, se postează ре o poziţie 
antipopulară şi chiar antirusă, Bazarov se justifică: "poporul 
crede că, atunci când bubuie tunetul, e Ше prorocul care se 
plimbă cu carul prin ceruri... Trebuie să fim de aceeaşi părere?" 
Dispretul fata de mujic este explicabil, aşadar, pentru că acesta, 
‘Innabusit de superstiții”, "е fericit să-şi fure singur căciula 
numai ca să poate bea la стазта", trăieşte în mizerie din cauza 
lenei, a lipsei de iniţiativă şi spirit gospodăresc, a fatalismului 
său proverbial. Şi, tocmai pentru că Bazarov se trage din popor 
(“Bunicul meu a fost plugar” - declară el cu trufie), are dreptul 
şi obligaţia de a lupta pentru luminarea lui, pentru smulgerea 
țărănimii din marasmul în care vegetează. Dacă "odinioară" 
(aluzie la perioada dominată de aşa-numitul "om de prisos") erau 
demascati cinovnicii corupți, birocraţia, injustitia, lipsa de 
drumuri practicabile, dezorganizarea retelei comerciale, acum 
"ne-am dat seama - afirmă eroul - că nu face să tot tráncánim 
despre racilele noastre, că asta nu duce decât la demagogie şi 
doctrinarism, am văzut că şi capetele noastre luminate, ... de- 
mascatorii nu sunt buni de nimic, că... ne tinem de fleacuri..." ll 

In acest moment al confruntării de idei, se impune, parcă, să 
fie conturat programul de acţiune, platforma social-politică a 
nihilistilor. Bazarov, însă, evita acest lucru. Nici în următoarele 
capitole ale romanului nu se fac decât câteva aluzii vagi, menite 
doar sa menţină suspansul. Protagonistul romanului - 
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comentează V.M. Markovici - "nu încearcă să lege prezentul de 
viitor, nu vede, în limitele realităţii sociale existente, nici un fel 
de premise ale unei rânduieli a lucrurilor principial diferite, 
afară de inconsistenta evidenta a normelor de viata si a formelor 
de conștiință ce funcţionează acum"12, 
^ Spre final, în convorbirea cu Odintova, se atinge punctul 
culminant, când s-ar părea iminentă deconspirarea telurilor 
А luptei întreprinse de nihilisti, - (Pe temeiul acestei discuţii s-au 
„făcut cele mai hazardate speculaţii referitoare la "revolutiona- 
| rismul" lui Bazarov), - dezbaterea se mută pe alte planuri. De 
altfel, încă în confruntările cu Kirsanovii, la nedumerirea unui 
| preopinent: cum "să distrugi apa, fără măcar să ştii pentru се", 
Bazarov răspunde: "Asta nu mai e treaba noastra.... Mai întâi 
trebuie curăţat locul". "Noi distrugem pentru са suntem O 
fortá...", iar forţa "n-are de dat socoteală", - îl completează 
Arkadi. Li se obiectează că "şi calmucul cel sălbatic, şi mongolul 
au forta", dar sunt departe de cuceririle civilizaţiei, iar nihiliştii, 
fiind doar "о mână de oameni", şi-ar afla locul potrivit "într-o 
căruță calmuca". Bazarov, imperturbabil, pareaza: “Stiti doar cà 
Moscova a luat foc de la o lumânare de o copeică"l5, şi, spune 
| el, "nici nu suntem chiar atât de puţini cum vă inchipuiti" 14, 
| Comparatia cu calmâcii si mongolii va fi reluată frecvent de 
criticii ostili lui Turgheniev!9. De altfel, scriitorul insusi, în 
"lámuririle" ulterioare din corespondenţa sa, referindu-se la 
perioada când elabora romanul şi a alcătuit chiar si un "jurnal" 
al nihilistului, cuprinzând idei, atitudini, sentimente, replici 
etc., şi-l imagina pe Bazarov ca pe o "figura puternică, 
sălbatică", "pe jumătate răsărită din pământ" 16, саге a apărut in 
pragul unei noi faze a evoluţiei societăţii ruse. Întrucât venirea 
unui astfel de erou a fost prematură, el era predestinat 
implacabil înfrângerii în condiţiile sociale respective. | 
Atitudinea lui Bazarov faţă de țărănime este diametral opusă 
celei a lui Cernâşevski şi Dobroliubov. Dacă democratii-revolu- 
Џопагі acordau - ca si Herzen - o mare importanţă "obstei" 
táránesti, adică posesiei colective a pământului şi folosirii 
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comune a recoltei, care a generat raporturi specifice de egalita- 
rism. solidaritate, obiceiuri, tradiţii si, mai ales, "instinctul 
socialist", pe temeiul căruia democatii-revolutionarl elaborează 
teoria „posibilităţii edificării unei orânduiri sociale noi, mai 
echitabile, Bazarov, după cum am amintit, supune unei critici 
necruțătoare ignoranta si alte aspecte negative ale vieţii 
taranesti. Totodată, contrar democratilor-revolutionari care 
considerau foarte importanta activitatea de luminare a 
poporului, Bazarov declara: "...поі nu propováduim nimic; nu пе 
stă în obicei..." şi era încredințat ca nici un "Ivan sau Sidor" nu- 
i vor fi recunoscători pentru strădaniile lui în acest domeniu. 

Bazarov este lipsit de "simt artistic", iar arta o consideră 
inutilă ("Rafael nu face cât o ceapă degerata", iar pictorii ruşi 
aflaţi în Italia "nu sunt mai breji")!/; poezia este "un fleac". 
Observând că Nikolai Petrovici Kirsanov îl citeşte pe Puşkin, ii 
spune lui Arkadi: "Doar nu-i copil! E timpul să se lase de 
fleacuri de astea... Recomandă să i se dea pentru lectură o carte 
de popularizare a ştiinţei, Forta şi materie, de Buchner, spre a 
nu-l suprasolicita intelectual). Apreciind activitatea umană prin 
prisma utilității practice, Bazarov consideră cá "un chimist 
serios" este mult mai important decât "oricare dintre poeți". 
Această asertiune, sunt de părere unii exegeti, este îndreptată 
împotriva esteticii lui Cernâşevski, a iezismului propovăduit de 
"'seminaristii (termenul îi aparţine lui Turgheniev) de la redacţia 
revistei "Sovremennik" 19, 

Bazarov neagă ştiinţa ('Afirmi mereu cà pentru dumneata 
medicina nu există" - ii spune Odintova). Or, generaţia tânără 
din deceniul al VI-1ea al secoluiui trecut tindea cátre cunoastere, 
către ştiinţă care să contribuie efectiv la progresul vieţii sociale. 
Abordarea "practicá' a tuturor aspectelor realităţii constituia 
trasatura distinctivă a majorităţii covârșitoare a reprezentanţilor 
tineretului. De altfel, în aceşti ani, s-a afirmat plenar o pleiadă 
de savanţi în domeniul ştiinţelor exacte: naturalistul A.N. 
Beketov, bacteriologul L.S. Tenkovski, biologul I.I. Mecinikov, 
fiziologul K.A. Timireazev ş.a. Însuşi autorul romanului Părinţi şi 
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copil a frecventat prelegerile savantului de renume mondial I.M. 
Secenov, care în 1863 a publicat celebra lucrare Reflexele 
creieruluil%. 

LI. Mecinikov scria despre acel deceniu: "In rândurile 
tineretului s-a răspândit convingerea că numai ştiinţa pozitivă 
este capabilă să ducă la progres autentic, pe când arta şi alte 
manifestări ale vieţii spirituale pot, dimpotrivă, să frâneze 
mişcarea inainte"20. Această idee este reluată si în alte surse de 
informaţie, datorate contemporanilor sau cercetătorilor de mai 
târziu. E.N. Vodovozova, de pildă, scrie: Pregătirea “pentru orice 
fel de activitate şi pentru o viaţă socială adevărată şi folositoare 
era considerată atunci studierea ştiinţelor naturii, care erau 
privite drept temelie obligatorie a tuturor cunoştinelor, fără 
exceptle..."21. lar N.À. Berdeaev afirmá cà "stiintele naturii, 
colorate in acea veme în nuanță materialistá, au devenit un 
obiect de cult, au fost idolatrizate"22. 

Bazarov numeşte dragostea platonică, "їп accepţia ideala", 
"neghiobie", iar sentimentele cavaleresti "un soi de incidi 
zitate sau boală" si se miră cà eroul schillerian Toggenburg, din 
balada omonimă, romantic si visător, "n-a fost internat la 
balamuc"25. 

Înaintea vizitei la moşia Annei Odintova - tânără de care se 
şi îndrăgosteşte mai târziu - Bazarov ii spune cu cinism priete- 
nului şi adeptului său temporar Arkadi: “Are un trup splendid!... 
Ce frumos i-ar sta pe masa de disectie"24. 

Sunt negate, de asemenea, toate valorile morale ale lumii 
contemporane. Nihilismul total îl plasează pe Bazarov 'în afara 
umanităţii”, îi conferă trăsături satanice, o aură de titan. (Pavel 
Petovici Kirsanov utilizează expresia "un orgoliu diabolic”). 

Concepţia eroului turghenievian asupra naturii este şocantă 
prin unilateralitatea ei şi specifică nihilismului: "Natura nu e un 
templu, ci un atelier, în care omul e muncitor”25. Bazarov, 
aşadar, repudiază contemplarea frumuseţilor naturii, contem- 
plare ce determină pasivitatea, împiedică cunoaşterea, secă- 
tuleste viata şi o reduce la "fleacuri". 
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Din cele relevate până acum credem că am conturat în linii 
mari profilul intelectual, moral şi psihologic al nihilistului. 
Pentru a sublinia si mai pregnant trăsăturile caracteristice ale 
protagonistului, Turgheniev creionează, în aceeaşi operă, şi alte 
personaje. Ne referim la Sitnikov si Kuskina. Aceştia sunt eroi 
periferici, de plan secund, şi, spre deosebire de Bazarov, sunt 
caricaturizati, nu reprezintă decât pe niște tineri care nu şi-au 
însuşit temeinic nihilismul, ci doar au preluat câteva idei si 
atitudini cu care le place să braveze. Kuskina, de exemplu, 
femeie “émancipée”, "venise la bal fără crinolina si cu manusile 
murdare,... са о pasăre a paradisului prinsă in pár..."29. Acasă, 
"cu fata aprinsă de băutură, роспіпа cu unghiile... turtite In 
clapele unui pian dezacordat, începu să cânte cu o voce 
ragusitá" cântece tiganesti si romante2/, Avea "ochii rotunzi, 
dintre care răsărea un nas mititel, rosu si cárn..."28, 

La rândul lui, Sitnikov, "vechi prieten" al lui Bazarov, căruia 
îi datorează "renasterea" sa, e "cuprins de entuziasm" cand aude 
că "пісі o autoritate nu trebuie recunoscută”. E îmbrăcat "cu un 
dolman cum poartă slavofilii”. Pe chipul său se citea "o neliniște 
încordată şi tampa”. "Ochii mici, infundati cu sila parcă, priveau 
fix si nelinistit"29. 

Caracterizarea acestor pesonaje este realizată, aşadar, prin 
diverse mijloace: de la portretul fizic, vestimentaţie si ambiantà, 
până la redarea concepţiilor lor, superficiale, lipsite de 
originalitate. Si aceasta a făcut-o scriitorul cu scopul evident de 
a oferi un termen de comparaţie, de a crea un fundal care să 
potenteze la maximum trăsăturile specifice ale profilului 
ideologic şi moral al protagonistului. Şi, după cum reiese din 
remarcile sale, el are nevoie "de astfel de neghiobi", deoarece "nu 
e treaba zeilor să facă oalele", 

Bazarov pledează pentru libertate spirituală nelimitată a 
personalităţii umane. Formula: "пи împărtăşesc părerile 
nimănui, am părerile mele', demonstrează că el nu neagă doar 
teoriile generale, doctrinele, sistemele, dar respinge, principial, 
orice premisă, orice credinţă ce ar putea duce la îngrădirea 
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criticii sale. Această libertate totală se extinde chiar şi asupra 
“propriilor idei. Nimic, absolut nimic nu trebuie să aibă un 
caracter obligatoriu, să se transforme în dogmă, întrucât un om 
liber în adevărata acceptiune a cuvântului este independent din 
punct de vedere moral, în orice hotărâre sau acţiune 
întreprinsă. | | 
Se poate releva aici, aşadar, nihilismul moral al eroului 
turghenievian, care îl anticipează pe Ivan Karamazov al lui 
| Dostoievski cu cunoscutul lui principiu "Totul este permis". Si, 
de aceea, credem că nu întâmplător creatorul Karamazovilor şi 
“al lui Rodion Raskolnikov a fost singurul dintre contemporani 
care a înţeles cel mai corect, în toată complexitatea si | 
E profunzimea, ре nihilistul Bazarov30. Această libertate 
interioară nelimitată, radicalismul extrem, democratismul 
_ nivelator care însă se metamorfozează, paradoxal, in elitarism, 
| prefigurează ре "omul-Dumnezeu" al aceluiaşi Dostoievski, erou 
care presupune, după expresia criticului D.I. Pisarev, "deplina 
autoeliberare . a personalităţii umane", desprinderea ei de 
semeni, repudierea vieţii obişnuite, normale şi ridicarea 
deasupra tuturor3l. | | 
Stráin de orice sentiment altruist, incapabil de vreo jertfă 
pentru alţii, Bazarov este "un lup", un om pietrificat, "lipsit de 
inimă". În ultimă instanţă totul se reduce, la acest erou, la legea 
“luptei pentru existență", chiar la instincte. Nu întâmplător, in 
scrisoarea citată, către K. Slucevski, romancierul îl descrie ca pe 
4", "inráità", "crâncenă". De aceea este imposibil 
să şi-l închipuie cineva pe Bazarov contemplând un crâng de 
mesteceni sau o operă de artă, tandru cu părinţii săi iubitori, 
tolerant faţă de opiniile altora sau îndrăgostit. Pentru că o 
asemenea ipostază ar fi în contradicţie cu concepţiile sale, cu 
viziunea sa asupra lumii. Şi, totuşi, o astfel de incongruenta 
aparentă există în roman. Este vorba de dragostea ce abia se 
înfiripă în inima lui Bazarov pentru Anna Sergheievna Odintova. 
Nu este, de fapt, decât o nouă "proba", "încercare" supremă in 
destinul lui, "test" care marchează o profundă criză si 
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contureazá mai pregnant profilui sáu spiritual. Cáci dragostea 
este un sentiment diametral opus rigorismului bazarovian, 
reprezintă ceva "strain, dusmános, care ameninţă să distrugă" 
lumea lui: interioară, - după cum remarcă, pe bună dreptate, 
V.M. Markovici32. Pentru că un Bazarov îndrăgostit, în stare "să 
trăiască nu pentru unul, ci pentru doi oameni (cum spunea 
Goncearov despre Oblomov), ar П un alt individ, opus, 
"antipatic", potential adversar, din rândul acelora împotriva 
cărora a luptat intransigent. De aceea, şi de data aceasta, 
Bazarov rămâne consecvent cu sine însuşi, tentat de luptă şi 
ahtiat de izbândă. Incapabil de reciprocitate în pasiunea ce-l 
cuprinde, el cade în cealaltă extremă, in ură si autopersiflare. 
Poate că Odintova a reînviat in el dorinţa de a fi iubit, de a fi 
asemănător cu ceilalţi semeni, de a deveni mai uman prin 
complementaritatea care i-ar putea-o oferi Odintova - femeie 
inteligentă, cultă, pricepută în chivernisirea averii sale, 
frumoasă, dar toate aceste calităţi nu l-au împiedicat pe Bazarov 
să surprindă o oarecare indiferenţă, rigiditate şi egoism. Poate 
că Bazarov a avut, in situaţia dată, senzaţia incompletitudinii 
vieţii sale şi a unilateralitatii ei. Poate că îl încearcă regretul de 
a nu se putea cufunda în grijile, interesele, suferinţele proprii 
oamenilor obişnuiţi. Aceasta, însă, nu ar însemna altceva decât 
conştiinţa nimicniciei destinului uman în raport cu veşnicia şi 
nemarginirea universului. De aici decurge tragismul eroului 
turghenievian. Nihilismul său пи capătă acum accente noi: 
Bazarov devine mai înverşunat, ura sa împotriva întregii lumi 
sporeşte. Accepiarea valorilor morale şi spirituale ale societăţii 
contemporane nu ar fi decât o manifestare a slăbiciunii, a 
inconsecventei, în ultimă instanţă, a înfrângerii. Umanismul 
culturii ruse, create de-a lungul deceniilor anterioare, este 
inacceptabil şi, ca atare, repudiat. Astfel se relevă, concluziv, 
justificarea nihilismului bazarovian. 

Moartea eroului constituie, de asemenea, o rezolvare cu 
rezonanţă tragică a contradictiilor cu care s-a confruntat mereu 
pe parcursul scurtei sale vieţi. Este | de remarcat cumplita 
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luciditate a lui Bazarov în faţa morţii, a dezintegrării în materia 
eternă, cum ar fi spus el. Profilul său spiritual parcă se 
rearmonizează, el rămânând, în pofida tuturor încercărilor şi 
' tentatiilor, consecvent cu sine însuşi. Este adevărat, în ultimele 
clipe ale vieţii el îşi permite lucruri pe cre le-a repudiat 
întotdeauna (să fie tandru cu părinţii, să-i dea un sărut Annei 
Odintova). Dar, in fond, ce mai contează aceste nimicuri în fata 
 neantului în care e sortit să dispară? (Cand pe mormântul lui 
"va crește doar un brusture"). Moartea absurdă anihilează orice 


_ maniestare a umanului. Dragostea, tandretea, nu mai sunt 


altceva decât abstractiuni golite de orice sens, nu mai au nici o 
semnificaţie în planul valorilor omeneşti. 

Tensiunea dramtică, jocul fulgurant al ideilor constituie 
trăsături artistice specifice ale prozei lui Turgheniev. Este o artă 
intelectuală prin excelenţă, cu frecvente propensiuni în sfera 
generalizărilor filosofice, artă a nuantei, a subtilitatii în 
explorarea lumii interioare. Portretul fizic este schiţat sumar, cu 
tuse sigure, de obicei în momentul introducerii în scenă a noului 
erou, fără reveniri şi completări ulterioare. Portretul lui Bazarov 
este zugrăvit astfel: fata lui era "prelunga şi slabă, cu fruntea 
înaltă, cu nasul lat la rădăcină şi ascuţit spre vârf, cu ochii mari 
verzui şi favoriţii de culoarea nisipulul...", "insufletità de un 
zâmbet liniştit... exprima inteligenţă si încredere în sine". "Părul 
blond închis, lung si des, nu izbutea să ascundă protuberantele 
puternice ale craniului său таге". La fel de sumar se descrie 
mediul exterior, cu excepţia tablourilor de natură, încântătoare, 
ce trezesc o profundă rezonanţă afectivă. Farmecul eroilor rezidă 
în vibrația vocii lor interioare, in maxima dezvăluire a 
inteligenţei lor. d 

Sub acest aspect, figura complexă a lui Bazarov este eloc- 
ventă. Desigur, profilul său ideologic si moral nu se cuvine si 
nici nu poate fi identiticat cu vreun prototip real al oamenilor de 
ştiinţă, al medicilor, sau cu democratii-revolutionari din anii 
60, ori cu vreun alt reprezentant al mişcării de idei din acea 
„epocă, chiar dacă, de exemplu, Pisarev a susţinut că acest erou 
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întruchipează perfect trăsăturile specifice ale noii generaţii. 
“Memorialistica vremii atestă, dimpotrivă, dezacordul, protestele 
tineretului, care vedea în romanul Părinți şi copii o "clevetire" la 
adresa lui, o denigrare virulenta%*. 

Orice mare scriitor are dreptul la o concepţie artistică, 
ideologică şi filosofică originală asupra eroilor creaţi de el, 
independent de "problemele arzătoare” ale epocii. Totodată, 
rebuie să amintim faptul îndeobşte cunoscut că există o 
anumită logică a evoluţiei şi manifestării fiecărui erou, 
determinată de împrejurările în care este pus să acţioneze, de 
raporturile cu celelalte personaje, de nucleele epice ale operei. 
Nu întâmplător Turgheniev a alcătuit acel "jurnal" special al lui 
Bazarov în perioada elaborării romanului. De aceea ni se pare 
corectă afirmaţia lui Turi Mann referitoare la o oarecare 
“suveranitate” a eroului literar3°. Sub acest aspect, cazul lui 
Bazarov este cât se poate de ilustrativ. Democratismul său e 
incontestabil. (El este “democrat până în vârful degetelor” - 
recunostea romancierul însuşi). Nihilismul absolut - de 
asemenea. În ceea ce priveşte, însă, caracterul revoluţionar al 
concepţiilor sale, sunt necesare unele precizări. S-a relevat 
frecvent faptul că Bazarov nu este un revoluţionar de tipul lui 
Cernásevski si Dobroliubov, deşi impartaseste partial concepţiile 
lor. Nu stă, în totalitate, nici pe poziţiile democratului Pisarev. 
Cum trebuie atunci interpretată asertiunea lui Turgheniev: Daca 
Bazarov "se numeşte nihilist, atunci trebuit citit: revolutio- 
nar?"26 Credem că numai în cea mai largă acceptiune a terme- 
nului, si nu în sens restrâns, social-politic. Prin "revoluţionar" 
avem impresia că el înţelegea un nonconformist, un negator - 
dacă ne este permis cuvântul - un demascator, un răzvrătit, un 
individ care nu acceptă obedienta, nicicând şi niciunde. 

Conceptul de revoluţionar presupune, în mod obligatoriu, 
adeziunea la o doctrină social-politică, la o programă de acţiune, 
in ultimă instanţă, la urmărirea traducerii în viață a unor 
idealuri precis şi concret formulate. Or, după cum am arătat, 
Bazarov este total indiferent faţă de urmările posibile ale 
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e activităţii “sale, nu impártáseste nici un fel de idealuri, nu 
nutreşte nici un fel de iluzii. Se pune, în acest caz, întrebarea 
_ firească: ce fel de revoluţionar poate fi acesta? 
Sporesc nedumerirea şi opiniile de mai târziu ale 
- romancierului în legătură cu "procesul celor 52" revoluționari 
narodnici din anul 1877, formulate într-o scrisoare către І.Р. 
Vrevskaia, în care le numeşte pe inculpate "tinere nihiliste"27, Si 
N.A. Berdeaev interpretează nediferentiat acest termen. El nu 
face nici o deosebire între nihilismul bazarovian, pe care îl 
“identifică cu "pisarevismul", dar si cu programul revoluţionar al 
lui Cernâşevski, Dobroliubov, al narodnicilor şi chiar al lui... 
Lenin, susţinând că nihilismul "poate fi depistat, în subsidiar”, 
în toate "miscárile sociale ruse, desi - recunoaşte el - nihilismul 
în sine nu a fost o mişcare socialá"28, Poate că această 
nediferentiere, admisă de către Berdeaev, izvorăşte si din 
declaraţia lui Dostoievski, citată In context: "Noi toţi suntem 
nihilişti”. De altfel, precizándu-si ideea, Berdeaev îi conferă 
nihilismului conotaţii teologice, îl consideră "ип fenomen 
religios", "asceză creştină...întoarsă pe dos". Га baza lui "se 
află... răzvrătirea împotriva injustiţiei istoriei, împotriva 
minciunii civilizaţiei, cerința ca istoria să se încheie si să 
înceapă о aistorie sau o supraistorie, absolut nouă, a vietii" 29. 

| În altă ordine de idei, pentru a explica absenţa programului 
de acţiune" a lui Bazarov, s-au evocat de către unii cercetători 
furcile caudine ale cenzurii. Ipoteza nu poate fi susţinută, 
întrucât paginile romanului contin date suficiente pentru 
dezvăluirea concepţiilor, atitudinilor şi gesturilor protago- 
nistului. Scriitorul, în perioada elaborării acestei opere, avea o 
indelungata şi amară experienţă in relaţiile cu cenzura 
{агі51440, pe de о parte, iar pe de alta, nici nu a considerat 
necesar sà adauge noi trásáturi, si era perfect constient de 
faptul cá un romancier nu comunică tot ce "stie" despre eroii săi, 
ci, în numeroase situaţii, apelează doar la sugestii, recurge la 
sincopări ale discursului narativ, la "táceri" semnificative etc. In 
corespondenţa sa, cât şi în cele câteva articole de critică literară 
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pe care le-a lăsat, Turgheniev se referă, adesea, explicit la 
această problemă. Cităm un singur exemplu: în scrisoarea către 
Dostoievski, amintită mai sus, Turgheniev sublinia că acest 
confrate genial a “simţit chiar şi ceea ce nu am considerat 
necesar să dau în vileag" (subl.n.)*!. 

Se ştie, de asemenea, că, la sfaturile criticului Annenkov şi 
ale publicistului Katkov de a îngroşa trăsăturile negative ale lui 
Bazarov, sfaturi de care Turgheniev a {inut seamă la publicarea 
romanului în paginile revistei "Russkij vestnik", la editarea in 
volum separat, în toamna aceluiaşi an, el a revenit la forma 
inițială a manuscrisului, dându-și seama că numai astfel 
protagonistul va rămâne mai clar si mai precis conturat#2, 
Simţul artistic al scriitorului nu a dat greş nici de data aceasta. 
De aceea a ignorat sugestiile unor prieteni şi ale altor 
binevoitori, mai mult sau mai puţin dezinteresati49; nu a 
modificat nici finalul romanului. (Pisarev il intreba intr-o 
scrisoare: "Ivan Sergheievici, ce ati fácut cu Bazarov? Credeti 
oare cá primul si ultimul Bazarov a murit in 1859 din cauza 
unei tăieturi la deget?"); nu a intervenit nici in destinul 
"părinţilor, căci, după opinia sa, unii dintre aceştia erau 
condamnaţi de istorie: l-a zugrăvit cu multă simpatie pe 
"nihilist" (De altfel, а si declarat adeziunea sa totală la 
conceptiile eroului, cu excepţia celor despre artă şi literatură). 

Romancierul considera că un asemenea erou, apărut prea 
devreme, este condamnat de istorie. Menirea lui rezidă doar în 
defrişarea terenului pe care va izbucni ulterior "o vegetaţie viguroasă". 

Unii cercetători vad in reflectlile lui Turgheniev despre 
Bazarov" o expresie tipică а programei liberalismului 
temperat..." 44. Or, când este vorba despre o operă, s-ar cuveni, 
poate, sa amintim opinia filologului F. Buslaev: "Conservatoris- 
mul sau liberalismul nu creează un tablou sau о povestire, după 
cum în vechime nu era suficientă evlavia pentru a pm O 
1соапА"45. | 

Dincolo de concepţiile sale social-politice, cât si de cele 
foarte diverse ale contemporanilor săi, Turgheniev a creat un 
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erou care - chiar dacă are anumite trăsături comune cu cele ale 
personalităţilor marcante ale epocii, depăşind şi limitele ei (de la 
Bielinski, Bakunin, Herzen, până la Cernâşevski, Dobroliubov, 
Pisarev şi altele din deceniile următoare) - nu le repetă intocmai 
pe niciuna dintre ele, deşi se inserează in categoria "adeváratilor 
demascatori". Posibiliatea identificării lui Bazarov cu vreuna din 
personalităţile enumerate este greu de admis. Eroul reprezintă 
mai curând un tip "superdemocratic" - după cum opinează V.M. 
Markovici in lucrarea citată - care întruchipează chintesenta 
celor mai radicale tendinţe, generate de seismele sociale din 
Rusia acelei perioade. Turgheniev a întruchipat in figura lui 
Bazarov "о anumită tendinţă de profunzime a conştiinţei ruse..., 
ce a tásnit la suprafaţă în momentul unei schimbări bruste, care 
nu putea avea, în condiţiile respective, o finalizare adecvată, ci 
doar prefigura un viitor îndepărtat şi incert', conchide acelaşi 
ехереійб. 

"Figura tragică" а lui Bazarov - se sugerează in epilog - are 
o profundă semnificaţie filozofică; fără astfel de eroi titanieni, 
care se razvratesc împotriva principiului însuşi al armoniei 
universale, nu poate dăinui "liniştea măreaţă si nepásátoare a 
naturii”, "pacea eterna si viata infinită. 


X 


Polemica prelungită pe marginea romanului Părinţi şi copii şi 
a protagonistului său se referea, după cum am arătat, în mod 
invariabil, la nihilism. Concept înţeles, în principal, în dublu 
sens: pe de o parte se relevau democratismul funciar și protestul 
“revoluţionar” spontan; iar pe de altă parte se exagerau 
conotatiile negativiste: respingerea globalá a valorilor spirituale, 
. utilitarismul, individualismul exacerbat, pornirile anarhice in 
plan social si neprincipialitatea agresivă. Aceste conotaţii 
negative ale figurii lui Bazarov, sporite şi de indecizia autorului 
însuşi în atitudinea faţă de eroul săut7, au constituit un teren 
propice pentru dezbaterea problemei nihilismului nu numai în 
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demersurile criticii literare, dar şi în opere literare, dramaturgie, 
grafică (au apărut, în epocă, albume de caricaturi, afișe ş.a.), 
unele menite să submineze prestigiul nihilistului, prin persiflare 
şi chiar demascare, altele să-l continue în ipostaza sa de "om 
nou" autentic. Eroii primei categorii de lucrări erau creionati "a 
la Bazarov", însă banali şi pedeştri. Vom da un singur exemplu: 
piesa lui D.N, Ustrealov Cuvânt şi faptă, prezentată pe scena 
Teatrului Mariinski, din Petersburg, la sfârşitul anului 1862, 
avea în centrul ei pe eroul Verteaev, obtuz şi superficial, care 
debutează cu demascarea orânduirii sociale, dar curând uită de 
fronda sa juvenilă şi purcede la "treabă" şi anume la 
fabricarea... săpunului, într-un atelier organizat pe baze 
cooperatiste, Nihilismul bazarovian nu este altceva, aşadar, 
decât vorbărie goală. I-au urmat câteva romane semnate de А.Е. 
Pisemski (Marea agitată, 1863), N.S. Leskov (Nu ai încotro, 1864 
si La cuțite, 1870), V.P. Kliusnikov (Pácla, 1865), V.P. Avenarius 
(Molima, 1867), A. Markovici (Marina din Cornul purpuriu, 1873) 
ş.a. În aceeaşi serie "antinihilistà", unii cercetători includ 
romanul lui I.A. Goncearov, Râpa si Demonii lui F.M. 
Dostoievski. | | 

În viziunea acestor scriitori, tema nihilismului era 
prezentată foarte divers, în primul rând, desigur, în funcţie de 
talentul fiecăruia, far în al doilea, datorită complexităţii 
caracterului "primului nihilist". Totodată, s-a conturat si 
tentativa de a-i plasa pe acelaşi piedestal pe Sitnikov şi pe 
Kuksina, alături de Bazarov, ignoràndu-se intenţionat 
zugrăvirea caricaturizată a acestor eroi de către Turgheniev. Se 
urmărea, evident, confundarea nihilismului în banalitate si 
ridicol, Pe de altă parte, fiecare trăsătură negativă a lui Bazarov 
era exagerată, împinsă până la limita extremă, denaturându-se 
gesturile, atitudinile, cuvintele 51 preocupările lui. Rezultau, 
astfel, un soi de făpturi ticáloase şi groteşti. 

O altă orientare s-a manifestat în acreditarea ideii ca 
nihilismul este о "marfă de import" şi nu avea priză la rust. În 
acest sens a "combătut" cu fervoare publicistul retrograd Mefodi 
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. Katkov, iar N.S. Leskov a plasat în centrul romanului său Nu ai 
încotro, cu aceeaşi finalitate, pe elvetianul Reiner şi pe polonezii 
 Ratiborski, larosinska si Pomada. Ultimii trei sunt — si 
practică terorismul. | 

În structura, dispunerea eroilor şi in zugrăvirea 
protagonistului - a "revoluționarului profesionist" Rahmetov-, 
celebrul roman al lui N.G. Cernásevski este, fárá indoialà, 
“influenţat de Părinţi şi copii şi În ajun, după cum relevă 
cercetătorii creaţiei turghenieviene, începând cu Pisarev si 


încheind cu Batiuto. Aceeaşi legătură genetică evidentă este 


demonstrată de exegeti şi în povestirea lui Sleptov, Vreme 
| dificilă. Se poate afirma, aşadar, că romanele lui Turgheniev au 
stimulat eforturile creatoare a numeroşi autori de opere literare 
consacrate "oamenilor поі". Problema "omului nou" obişnuit l-a 
_ preocupat si pe Turgheniev în ultimele două romane ale lui. 
Dacă Bazarov apăruse "їп pragul unei epoci noi", ce prezenta 
alte exigente faţă de personalitatea umană, in Fum cadrul 
temporal al acţiunii romanului este perioada de după abolirea 
iobăgiei, deci o nouă epocă. Care sunt aceste cerinţe ne spune 
romancierul însuși într-o scrisoare din 1874 către A. P. 
Filosofova, răspunzând totodată şi la obiecţia amintită a lui 
Pisarev: "Vremurile s-au schimbat. Acum Bazarovii nu mai sunt 
necesari. Pentru activitatea obstească viitoare nu e nevoie nici 
de talente deosebite, nici chiar de o minte deosebită - nimic 
proeminent, ieşit din comun, prea individual; - este nevoie de 
dragoste de muncă, răbdare; trebuie să stil să te jertfesti fără 
| strălucire sau faimă - trebuie să ştii să {е smeresti şi să nu- ti 
repugne munca nespectaculoasa, obscura si chiar anonimă... Ce 
poate fi, de pildă, mai neînsemnat să-l înveţi pe mujic să 
citească, sa-l ajuţi, să infiintezi spitale etc... Sentimentul 
datoriei, slăvitul sentiment al patriotismului in. adevăratul sens 
al acestui cuvânt - iată tot ce trebuie"48, 

In romanul Fum personajele corespunzătoare cerinţelor 
„enumerate sunt Litvinov, Irina şi Potughin. Sunt oameni 
obişnuiţi. onesti, capabili de muncă "enace, insá perspectivele 
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activităţii lor sunt sumbre. Până şi occidentalistul Potughin 151 
dă seama că toată propaganda şi activitatea pe care le desăşoară 
nu sunt decât fum, iluzii deşarte. 

Analiza problematicii acestui roman consacrat emigrației 
ruse, mai precis coloniei studenţilor ruşi de la Heidelberg şi 
aristocraților ce frecventau staţiunile balneare din Germania si, 
bineînţeles, cazinourile, ar necesita prea mult spaţiu, de aceea 
ne vom rezuma doar la câteva consideraţii, referitoare la perso- 
najele "nihiliste". Asa-numitele "Arabescuri de la Heidelberg" au 
in centrul lor pe Gubariev si pe adeptii sai: Bambaev, Vorosilov, 
Suhancikova, Bindasov ş.a. Toti aceştia sunt pseudonihilisti de 
factura lui Sitnikov si a Kuksinei, adică din categoria acelora 
care doar cocheteazà cu ideile radicale din frondá juvenilà. Se 
persiflează pseudodemocratismul - ca in romanele În ajun si 
Părinți şi copii - se demască ignoranta, suficiența si renegarea. 
Conducătorul cercului studentesc, Gubariov, se transformă 
într-un veritabil "mosier-dentist', generalul - "gràsan" reco- 
manda să se acţioneze "politicos, dar cu pumnul în gură", 
generalul - "nevricos" cere ca ziarele să publice numai "preţurile 
la pâine şi lapte", iar generalul - “Ingaduitor" se întreabă mirat 
la ce îi trebuie "prostimii să gândească". Grupul generalilor este 
zugrăvit си tuse satirice de-a dreptul vitriolante. Privirea 
curioasa şi atentă a scriitorului surprinde pretutindeni doar 
zbaterea neputincioasă a unor oameni de rând, care nu sunt în 
stare decât de o activitate "neinsemnată', "obscura", sau are 
drept mobil interese egoiste şi meschine. 

O personalitate marcantă, titanică, de tip bazarovian nu 
vom întâlni în romanul Fum, deşi nu a dispărut cu desăvârşire 
din realitatea social-politică rusă, - cum îi scria Turgheniev 
criticului Pisarev. Însă, în acea perioadă de tranziţie, Bazarovii 
nu s-au manifestat" deocamdată, şi, de aceea, a vorbi despre еі 
sau їп numele lor nu este recomandabil, întrucât ar fi inoportun 
şi ar avea o rezonanță "falsă". Aşadar, scriitorul nu avea пісі o 
îndoială în privinţa supravieţuirii lui Bazarov, însă considera că 
dacă acest erou nu-şi poate expune deschis şi direct convin- 
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gerile, locul lui va fi ocupat de Gubariovii obtuzi si superficiali. 

Nejdanov si Marianna din ultimul roman al lui Turgheniev, 
 Destelenire, apartin activistilor narodnici pe tárám social si ar 
putea fi inclusi in categoria nihiliştilor numai dacă conceptul de 
nihilism îl considerăm în acceptiunea cea mai largă. Ei sunt 
neconformisti, protestatari, însă nu au trăsături caracterologice 
şi psihice similare cu cele ale lui Bazarov, nu sunt personalităţi 
proeminente, momentul reaparitiei cărora lurgheniev nu-l 
intrezarea decât într-un viitor îndepărtat. 

“Scepticismul pătrunde tot mai adânc în viziunea lui 
Turgheniev asupra lumii. Din acest punct de vedere, printre 
altele, un rol determinant i-a revenit şi lucrării lui Edgar Quinet, 
La révolution, studiata cu mare atentie de romancier, in care se 
acredita ideea că toate revolutiile din Franţa nu au adus decât 
vărsare de sânge şi nenumărate jertfe de vieţi omeneşti, fără a 
schimba esenţial condiţiile de trai ale maselor. S-au perindat 
doar alte echipe la conducerea ţării, care nu şi-au respectat 
niciodată promisiunile. De aceea nici în Rusia nu vor evolua 
altfel lucrurile, chiar şi în cazul când împrejurările social- 
politice vor determina ivirea unor lideri adevăraţi. Ca şi în eseul 
Destul sau în nuvela Fantomele şi alte opere din ultimii ani ai 
creaţiei, Turgheniev revine tot mai frecvent la tema omnia 
vanitas. 


NOTE 


IUTE. Пустовойт, Роман И. С. Тургенева „Отцы и дети”. Литературный 
комментарий, Moscova, 1964, р. 65: „Расстрел крестьян в cene Besma 
Казанской губернии а также волнения в Пензенской и Tipyrux гуверниях 
показали, что уже с апреля 1891 г. народ стали усмирять... штыками и 
розгами”. | | 

2 B. IO. Троицкий, Книга поколений. О романе И.С. Тургенева „Отцы и 
дети”, Moscova, 1979, р. 16. 


3 Cf. N. S. Nikitina, И.С Тургенев накануне разрыва с, Современником” 
„Русская литература”, 1987, Nr. 3. 
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4 Poziţia aceasta а cercetătorilor literaturii clasice ruse este 
denumită de către I. G. Kudreavtev „вопрекизм”: ,... Невозможность 
отрицать художественные достоинства (...) произведений писателя при 
признании его мировоззрения (...) реакционным привела к теории 
„вопрекизма” согласно которой художник творит вопреки 
мировоззрению”. (И. Г. Кудрявцев, Три круга Достоевского. Сбытийный. 
Временный. Вечный, Moscova, 1993, р. 13). 

5. А. Батюто, Тургенев-романист, St.-Petersburg, 1972, p. 17. 

6. Dicţionarul limbii române moderne, Bucureşti, 1958, р. 542. 
Nihilismul este definit şi drept „concepţie care neagă orándulelile, 
instituțiile, morala, tradiţiile culturale existente într-o societate 
dată, fără să le opună, în schimb, altele superioare; atitudine de 
negare absolută... ” (Dicţionar de filozofie, Bucuresti, 1978, p. 498). 

7 І. S. Turgheniev, Opere, vol. III, Bucuresti, 1955, p. 308 (în 
continuare, citatele din romanul Părinţi şi copii se vor da după 
această ediție). 

8 Ibidem. 

9 Ibidem, p. 317. 

10 Ibidem, p. 195. 

li Ibidem, p. 197. 

12 B. М. Маркович, И. С. Тургенев и русский реаслистический роман XIX 
века, St.-Petersburg, 1982, p. 191. 

13 I. 5. Turghenev, op. cit., p. 199. 

14 Ibidem, p. 198 

15 Este semnificativă atitudinea romancierului fata de critica 
literară: „Бранить будут меня сильно, HO надо переждать, как летний 
дождик” (И. С. Тургенев, Собрание сочинений, vol. 12, Moscova, 1958, 
р. 335). 

16 „Мне мечталась фигура сумрачная, дикая, большая, до половины 
выросшая из почвы, сильная, злобная, честная, — îi scria Turgheniev lui 
К. Slucevski — и всё-таки обречённая на погибель, — потому что она всё- 
таки стоит ещё в преддверии будущего...” (ibidem, р. Mina 

17 I. 5. Turghenlev, op. cit., p. 199. 

18 A. Батюто op. cit., p. 225. 

19 B. И. Троицкий, op. cit., cap. 2. 
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20 Ibidem, p. 27. 

21 Ibidem. 

29 Н. А. Бердяев, Истоки и смысл русского коммунизма, Moscova, 
1990, р. 39. 

23 I. S. Tughentev, op. cit., , p. 233. 

24 Ibidem, p. 222. 

25 Ibidem, p. 189. 

26 Ibidem, p. 215. 

27 Ibidem, p. 214. 

28 Ibidem, p. 209. 

29 Ibidem, p. 207, 208. 

. 30 „Вы до того полно и тонко схватили TO, что я хотел выразить 

Базаровым, — îi scria Turgheniev lui F. M. Dostoievski - что я только 


руки расставлял от изумления — и удовольствия. Точно в душу мне вошли 
и почувствовали даже, что я не счёл нужным вымолвить” (И. С. Тургенев, 
Собрание сочинений, vol. 12, р. 334). 

31 СЕ. V. Markovici, op. cit., p. 191. 

32 Ibidem, p. 195. 

33 I. S. Turgheniev, op. cit., р. 157. 

34 Cf. E. N. Vodovozova, Из книги „Ha sape жизни”. (H. C. Тургенев в 
воспоминаниях современников, vol. I., Moscova, 1969, p. 379-385. 

35. IO. Манн, Базаров и другие, „Новый мир”, 1968, nr. 10, p. 236. 

36. И. C. Тургенев, Собрание сочинений, vol. 12, p. 339. 

37 Ibidem, p. 510. 

38. H. A Бердяев, op. cit., p. 37. 

39 Ibidem, p. 38. 

40. A. A. Панаева, Воспоминания, Moscova, 1956: „Западные 
писатели считаются «передовыми членами образованного общества» — 
говорил Тургенев. В то время как русские «какие-то парни! не смеем 
высказать ни наших мыслей, ни наших порывов души — сейчас нас в 
кутузку, да и это мы должны считать за милость... Сидишь, пишешь и 
знаешь заранее, что участь твоего произведения зависит от каких-то 
бухарцев, закутанных в десяти халатах, в которых они преют, и так 
принюхались к своему вонючему поту, что чуть пахнёт на их 
конусообразные головы свежий воздух, приходят в ярость и, как дикие 
звери, начинают вырывать куски из твоего сочинения! По-моему 
рациональнее было бы поломать все типографские станки, сжечь все 
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бумажные фабрики, à у кого увидят перо в руках, сажать на кол!...» (p. 
203). | 
41. И. С. Тургенев, Собрание сочинений, vol. 12, р. 334. 
42 Ibidem. Знаю, - scria Turgheniev — что меня ругают все — и 


красные и белые, и сверху, и снизу, и сбоку — особенно сбоку... Но я что- 
то He конфужусь и не потому, что воображаю себя непогрешным; а так 


как-то — словно с гуся вода”, р. 378-379. Писатель, который „слушается 
её одной (critica literară — A. C.), подвергается „опасности испортить своё 
дарование” (ibidem, vol. П, р. 408). 

43 „Что такое Базаров, — îi scria A. Е. Pisemski lui Tugheniev - 
немножко мужиковатый, HO B TO же время скромный, сдержанный, 
честолюбец, говорящий редко, но метко, ... а у Hac во всей первой 
половине повести вышел фразёр... Скратите его в первой половине 
повести, ступтуйте до полусвета... и вышло бы прелесть!!! 

Я хватаюсь и сержусь за этот тип, потому что он мне дорог — Я 
сам этой породы людей (...) В создании Инсарова вы недоговорили, 
а B Базарове — переговорили” (Литературное наследство, vol. 73, 
partea а 2-а, р. 174). 

44 A. Батюто, op. cit., р. 157. 

45 Apud luri Mann, Базаров и другие, „Новый мир”, 1968, пг. 10, 
р. 240. 

46 B. М. Маркович, ор. cit., p. 201. 

47 „Хотел ли я обругать Базарова или ero превознести? Я этого сам не 
знаю, ибо я не знаю люблю ли я его, или ненавижу! Вот тебе и тенденция!” 
-Ц scria Turgheniev hui А.А. Fet (И. С. Тургенев, Собрание сочинений, vol. 
12, р. 338). | 

48 Ibidem, р. 465-466. 


ПРОБЛЕМА НИГИЛИЗМА В РОМАНАХ 
И. С. ТУРГЕНЕВА 
(Резюме) 


Опираясь на обширную критическую литературу, а также на стати, 
рецензии и переписку Тургенева, автор анализирует роман Отцы и дети и 
выделяет идеиный, моральный и психологический профиль нигилиста 
Базарова и художественную доминанту его характеристики. Отмечаются 


280 


также средства, при помощи которых Тургенев изображает B 
сатирическом ракурсе ипсевдонигилистов Ситникова и Кукшину. Автор 
уделяет должное внимание образам романов Дым и Новь, относуащимся к 
нигилистам, и кратко останавливается на „антинигилистических” 
произведениях 70-х годов прошлого века Что касается 
„революционности” нигилиста, автор уточняет как узкое, так и широкое 
понимание данного понятия, и приходит к заключению, что можно 
говорить о „революционности” Базарова лишь в самом широком смысле 
слова, как вытекает из замечаний самого романиста. 
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WISLAWA SZYMBORSKA: 
al patrulea laureat polonez al Premiului Nobel 
| pentru Literatura* | 


Constantin Geambasu 


Născută în anul 1923, într-o mică localitate din voievodatul 
Poznan, Wislawa Szymborska se va muta împreună cu părinţii la 
Cracovia, unde îşi face studiile si va lucra ani indelungati la 
redacţia săptămânalului “Zycie Literackie”. Scrie numeroase 
cronici şi recenzii despre cele mai variate cărţi, se interesează de 
teme si probleme care depăşesc spaţiul preocupărilor literare 1. 

Debutul artistic a avut loc în anul 1952 cu volumul De aceea 
trăim, urmat la scurt timp de Întrebări pentru mine insami | 
(1954), ambele circumscrise poeticii realismului socialist. | 

Traversarea ocupaţiei germane si a dezghetului stalinist а 
lăsat amprente adânci asupra viziunii artistice a tinerei poete. 
Colegul de generaţie, Czeslaw Milosz, Laureat al Premiului Nobel 
pe anul 1980, caracterizându-i poezia, afirma cá "ea nu ar й 
fidelă timpului sau dacă şi-ar păstra tonalitatea senină. Este 
aceasta, s-o spunem deschis, o poezie amară”2. раг, spre deose- 
bire de spectrul deznădejdii, predominant în opera altor scri- 
itori, Wislawa Szymborska “ne dăruieşte o lume în care se poate 


respira /.../, în care transpare sentimentul multiplelor forme si Е | 


splendori ale existenţei umane "З. 

Într-adevăr, urmărind evoluţia poetei, se poate observa, din- - 
colo de abandonarea imediată şi categorică a corsetului ideolo- 
gizant şi deformator, cultivarea unei poezii a cărei esenţială 
menire este descifrarea pentru sine si pentru ceilalţi a semnifi- 
са Шог şi rosturilor existenţiale. Majoritatea criticilor polonezi 
situează lirica Wislawei Szymborska sub semnul admiratiei şi al 


m Ceilalţi trei deținători ai premiului sunt: H. Sienkiewicz 
(1905), W. Reymont (1924) 51 Сл. Mitosz (1980). А | 
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EO disperárii. De altfel, titlul celui de-al doilea volum (Întrebări 
^ pentru mine insámi) este emblematic pentru volumele ulterioare 


 (Chemare către Yeti, 1957; Sarea, 1962; Atâtea bucurii, 1907; 
Orice eventualitate, 1972; Numărul mare, 1976; Tarsianul şi alte 
versuri, 1976; Oameni pe pod, 1986; Sfârşit şi început, 1995). 
Seria interogatiilor continuă de la un volum la altul. Lumea in 
sine, dar mai ales în starea de confuzie axiologică în care o 
proiectase istoria însângerată, îi stârneşte uimirea, curiozitatea 
J Si nelinistea, dar şi dorinţa de a cunoaste, până la capăt, si de a 
_ restabili o anumita ordine. | 
| Ultimul volum, intitulat — Y Sfârşit şi început, şi 
sugerând încă din titlu o perpetuă retrospectivă, reprezintă o 
sinteză poetică în care, în pofida tonalitátii mai sumbre, se con- 
stata decantarea ideilor si a formelor lexicale, precum si conti- 
nuitatea unor categorii antinomice predominante: viata-moarte, 
‘finit-infinit, visare-veghe, memorie-uitare etc. Această structură 
antinomică transpare în numărul mare al elementelor bipolare, 
relatia dintre cotidian si istorie, îndoială şi certitudine, necesi- 
tate şi întâmplare, terestru 51 cosmic еіс, | 

Wislawa Szymborska cultivă Lirica reflexivă, însă fără pato- 
sul cuvintelor mari sau al asertiunilor categorice. Prospetimea 
imaginilor provine din varietatea perspectivei de percepere. 
Adesea ea pătrunde în zone ale unei realităţi omise sau nese- 
sizate anterior, cum ar fi aceea a activităţilor, de multe ori 
ingrate, de restabilire a ordinii în urma războaielor şi de conti- 
nuare a existenţei umane (“Cineva trebuie să împingă ruinele/ 
spre marginea drumului, / pentru a putea trece/ carele pline de 
cadavre /.../. Ordinea de orice fel/ Nu se face de la sine" (Sfârşit 
şi inceput)/. Din păcate, istoriografia consemnează doar eveni- 
mentele mari, bătăliile şi înfrângerile, trecând sub tăcere truda 
“eroică” în pauzele dintre războaie. 3 

O caracteristică a acestei lirici constă tocmai în exprimarea 
reţinerii faţă de o ierarhie a importanţei lucrurilor, ierarhie ire- 
 alizabilá într-o realitate tesutà din elemente concrete si 
întâmplătoare. Viaţa se desfăşoară, de multe ori, fără a fi 
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înțelese semnificaţiile evenimentelor anterioare ("cel ce ştiau 
/.../ trebuie să cedeze locul/ celor ce nu știu nimic” - Sfârşit si 
început). Capacitatea regenerativă a vieţii implică, aşadar, anu- 
larea memoriei (iarba a acoperit cauzele si efectele). Drama 
absenței memoriei conduce la irosirea unor impresii şi senzaţii 
decisive pentru salvarea individului (Adio, privelistel). De altfel, 
memoria revine frecvent în lirica din spaţiul polonez. Memoria 
celor dispăruţi, îndeosebi în condiţii tragice, impune - ca un dia- 
mant ascuțit - reabilitarea (“eternitatea celor morti/ durează 
atât/ cât li se plăteşte cu memorie/ Nu e zi/ să nu-şi piardă — 
cineva eternitatea"/ Reabilitare). Sunt acestea versuri aforistice 
tulburătoare prin încărcătura lor semantică. Memoria trecutului 
revine adesea ca o necesitate (Două maimuțe ale lui Bruegel). 

Interogatile - multe din ele rămase fără de răspuns - tind 
toate spre conturarea incertitudinilor din sfera cunoaşterii. 
Scepticismul cognitiv al poetei descinde din conştiinţa peris- 
abilității si a impenetrabilitatii lucrurilor. / “Au existat sau n-au 
existat / Pe insulă sau nu pe insulă / Oceanul sau neoceanul/ i-a 
înghiţit sau nu /.../ S-a întâmplat totul sau nimic/ acolo sau nu 
acolo/ pe aceasta plus minus Atlantidă”/ - Atlantida. “Câţi din- 
tre cei pe care i-am cunoscut/ (dacă într-adevăr i-am cunoscut) / 
bărbaţi și femei...” (Calcul elegiac). În Convorbire cu piatra, din- 
colo de fascinația pentru regnul animal şi mineral, de dorinţa de 
a se construi noi legături semnificative cu structuri ale univer- 
sului, se dezvăluie cu amărăciune neincrederea oamenilor în 
puterea cuvintelor. Alterarea realităţii, mai ales în timpul 
războiului, s-a răsirânt şi asupra comunicării în general (“Nu o 
să prezint nimic/ In afară de cuvinte/ cărora nimeni nu le da 
crezare”). Ca si la R6zewicz, apare nevoia de a reda cuvintelor 
semnificaţiile pierdute. | 

O mare pondere in majoritatea volumelor deţin problemele 
obişnuite ale vietii”, căci “tot ce este şi poate fi demn de atenţie 
dezvăluie adevăruri despre realitatea trecătoare”, despre cone- 
xiunile ei multiple la scară universală. Viaţa e privită ca o 
încrengătură de întâmplări ce ne decid destinul (Dragoste la 
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prima vedere), un destin bizar în univers, căci “poate suntem 
generaţiile de probă...” într-o ordine în care opţiunile 
existenţiale rămân fără finalitate (Versiunea întâmplărilor; Poate 
totul). Viaţa e ca un rebus nedezlegat, ca o imagine mozaicată, 
cu semnificaţii dintre cele mai felurite, ce se sustrag efortului 
ordonator şi organizator al artistului. 

Se poate afirma că Wislawa Szymborska practică o poetică a 
mozaicului, bazată pe principiul contiguităţii lexicale: alăturarea 
de cuvinte din registrul colocvial şi cel poetic şi împletirea 
uluitoare dintre sobru si ludic, relevànd sensuri nebănuite: “din 
realitate se revarsa/ diplome şcolare si stele,/ cad fluturi/ si 
sufletele vechilor fiare de cálcat/ sepci fără capete/ şi petice de 
nor” (Realitatea). Se naşte astfel o imagine a clar-obscurului, 
mereu prezentă în poeziile ei, ce semnifică tocmai dorinţa situării 
cât mai aproape de firescul existențial. Dincolo de abstracţiuni 
clocoteste o întreagă viata concretă, palpabilă, care înainte de a 
fi ordonată şi prinsă in legitati, trebuie să fie înţeleasă. Tehnica 
enumerărilor - element esenţial al acestei poetici® joacă un rol 
uriaş în acest sens: “Din fericire era acolo o pădure./ Din fericire 
nu erau copaci./ Din fericire sina, cârligul, traversa, frâna / nisa, 
curba, milimetrul, secunda...” (Orice eventualitate) ; “Să intre pe 
ferestre, pe uşi umbrelele, / geamantanul, mănuşile, mantoul/ ca 
să pot spune:/ ce nevoie am de ele?/ Agrafele, pieptenul acela si 
celălalt, / trandafirul de hârtie, snurul, cutitul,/ ca să pot 
spune:/ nu-mi pare rău de nimic”. (Natură moartă cu balon). 
Despărțirea de obiecte se face fara regret, cu toate că rămâne o 
undă de nostalgie care potenteaza starea lirică. De altfel, efemer- 
itatea, continuitatea vieţii pe pământ, atitudinea fata de moarte 
şi faţă de eternitate, raportarea existenţei umane la infinitul uni- 
versului, toate aceste teme cu încărcătură ontologică ar trebui să 
impună un limbaj pe măsură, asemănător celor din tratatele 
poetic-filozofice. Dar nu se întâmplă astfel. Un paradox funda- 
mental al poeziilor Szymborskăi constă tocmai în “simplitatea” 
expresiei poetice în raport cu complexitatea problemelor abor- 
date. Poezia este scoasă din straiele lucioase şi bogat ornamen- 
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tate, oprindu-se cu precădere la cultivarea unui registru cât mai 
firesc din punct de vedere tehnic. Este o consecinţă firească a 
demersului artistic menit să dezvăluie tainele primordiale într-un 
mod primar, care sacrifică ornamentalul şi, până la un punct, 
chiar muzicalitatea. Perspectiva cognitivă impune forma poetică: 
adevarut crud şi amar, realitatea coniuză, dramatismul $i rela- 
tivitatea cunoaşterii umane, toate acestea cer o poezie simplă, 
lipsită de podoabe rafinate şi de virtuozitate prozodică. Starea de 
veghe ce spulberă visarea îndeamnă la luciditate (“Realitatea nu 
se teme de uitare/ ne stă pe cap/.../ nu-i nici o haită/ pe traseul 
călătoriei noastre/ unde să nu ne aştepte” Realitatea). 
Importante sunt ideile care decurg dintr-un neîncetat joc lingvis- 
tic, din “dialogul permanent cu ceea ce oferă poetului Hinba, cu 
posibilitatile si restrictiile еіЭ. De altfel, cunoscutul critic si teo- | 
retician М. Głowiński susţine cá in conceptia Wieslawel 
Szymborska ' poezia nu este o limbă a sentimentelor, ci una a int- 
electului sia imaginaţiei, precum şi o laudă şi o critică a limba- 
jului” ceea ce-l determină să o încadreze în poezia lingvistică 
(comparând- o cu М. Biatoszewski sau Т. Karpowicz10. | 2 
S-ar putea afirma că întreaga ei poezie este un joc al cuvin- | | 
telor, dar nu unul steril, artistic în sine, ci functional si proble- 
matizat, imbibat de ironie. Jocul lingvistic şi paradoxul impun 
tehnica oximoronică, întâlnită în numeroase versuri. lată, de 
exemplu, în Imortalizare, rândunica - martor al unei iubiri ce nu 
trebuie uitată - este comparată, rând pe rând, cu elemente a căror 
înşiruire atestă resurse ale unei imginatii poetice admirabile: 


Randunica, spin al norilor, 
ancoră a vázduhului 

Jcar fárá cusur 

frac ináltat spre cer, 


rândunică, semn caligrfic 


ac fără minute 
gotic de pasăre-timpuriu 
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rândunică, tăcere ascuţită 
doliu inveselit 

nimb al indragostitilor 
indura-te de el. 


Paradoxul serveste uneori si in sustinerea contrastelor: 


Yeti, la noi nu sunt posibile doar crimele, 
Yeti, nu toate cuvintele condamna la moarte 
_ Yeti, il avem pe Shakespeare, 
Yeti, cantam la vioara, 
Yeti, in amurg aprindem lumina 
(Dintr-o expediţie neefectuata în Himalaia) 


Rațiunea artei si a tehnicii care ar trebui să-l determine ре 
Yeti să părăsească zona tăcerii albe, unde “şi lacrimile îngheaţă, 
nu justifică săvârşirea crimelor. | 

Asumarea riscului de a-şi plasa piesele la graniţa dintre vers 
şi eseu are caracter conştient, chiar dacă într-o notă la volumul 
Poezii alese, publicat în anul 1967, poeta mărturisea că ...n-aş 
_ gti să spun ce e poezia si prin ce se deosebeşte ea de proza artis- 
tică. Printr-un număr mai mic de cuvinte folosiie, da. Dar nici 
rima nu e condiţia ei, nici ritmul - proprietate inseparabila, nici 
subiectivismul declarat - privilegiu absolut. Un amestec vesel, o 
combinaţie încâlcită, care n-au decât să izgonească somnul de 
pe pleoapele adepților compartimentărilor tradiţionale. E sufi- 
cient să găseşti cuvinte ce nu se pot uita pentru a exprima pro- 
pria uimire"ll, Fără a se preocupa de programele sau mani- 
festele teoretice, Wisiawa Szymborska se confruntă permanent 
cu legile care stăpânesc actul creator. Pe de o parte, se bucură 
de libertatea de care dispune creatorul în lumea ficţiunii, unde 
scrisul îi oferă “puterea dăinuirii si răzbunarea mâinii muri- 
toare” (Bucuria scrierii). Pe de altă parte, constientizarea nere- 
ceptării poeziei sau a dificultăţilor unei receptări adecvate ii 
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stârneşte amărăciunea şi îndoiala. Publicul preferă, adesea, 
meciurile de box: “Muză, a nu fi boxer înseamnă а nu fi nimic. / 
Nu ne-ai dăruit şi nouă un public zgomotos. /.../ Într-o seară ca 
asta, de toamnă,/ femeile ar prefera să leşine,/ dar fac asta 
numai la meciurile de box” (Seară literară). Poeta priveşte, însă, 
creaţia într-un sens larg, generos, căci prin viaţa sa şi operele pe 
care le realizează, omul sfidează timpul (Despre moarte fara 
exagerare). 

Sustinátoare a celor mai simple adevăruri umane, Wislawa 
Szymborska este o moralistă de timp conradian, fidelă sieşi şi 
semenilor, încercând, ca şi compatriotul său J. Conrad, să-l 
deprindă să lupte până la capăt şi “să accepte în chip senin 
prezenţa lor în lume”. Aspectele morale sunt implicate în com- 
plicata pluriviziune a lumii. Viaţa nu e un spectacol vesel în mod 
special, dar e fascinantă... Cu toate acestea, în fata unui univers 
sfâşiat şi impenetrabil, tocmai în numele acestei solidaritati 
umane, Wislawa Szymborska nu manifestă o atitudine de 
resemnare neputincioasă. Ironia, parodia, grotescul şi umorul 
din creaţia ei nu sunt doar o mască. Ele relevă şi o concepţie 
despre lume, precum şi un spirit frământat de problemele omu- 
lui si ale umanităţii. | 

Lirica szymborskiană, aflată sub semnul paradoxului şi al 
răsturnărilor spectaculoase de cauzalitate, al impulsului ludic 
neistovit de a inventa universuri alternative, poate fi înscrisă în 
contextul postmodernist 1 2. 


Оесегпагеа Premiului Nobel, în 1996, a stârnit entuziasmul citi- 
torilor polonezi şi imensa bucurie a poetei: “Sunt uluita. Atátia can- 
didati au fost nominalizați şi n-au primit premiul. Mă bucur, in 
primul rând pentru literatura polonă. Mă bucur că literatura polonă 
a fost remarcată”. Premiul a constituit, totodată, un nou imbold de 
popularizare şi interpretare a creaţiei în ţară 51 în lume 13. 
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Е Та România, dincolo de puţinele versuri publicate în diferite 
reviste literare, semnificativ este volumul Bucuria scrierii, o 
selecţie de poeme în traducerea lui N. Mareş, apărută la Editura 


Е . Dacia, în 1977. După aproape 20 de ani, în 1995, în Istoria li- 


| teraturit polone, vol. 3, S. Velea ii consacrá primul studiu mono- 


grafic cuprinzător, care permite înţelegerea coordonatelor evolu- 


tive ale acestei lirici importante. Este analizată fiecare plachetă 
. án parte, consideratiile critice ale polonistului român constituin- 
| du-se într-o imagine coerentă si densă asupra creaţiei şi 
“reprezentând, totodată, o mărturie convingătoare a receptării ei 
din perspectiva exegetului străin, | 
= Remarcabilul traducător al lui Shakespeare î in limba poloná, poe- 
tul S. Barańczak, atrăgea atenția asupra “limbajului aparent prozaic 
din lirica Szymborskăi, dar care valorifică formele comune ale limbii 
într-un mod pur poetic” 14, In aparenta, “simplitatea” poeziei de acest 
gen îi incită pe traducători, Mulţi dintre ei pot cădea în capcană; de 
altfel, abia în procesul traducerii pot fi conştientizate dificultăţile pe 
care le ridică genul de poezie intelectual-lingvistică. Poeta beneficiază 
intens de bogăţia lexicală oferită îndeosebi de derivarea verbală, ceea 
ce presupune din partea traducătorului o bună cunoaştere a cate- 
| gorlei aspectualitatil şi a sintaxei. E suficient sa se deformeze sensul 
unor cuvinte, topica sau succesiunea timpurilor verbale pentru a dis- 
torsiona ideea - conceptul - care sunt prioritare în poezia 
Szymbroskăi. lată un exemplu semnificativ în acest sens: = 


Nic niby tu nie zmienione 
a jednak pozamieniane 
niby nie przesuniete 
a jednak porozsuwane 
(Pisica din locuinţa pustie) 
Nimic aici nu e schimbat | 
Şi totuşi ceva s-a-ntâmplat. 
Nimic nu pare să se fi mutat 
si totuşi ceva s-a deplasat. 
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| | 
Participiile zmienione, pozamieniane sai przesunięte, poroz- | 
suwane provin de la verbe cu aceeaşi bază, dar care exprimă altă 
modalitate de desfásurarare a acţiunii, ceea ce nu este uşor de 
redat in limba română. In Convorbirea cu piatra transpare 
acelaşi “jâc”: Możesz mnie poznać, / nie zaznasz mnie e nigdy ты У 
masz zaledwie zamysi tego zmysłu. = 
Premiul Nobel acordat poetei poloneze va кы. сп sigu- 


гап{а, noi traduceri şi contribuţii critice în spaţiul românesc. 
NOTE 


1 Wisława РР SEN A Lektury nadoboiviązkowe, tT, i 
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4 Cf. Ks. J. бокой, Zachwyt i р “Nowe Sati 1998, 
nr. 8, p.6-7. 

5 Cf. R. Moss Literatura polska. 1939- 1991. Varsovia. E 
1995, p.288-291; P. Kuncewicz, Agonia i nadzieja. Poezja polska © 
od 1956, Ш, Varsovia, 1993, p.226-232; P. Michalowski, 
Niezwrócony depozyt, “Nowe Ksiazki”, 1993, nr. 8, p.3-5; S. Velea, 
Istoria literaturii polone, +11, Bucuresti, 1995, p.342-347. 

. 6 Cf. A. Sandauer, Pogodzona z historia, in Poeci czterech 
pokoleń, Cracovia, 1977, p.6. 

7 N. Mares, Їп loc de prefață, in Wislawa Szymborska, 

Bucuria scrierii, Cluj-Napoca, 1977, p.6. | 
. 8 M. Glowitiski, Wislawa Szymborska – Nobel '96, “Nowe 
ES 1996, nr. 11, p. 1- д. 

9 Ibidem. 

10 Ibidem. 

_11 W. Szymborska, Poezje wybrane, Varşovia, 1967, p.5-6. 

12 Cf. Monica- tiu Apărarea şi ilustrarea criticii, 
Bucureşti, 1966, p. 205. 

13 Aneta Wiatr, Syzyf w piekle wspóiczesności. Rzecz o 
Wislawie det etate Cracovia, 1996; L. Zulifíski, Lekcje 2 
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 Szymborska, Cracovia, 1996; la noi, imediat dupá anuntarea 
acordării premiului au apărut in presa literară şi la radio 
prezentări ale creaţiei poetice şi traduceri: Maria Urbanovici si 


ua eC Geambasu, interviu, „Revista literar-artistică”, România 


Radio cultural, octombrie, 1996; I. Petrică, Wislawa 
Szymborska, „România literară”, 1996, nr. 41, p.20-21; Maria 
Urbanovici, Premiul Nobel pentru literatură pe anul 1996. 
Wislawa Szymborska, Triumful poeziei poloneze, „Luceafărul, 
1996, nr. 10, p.20-21; Nobel '96, Wislawa Szymborska, traduceri 
de D. Brudaşcu, p.15 sí I. Petrică, p.16, ,Literatorul", 1996, nr. 
42-45; S. Velea, Premiul Nobel pentru literatură - 1996. Wislawa 
Szymborska, „Jurnalul literar”, 1996, nr. 39-46, р.11; S. Velea, 
Szymborska - poezia luciditatii clasice, „Steaua”, 1996, nr.11- 
12, p.2-3; С. Geambasu, Wistawa Szymborska. Între admiraţie şi 
disperare, „Contrapunct”, 1997, nr. 1, p. 21. | 
14 “Nowe Ksiazki”, 1993, nr. 8, p.2. 


RECENZII 


https://biblioteca-digitala.ro 


Jean Michel Cantacuzéne, Mille ans dans les Balkans Е E 
Editions Christian, Paris, 1992; mE 


editie românească: Ion Mihai Cantacuzino, O mie de ani in 

Balcani. О cronică a Cantacuzinilor in váltoarea secolelor, 

Traducere de Maria Șerbănescu şi Sabina Drăgoi, Bucureşti, 
Editura Albatros, 1996, 588 р. 


Este o carte се se cuvine să nu lipsească nici unui cercetător 
istoric preocupat de istoria Imperiului Bizantin, a Imperiului - 
Otoman, a istoriei României şi Sud-Estului European. Aflăm 
despre autorul ei, cum se vede scris pe ultima faţă a copertei - 
acestei lucrări, că s-a născut la Bucureşti, în anul 1933, ca fiu 
al lui Alexandru Cantacuzino, medic biolog român, care a trăit 
în Franţa, ei formând a 25-a şi, respectiv, a 26-a pu de 
Cantacuzini aflate in România. | | 

În 1947, familia a emigrat in Franţa, unde I. M. Cantacuzino 
si- a facut studiile. A fost profesor la Universitatea din Paris $1 
apoi, succesiv, director ştiinţific la C.N.R.S. - Compagnie 
Francaise des Petroles si la Ciments Francais şi consilier 
ştiinţific la ambasadele franceze de la Moscova şi Washington. 
Este preşedintele Agenţiei Franceze de Stat pentru Difuzarea 
Informaţiei (ADIT), membru al Academiilor de Stiinte din New 
York si din Paris si ofiţer al Legiunii de Onoare. Tot pe ultima 
fata a copertei, Ion Vianu adaugă o caracterizare a acestei 
lucrări. | 


Cartea cuprinde şase mari părţi (autorul le numeşte epoci), 
fiecare având mai multe capitole, iar acestea, numeroase 
paragrafe. Are, de asemenea, o prefaţă, un prolog, un epilog, 
concluzii, note şi referințe bibliografice, zece planse genealogice 
(cinci despre Cantacuzinii din Muntenia, două despre cei din 
Moldova, trei despre cei din Basarabia, două despre Imperiul 
Bizantin cu înrudirile regilor francezi din secolele ХИ-ХУП, una 
despre familia bizantină Cantacuzino şi cea română, una despre 

înrudirile selective ale familiilor bizantine din secolele XII- ХП, 
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alta despre înrudirile si alianțele Cantacuzinilor in secolele XVII 
şi XVIII în Tara Românească, Moldova si Rusia), trei hărți si 40 
de fotografii, un indice de Cantacuzini cuprinzând 296 bărbaţi Și 
femei. | 

Cartografia, plansele si tabelele genealogice au fost realizate 
de Marianne Cantacuzéne (concepţie), Simona Cantacuzino (de- 
sen) şi Adriana Plop (calculator). Indicele de Cantacuzini (1-303) 
“aparţine ediţiei franceze a cărţii, iar 43 de nume aparţin ediţiei 
românești. Urmează un indice general al cărţii i 535-581), 
întocmit de Elena Simion. 


Е Prefaţa ediţiei româneşti începe astfel: „Aceasta este cronica 
unei familii al cărei nume - Cantacuzino - se pierde, ca şi 
semnificaţia lui, în negura veacurilor. De mai bine de 900 de ani, 
el este menţionat în toate momentele importante ale istoriei 
zbuciumate de pe malurile Dunării, în Bavaria, în Austria, în 
Ungaria, în Grecia si în Serbia, in Ţările Române, ca 51 în 
Basarabia, şi bineînțeles, în ţinuturile limitrofe —— și 
| Carpaţilor. ре care le desparte Dunărea.. | | 

Autorul îşi încheie prefata scriind că, în ediţia românească, 
au intervenit modificări fata de ediţia franceza. S-au îndreptat 
greşelile de tipar, s-au operat multe precizări graţie unor cititori, 
rude sau prieteni istorici, care, citind ediţia franceză, i-au pus la 
dispoziţie nume, date, referinţe noi, adesea esenţiale pentru 
istoria acestei familii răspândite în lumea întreagă. 


Prologul a fost modificat, dându-se informaţii despre întâlni- 
rea multor membri ai acestei „familii”, la Bucureşti (Hanul lui 
Manuc, în 6 iulie 1994), iar capitolul XIV este nou introdus, ca 
urmare a descoperirii unei ramuri din genealogia Cantacuzini- 
lor, dispărută din istoriografie de mai bine de 200 de ani. 

Dar, la întâlnirea menţionată, o ramură a neamului - cea a 
Stolnicului Constantin Cantacuzino - nu putea fi reprezentată: 


ie 2 А 
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=> iispdruse din arborii genealogici de acum 200 de ani, căci, în 
t=cursul a şase generaţii, multi inembri ai ei au pierit de moarte 
mentă, în 1578, 1601, 1663, 1716 {tata si fiu deodată), 1768. 


Trecând acum la conţinutul propriu-zis al volumului, vom 
=хоипе succesiv toate epocile, menţionând capitolele si 
Lsistánd asupra paragrafelor mai importante. 


Epoca I. Vremea invaziilor. 1094-1453. Cap. I. 1094 - 
vărătorii Bizanțului - 1185. Secolul Comnenilor. Încă din secolul 
=. X-lea semintiile turce, convertite la islamism, câştigă teren 
-rintr-o înaintare lentă din Asia centrală spre Vest. Împăratul | 
xomanos IV e facut prizonier de turci, în lupta de la Manzikert 

1071). Se produce apoi ruptura cu Ocidentul, papa şi patriarhul 
zrovocánd, în 1054, marea schismă. Patru armate de cavaleri 
siung in 1097 la porţile Constantinopolului. Normanzii cu 
3ohemond de Tarent se regăsesc printre cei 60 000 de cruciați 
ajunşi sub zidurile Constantinopolului. Dar Cantacuzino, trimis 
de Alexios Comnenul, îi invinge. | 

Urmează impáratii loan cel Intelept si Manuil Magnificul; 
ultimul e învins de turci in marea bătălie de la Myriokephalon 
(1176), scrie cronicarul Nicetas Choniates. 

Următorul împărat i-a ucis pe Theodor şi pe fratele său loan 
Cantacuzino. Cu moartea lui Andronic se stinge dinastia 
Comnenilor, urmând dinastia Anghelilor, cu care începe 
capitolul II. Paragrafe interesante: Isac Anghelos sí Valahii: 
Imperiul valah din sec. XIII; Cucerirea Constantinopolului de 
Сгисіан (1204) şi Împărații latini de Constantinopol. 


Cap. Ш. 1206 ~ Lascaris, Dinastia recuceririi ~ 1261. 


Cap. IV. 1261 - Ultima dinastie bizantinà — 1453. Paragrafe 
importante: Războiul din Moreea. Mihail Cantacuzino devine 
guvernatorul posesiunilor bizantine din Moreea; Unirea celor 
două biserici. La Conciliul de la Lyon, 6 iulie 1274, papa Grigore 
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X proclamă unirea lor; Domnia lui Andronic Ш şi a marelui 
_ domestic Ioan Cantacuzino; Ioan Cantacuzino în lupta cu 
Apokaukos şi Ana de Savoia, 1341- 1347; Răscoala zelotilor din 
: Thessalonic; Ioan VI Cantacuziono şi loan У тишн 
1347-1354. . BE 

| Deosebit de important este paragraful Căderea Bizanțului 
întârziată cu o jumătate de secol de apariţia lui Tamerlan. 
“Urmează paragraful Căderea Constantinopolului ~ foarte detailat, 
cu informaţii pe zile de la 6 aprilie până la 29 mai 1453. . 

_  . Epoca a Ila. Vremea osmanláilor. 1453-1716. Cap. V se 
intituleazá: 1453 - Cu sufletele indoliate - 1550. Un prim 
| paragraf important ~ Campionii creştinății: Skanderbeg, un lung 
sir de Cantacuzini, între care Alexandru. Urmează loan 
Hunyadi, de origine română, voievod al Transilvaniei, care a dus 
majoritatea bătăliilor cu turcii în sudul Ungariei şi pe teritoriul 
sârbilor şi bulgarilor. Ultima sa bătălie, cea de la Belgrad, a 
rămas celebră. În paragraful Urmaşii voievodului Iancu de 
. Hunedoara sunt menţionaţi Matei Corvin, Vlad Ţepeş, Ştefan cel 
Mare. Evocând, apoi, crunta masacrare a Cantacuzinilor din 
Serbia (1477), autorul citează pe eruditul "e MONDE de limbă 
slavonă Dimitrie Cantacuzino. 

Important este paragraful De la Mahomed П la Soliman 
' Magnificul — cel de-al zecelea sultan otoman, cu о domnie de 46 
de ani, ce reprezintă apogeul puterii turceşti. 

Date interesante pot fi citite asupra istoricului rătăcitor, 
Theodor, fiul Eudoxiei Cantacuzino. A călătorit mult, la 
Constantinopol, Veneţia, Paris, Roma, Viena, scriind mai multe 
lucrări despre turci, publicate la Veneţia, Florenţa şi în alte locuri. 

Emotionant este paragraful în care se arată cum au fost 
salvate bisericile din Constantinopol de cătte prinţul Dimitrie 
Cantacuzino, strămoşul acelor Cantacuzini ce trăiesc azi risipiţi 
prin emisiera nordică. О 

Cel mai interesant paragraf al cărţii este cel de la pag. 
106-109, intitulat Familia bizantină şi familia românească, 
Expresia aceasta aparţine patriarhului Ierusalimului, care 


297 


aduce o precizare genealogică importantă: stramosul voievodului 
Şerban (şi, deci, al tuturor Cantacuzinilor din România) se 
numea Dimitrie; este acel Dimitrie care apare în episodul 
povestit de Martin Crusius, relatat în alineatul precedent. 

O altă sursă contemporană de origine greacă – este vorba de 
George Etelianul ~ precizează că tatăl lui Mihai Cantacuzino era | 
Dimitrie cel Faimos. Acelaşi poet menţionează, în alte locuri, că 


fiul lui Mihail era Andronic, ceea ce a fost făcut cunoscut şi de 


sursele germane ale epocii. Un izvor românesc precizează cà 
Andronic era tatăl lui Constantin (1663), şi el aflat la obârşia 
Cantacuzinilor din Tara Românească, el fiind tatăl voievodului 
Serban. | 

Aceasta este, aşadar, filiatia care a permis să i se spună lui 
Serban: „Dimitrie Cantacuzino, fericitul strămoș al Máriei Tale”. 
Multiple surse se coroboreaza într-un mod coerent pentru a 
confirma filiatia indicată. О 

Inrudirea lui Mihail, zis ,Seitan-oglu”, si a tatălui său 
Dimitrie cu Cantacuzinii din Bizanţ prezintă un deosebit interes 
în cadrul acestei povestiri pentru următorul motiv: Cantacuzinii 
de care istoria românească este interesată sunt descendenţii lui 
Andronic si, deci, ai tatălui sau, Mihail, si ai bunicului Dimitrie. 
Relaţia acestuia din urmă cu Cantacuzinii dinainte de căderea 
Constantinopolului dă un răspuns întrebării: a fi sau a nu fi 
descendenţi ai împăraţilor Bizanțului. 

Se stie că numerosi Cantacuzini din familia imperială au 
supravieţuit prăbuşirii din 1453, fugind în străinătate. Din anul 
1975 se ştie că cel puţin doi Cantacuzini bărbaţi au rămas la 
Constantinopol: Mihail, al doilea fiu al marelui domestic, mort 
de ciumă în 1522, iar celălalt, un băiat ce s-a născut în 1508. 
De fapt, „Cantacuzinii erau, într-adevăr, mult prea numeroşi în 
momentul căderii Constantinopolului, pentru ca urmaşii lor să 
nu străbată secolele”. 

Un istoric din epoca modernă, anume 1. С. Filitti, a descope- 
rit în 1919 că prenumele tatălui lui Mihail Cantacuzino zis 
Şeitan-oglu (11578) era Dimitrie. Dar el s-a angajat pe o pista 
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falsă, identificându-l cu un căpitan florentin, Dimitrie 
Cantacuzino, înmormântat la Pisa, în 1536. Or, noi am arătat 
mai sus că Dimitrie, tatăl lui Mihai Seitan-oglu si, deci, stra- 
mosul voievodului Stefan, traia inca in 1540. Acest adevar a fost 
intuit, cu toată lipsa de dovezi, de către istoricul romancier 
Constantin Gane, încă din 1932: „Prin anii 1500, trăia acolo (la 
Istanbul) un Dimitrie Cantacuzino, fiu, sau mai curând nepot, al 
acelui Cantacuzino care luase parte la asediul din 1453, alături 
de Constantin Paleologul, ultimul împărat bizantin. Acest 
Dimitrie avea doi fii, Mihail şi loan. Mihail, minte ageră şi fire 
isteatá, a ajunse, mai întâi, cămăraşul salinelor imperiale, apoi 
furnizor al Curţii şi Seraiului, o poziţie socială care îi adusese, 
ре lângă bogății multe, mai ales, onoruri, vază si influenţă”. 

Rămâne deci să fie identificați ascendentii acestui Dimitrie, 
activ prin 1540 la Patriarhia din Constantinopol şi tatăl lui 
Mihail Seitan-oglu (11578). 

Recenta referinţă din 1975 vine la momentul potrivit, 
punându-ne la dispoziţie una din piesele ce lipseau din acest 
puzzle genealogic: ,Seniorul Mihail Cantacuzino, fiul Marelui 
Domestic, mândria grecilor prin vorbe si fapte, şi-a dat obstescul 


sfârşit miercuri, 25 iunie 1522, murind de ciumă bubonică si | 


fiind înmormântat la Sfânta Paraschiva”. Acest Mihai (11522) 
poate fi identificat cu Mihail Cantacuzino care a dăruit pe la 
1515 voievodului Moldovei (Bogdan, fiul lui Ştefan cel Mare) 
clădirea cunoscută de atunci sub numele de Bogdan-Serai, la 
Constantinopoi. Totul concură spre a da de gândit că acest 
Mihail (11522) era tatăl lui Dimitrie (activ din 1540, mort la o 
vârstă foarte înaintată in 1574), el însuşi, tatăl lui Mihail 
Şeitan-oglu (11578). | 

Dar din cine se trágea acel Mihail, mort de ciumà in 1522? 
Fiind calificat de „fiu al Marelui Domestic", am putea să credem, 
impreună cu Peter Schreiner, că era vorba de fiul ultimului mare 
domestic al imperiului, anume Andronic, mort în 1453. Dar 
Ştefan Gorovei, observând că, în acest caz, aproape 140 de ani 
ar separa moartea presupusului său bunic, anume Dimitrie 
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sevastocratorul (11384), de moartea nepotului recent descoperit, 
anume Mihail (+1522), s-a căutat un alt mare domestic: ca 
urmare, Petre Năsturel a găsit un Dimitrie Cantacuzino, 
domestic al Patriarhiei la sfârşitul secolului al XV-lea, zis 
sektanis sau, mai degrabă, seitanis, după Stefan Gorovei. Acest 
nou Dimitrie poate fi identificat cu cel menţionat de 
contemporanul său Hugues Busac, ca fiu al faimosului George 
Cantacuzino (nepot al împăratului Matei şi frate cu marele 
domestic Andronic), poreclit sachatai şi menţionat ca apărător al 
cetăţii Smederevo. Se mai poate identifica şi cu acel Dimitrie 
care a dăruit o icoană în 1493 catedralei din Mesembria. 
Coerenţa acestei înşiruiri genealogice (precizată în plansa У) 
este clara: datele şi generaţiile; relaţiile foarte apropiate cu 
Patriarhia după căderea Bizanțului, timp de patru generaţii 
(Tabelul IV: Familia bizantină şi familia română); relaţiile din ce 
în ce mai apropiate cu Moldova, începând cu Mihail (7 1522), 
continuându-se cu Mihai Seitan-oglu (11578) şi, apoi, cu 
Andronic (+1601, ispravnic al lui Mihai Viteazul in Moldova) si 
cu fiii sai, Toma si lordache, chiar stabiliţi în Moldova; în fine, 
prenumele, care, conform obiceiurilor bizantine, sunt cele ale 
strămoşilor. | 

Acest mánunchi de prezumtii convergente explică de ce „din 
actele familiei Cantacuzino reiese că toti supraviețuitorii căderii 
Bizanțului s-au arătat convinşi cà sunt descendenţii basileului 
loan VI. Credinţa în această înrudire si in această fillatiune a 
determinat comportamentul şi mentalitatea întregii familii 
Cantacuzino, care, poate prin tradiţie orală, poate pe alte căi, a 
păstrat mereu vie ilacăra originii imperiale". 

Cap. VI e intitulat: 1550 - Resurectia Dunăreană - 1601. 
Născut la 1515, Mihail Cantacuzino, poreclit de turci Sei- 
tan-oglu, a reuşit sa devină protejatul marelui vizir Mahomed 
Sókóllü Paşa. Foarte interesante sunt paragrafele: Afrontul 
Doamnei Chiajna;, Petru Schiopul, protejatul lui Seitan-oglu; 
Bătălia de la Lepanto 1571; Răzbunarea Doamnei Chiajna; 
Andronic Cantacuzino, „naşul lui Mihai Viteazul”; Mihai Viteazul, 
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un Napoleon al Carpaţilor; Mihai Viteazul şi Cantacuzt... 
Dispariţia de la Pontul Euxin. 

Cap. УП e intitulat 1601 - Renaşterea în Ţările Roman: - 
1663. Fiii Cantacuzino în Moldova: lordache, Toma si Const: . 
tin Cantacuzino sunt mari boieri sub Vasile Lupu in Moldova: .- 
fel şi fiii lor. Interesante sunt paragrafele referitoare la Vas. - 
Lupu de la pag. 135-145 şi in continuare. 

Postelnicul Cantacuzino а fost ucis la Mănăstirea Snaz 
Epitaful pus de fiul sáu, Constantin stolnicul, e induiosato:. : 
a avut acelaşi caracter frumos ca stramosul sau, împăratul : =. 
VI Cantacuzino. In acest fel prima generaţie de Cantas.. 
români s-a stins până în 1663. 


Cap. VIII, 1663 ~ Muschetarii din Carpaţi - 1678. Ал: о 
citează din A. D. Xenopol, Istoria românilor (1896), de-.-- | 
Cantacuzini: „Această familie excepţională s-a românizat ге чот 
si, imbrátisánd cu căldură interesele patriei sale adopti-- aj 
devenit sustinatoarea сеа mai puternică a partidei naţii i. = 
mai ales împotriva grecilor, din care se trăgea ea însăşi. Ce-: := № 
a împins-o îndeosebi pe aceatá cale a fost uciderea nobilul.. si 
dezinteresatului postelnic Constantin Cantacuzino”. 


În timpul celor 15 ani de la asasinarea postelr:. ad 
Constantin Cantacuzino pana la ascensiunea celui de-a. i:i 
На al său, Serban, pe tronul Ţării Româneşti (nov. 1678 z 
Cantacuzino au trecut prin aventuri de nedescris. E. 3 
Constantin, născut în 1639, prefera cărţile si va fi сг: ull 
familiei. Mihai, născut în 1640, şi-a cheltuit averea penia 
întemeia spitale si mănăstiri. 


Cap. IX. 1679 - Familia la putere ~ 1716. Serban, iine: ag 
a căpătat firmanul de domnitor, a adus la Bucuresti ре 772 zd 
său, Iordache Coconul (27 de ani) si pe vărul său, Brânc. ame 
(24 de ani). Se vorbeşte de el laudativ, inclusiv de partic: 7-20 
lui la asediul Vienei. La fel se vorbeşte de domnia lui Cor. $: с 
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Brâncoveanu, de palatul de la Mogoşoaia. În timp ce fratele şi 
nepotul său construiau, Constantin Cantacuzino termina in 
1700 prima hartă geografică a Ţării Româneşti, tipărită la 
Padova. Pasionat de istorie a scris Istoria Ţării Româneşti, care 
n-a putut fi terminată, deoarece autorul ei a murit de o moarte 
violentă. 

Adăugăm că, la 14 decembrie 1704, Mihai Cantacuzino a 
inaugurat primul spital din Bucuresti, pe care l-a construit 
2l4turi de mănăstirea Coltea. Sunt amintiţi Toma Cantacuzino si 
Stefan, fiul lui Constantin, care a devenit logofătul lui 
Brâncoveanu. Paragrafe ample sunt consacrate voevodului 
:storic D. Cantemir si uciderii de către turci a lui Brâncoveanu, 
—ecándu-se apoi la sfârşitul domniilor pământene cu Ştefan 
~antacuzino. 


Epoca a Ш-а. Vremea fanariotilor ~ 1716-1821, Cap. X, 1716 
- Austriecii - 1739. După tragedia din 1716 [uciderea lui Stefan 
Cantacuzino şi a tatălui său de turci), Cantacuzinii din Jara 
Românească au fost prigoniti, întemnițați şi deposedati de averi. 
Cele patru văduve ale lor au plecat în Austria, apoi în Germania. 


Alţi Cantacuzini au fugit in Polonia sau in Rusia. 


Cap. XI, 1716 - Un secol jainic - 1821. In Moldova, Cantacu- 
zinii a tráit oarecum in liniste, datorità numeroaselor lor inrudiri 
cu familia Racovita. Si in Tara Romaneasca, unii dintre ei, tot 
prin căsătorii reuşite, au scăpat cu viata. 


Epoca a IV-a. Vremea huşilor (1774-1917). Cap. XII, 1774 ~ 
Eliberarea ortodocşilor - 1878. In ciuda supremaţiei militare 
deţinute de ruşi, împărăteasa Ecaterina a cedat mult în ceea ce 
priveşte Principatele Romane prin Tratatul de la Kuciuk- 
Kainargi (1774). Se pune întrebarea, cum se face că austriecii si 
ruşii, victorioşi de atâtea ori în faţa turcilor, nu şi-au păstrat 
cuceririle teritoriale pentru a proteja populaţiile creştine de sub 
jugul acestora. Explicaţia constă în faptul că Franţa, aliată 
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permanentă a sultanului din sec. XVI până în sec. XIX, pentru 
a-i combate pe habsburgi, a susţinut mereu principiul 
integrităţii Imperiului Otoman. Aşa că, după 1774, ruşilor le-a 
trebuit 104 ani pentru a-i elibera pe ortodocşii din Peninsula 
Balcanică de sub jugul otoman. 

Important este primul paragraf din acest capitol, intitulat 
Prima ramură rusească a Cantacuzinilor din Tara Котапеаза. La 
24 mai 1774, Mihai Cantacuzino, cu o scrisoare de la generalul 
rus Soltikov, a plecat, prin Iasi, la Petersburg, de unde a obţinut 
încă o scrisoare de la feldmaresalul Rumeantev. In drum a aflat 
de pacea care readucea Тага Românească sub turci. De aceea a 
fost silit să ceară azil pentru el si familia sa de la Ecaterina a Il-a 
a Rusiei. In 1775, Ecaterina i-a dat o moşie la Moghilev, in 
Ucraina: 7 sate cu 2000 de suflete şi gradul de general maior si 
de consilier de stat. El s-a stabilit aici definitiv, împreună cu 
cele trei fiice, cu nepotul său Pârvu si cu doi nepoti de frate, 
Ioan si Nicolae. Acolo şi-a scris lucrările istorice: Istoria Таги 
Româneşti (1776) şi Genealogia Cantacuzinilor. A murit in 1783, 
fără moștenitor de parte bărbătească, dar nepotul sau Nicolae a 
întemeiat o familie în Rusia şi va avea o numeroasă descen- 
denta, încă în viata... în Occident. Cei doi fraţi Ion si Nicolae au 
cerut in 1783 permisiunea țarinei de a se întoarce in tara si de 
a lupta contra turcilor. Ecaterina şi-a însoţit permisiunea de 
3000 de ruble - bani de drum. Ion Cantacuzino a ajuns ара al 
Bucureştilor sub domnia lui Mavrogheni. 

Amândoi au luptat contra turcilor în 1787, Austria 
declarându-le război in 1788. Autorul descrie toate aceste lupte, 
inclusiv ocuparea Bucureştilor de către prinţul de Coburg. În 
lupte intervine Matei Cantacuzino, vistierul Moldovei. Ele se 
desiăşoară pe tot întinsul teritoriu al Ţărilor Române 
extracarpatice şi al Transilvaniei, la Hotin, la Focşani, la Sinaia, | 
la Iasi; intervin Prusia şi Olanda. În cele din urmă, pacea se | 
incheie la Sistov — 1791. Ion Cantacuzino îl găseşte pe Potemkin - 
muribund la Iasi. Ruşii incheie si ei pace cu turcii, Ţările ` 
Române trecând din nou sub turci. În 1791, Nicolae si Ion s-au | 
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stabilit in Rusia, unde primul a înfiinţat mal multe regimente de 
cazaci. Nicolae, care a avut nouă copii, a murit undeva lângă 
Odesa în 1841. Toti au devenit supuşi ruşi şi au avut urmaşi 
până în 1917. 

[п al doilea paragraf autorul se ocupă de A doua ramură a 
Cantacuzinilor (din Moldova). În urma păcii de-la laşi (1792), 
vistiernicul Matei, reprezentant al ramurii moldovene a familiei 
Cantacuzino-Deleanu, a fugit în grabă în Rusia. Era un ош cult, 
studinse la Bologna si la Padova. A colaborat cu Potemkin si cu 
Rumeantev. Turcii au pus un mare pret pe capul lui si al familiei 
sale. O ceată de turci plecase la Hotin să-l prindă, Vestit de 
mitropolit, el fuge în Rusia, unde Ecaterina îi dă înapoi moşiile 
şi titlurile. Dar Matei a suferit un atac cerebral si a murit 
paralizat în 1817. Familia a avut urmaşi în Rusia. 

O notă din arhivele Ministerului de Externe al Rusiei 
precizează că principii Gheorghe şi Dimitrie Cantacuzino au fost 
primiţi la Colegiul Ministerului ca aspiranti. Au urmat 
campaniile lui Napoleon, 1а care cei doi fraţi Cantacuzini au luat 
parte. Grigore a fost rănit în lupta de la Austerlitz și a primit din 
partea ţarului o sabie de aur, iar Gheorghe, rànit şi decorat în 
lupta de la Friedland (1807), a participat la întrevederea de la 
Tilsit. S-a căsătorit în 1811 cu principesa Gorceakov. In 1816 a 
înfiinţat Spitalul Militar de la Chişinău. A avut timp totuşi să se 
ocupe de moşiile sale din Moldova (de la Hangu). 

Sultanul Selim Ш a declarat război Rusiei, care a ocupat 
Principatele Române. Atunci a fost decapitată o ramură a 
familiei Cantacuzino. Un Constantin Cantacuzino a fost 
condamnat la moarte, iar mama sa a fost închisă pe viaţă la 
mânăstirea Agapia. 

Numeroşi Cantacuzini iau parte la Eterie. Urmează revoluția 
şi moartea lui Tudor Vladimirescu şi apoi a lui Ipsilanti. 
Cantacuzinii luptă mai departe pentru Eterie, care eliberează 
Grecia. | 

Ţarul Nicolae I declară la 26 aprilie 1828 război Turciei si 
armatele lui invadează Ţările Române. În ele se aflau trei 
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Cantacuzini: Rodion, Ivan şi Alexei, ca şi alţii. 

Următorul paragraf este Curtea regelui Othon al Greciei. Dc: 
Cantacuzini erau aici: Gheorghe şi fratele sau Alexandru. Ait 
Cantacuzini au plecat în Germania, alţii s-au întors in Moldova 
sau Rusia, alţii au ajuns în Franţa. 

Castelul de la Hangu rămâne cel mai preţios giuvaer dir. 
averea familiei lui Gheorghe Cantacuzino. El are o istorie a lu: 
pe care o prezintă autorul. | 

Urmează paragraful Generalul Kiseleff si Principateie 
Române. Kiseleff a înfiinţat Eforia Spitalelor (Colțea, Pantelimcz. 
şi Filantropia), care a funcţionat aproape 120 de ani si care, sut 
numele de Eforia Spitalelor civile, а fost administrată ағ 
Cantacuzini si de Ghiculeşti. 

Urmează Autonomia Principatelor Române: 1834-1848 
Alexandru Ghica, domnul Ţării Româneşti, intră In conflict cu 
unii boieri. Câmpineanu pleacă în Occident, iar Grigore 
Cantacuzino, prin Viena, Marienbad, Frankfurt, ajunge la Paris 
Se întoarce în ţară și este ales deputat, în care calitate strigă sus 
şi tare: Rusia nu аге се саша pe pământul nostru. Autori 
abordează apoi domnia lui Bibescu, cea din Moldova a lui Miha 
Sturza si revoluţia de la 1848, cand Constantin Cantacuzino 
fost numit caimacan de către turci. La 16 iunie Barbu Stirbei 


ін 


№ 


fost înscăunat domn al [ării Roànesti. Era căsătorit cu Elena 
Cantacuzino-Pascanu. ' 

A urmat războiul Crimeii, la care a participat Rod::-z | 
Cantacuzino, Căsătorit cu nepoata lui Speranski (1772-1839! в 
trebuit să-şi părăsească moşia Kantakuzenska, prea aproape == 
front. Se retrage la Buromka, moşia lui Speranski. In 1856. ia 
Petersburg, termină lucrarea Genealogia şi istoricul steme. | 
dinastiei prinților Cantacuzino. Era fondator al Societăţi | 
Imperiale Arheologice din St. Petersburg. Prin ucazul din 18654 § 
se recunoscuse un titlu princiar, dar a refuzat să poarte numa i 
de Speranki, pe care l-a acceptat fiul său, Mihail. Aşa s-a creat 
ramura Cantacuzino-Speranski, ai cărei descendenţi sunt ar | 
francezi, americani si englezi. 
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“-mează războiul ruso-románo-turc din 1877-1878, la care 
-<ipă şi ofiţerul rus Mihail Cantacuzino. Sunt evocate lupta 
bu: Plevna, telegrama marelui duce Nicolae câtre Carol, prinţul 
iniel, şi cucerirea independenţei noastre. În armata română 
zăseau doi membri ai familiei Cantacuzino: tânărul ofiţer 
‘st lancu Cantacuzino (30 de ani) si Maria, fiica lui Ioan 
r-3scuzino (fost ministru al lui Cuza), sora de caritate. La 
pai: :-ul lui septembrie ае аи la Bucuresti, în fata principesei 
Ei-:oeta a României, husarii din gardă. Printre ei se afla şi 
ий: --:1 Pavel Cantacuzino, pe un cal alb din moşia lui de la 
avka, aproape de Kantakuzenka, ре malul Bugului. 

în 1878 trupele române se întoarseră în ţară. Împreună cu 
“nea lancu Cantacuzino, care avea sa inzestreze tara cu cal 
zte, Generalul Mihail Cantacuzino a devenit seful statului 
+ „ral regiunii Moscova. 


Cap. XIII, 1878 - Sfârşitul Rusilor - 1917. Rusia sub Nicolae 
IE -ăzboiul ruso-japonez in care au luptat doi Cantacuzini. 
НВ 1111 război mondial şi tarul Nicolae II - 1914-1917. Nu mai 
aiin de 10 membri ai familiei Cantacuzino au luptat în acest 
| zi-boi de partea ruşilor, din care doi de origine moldovenească. 
t citi dintre ei au fost asasinați de bolşevici. Alţii, familia Iuliei 
[ ж a lui Mihai Cantacuzino au plecat cu transiberianul spre. 
| 1-—erica, via Japonia; după multe peripeții au ajuns la San 
| Fancisco, unde ii aştepta bunica... şi astfel s-a născut prima 
— пига americana Cantacuzino-Speranski. Mosia de la Buromka 
-. jefuità, castelul ars; in el au pierit 20 000 de cărţi, toate 
‚ arhivele familiei si multe alte comori. 

Şaptezeci de ani mai târziu, un strănepot al prinţesei 
-iskievici, Michel Cantacuzino-Speranski, retras într-un cottage 
дїп Rhode-Island, SUA, răspundea la cererea de ajutor financiar 
“enind de la o doamnă sovietică, însărcinată cu restaurarea 
alatului Paskievici: „Ai vostri mi-au ucis mătuşa care locuia in 
„au furat obiectele preţioase ale strămoşilor mei, au distrus 
“sea ce a fost casa fericită a mamei mele... Aşa că, restaurati 
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casa dumneavoastră 31 nu mai cereti unei păsări rănite sa va 
ajute”. 

Urmează — T intitulat Lovitura de stat de la 7 noiem- 
brie 1917 şi fuga din Rusia. Se arată pe larg cum Nicolae B. 


JA Cantacuzino („Nino”), secretar general al Ministerului de Externe 


din România, a fost trimis în Rusia în ajunul intrării României 
în război. În acest timp diplomaţii străini şi unii Cantacuzini, cu 
paşapoarte americane, trec În Suedia, unde curând ajunge și el 
împreună cu cinci diplomaţi romani. Mulţi Cantacuzini au 
emigrat din Rusia în Occident. Ei au întemeiat ramurile 
americană, engleză şi elveţiană ale familiei Cantacuzino. Emo- 
tionanta este povestea lui Pavel Cantacuzino, deportat ani la 
rând în Siberia şi care a murit în 1992. 


Cap. XIV, 1880 - Soarta Cantacuzinilor din Crimeea - 1994. 
Aici se vorbeşte de Dimitrie Cantacuzino, stabilit, la începutul 
sec. XVII, în Crimeea. 


Epoca a V-a, Vremea Franţei ~ 1856-1940, cuprinde capito- 
lele XV-XVII, iar Epoca a УГа - 1917-1989, Vremea dictaturilor. 
cu evenimentele din vremea noastră, bine cunoscute. 


Epilogul. Pentru a povesti istoria strămoşilor săi, autorul a 
stat de vorbă cu cea mai mare parte din cei 30 de descendent: 
pe linie bărbătească ai generalilor şi arhontilor bizantini ai căror 
-urmaşi s-au stabilit în Ţările Române acum patru secole, apoi in 
Austria, Rusia sau Bavaria 51, în final, în ţările occidentale. 
Printre ei se află ingineri suedezi, francezi, germani, arhitect: 
englezi, belgieni şi francezi, un medic şi un căpitan american. 
un actor român, un profesor si industriaş francez, un -_ерїзсо; 
ortodox, elveţian. 

Din ce doi frati Cantacuzini stabiliţi pe la 1600 în Ţările 
Române, unul in Jara Românească, celălalt în Moldova, există 
„aici, pe linie bărbătească, doi adolescenţi, Alecu Matei diz 
ramura moldoveană, azi în Transilvania, si Matei-Serban dir 
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ramura munteană, în regiunea Bucureştilor, de unde familia lui 
nu s-a clintit de aproape 400 de ani. 

Cartea se încheie cu Note şi referințe, aproape 1000 de 
titluri, planşele genealogice, de care s-a vorbit (extrem de utile), 
hărţile si, in sfârşit, numerose bibliografii, indicele de 
Cantacuzini, peste 350 de nume, şi indicele general, cuprinzând 
45 de pagini. 

O muncă extraordinară, pentru care autorul trebuie 
felicitat. 


C. Velichi 
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LINGVISTI SI FILOLOGI EVREI DIN ROMÂNIA, 
Bucuresti, Editura Hasefer, 1996, 448 p. 


Ne aflăm în prezenţa unei lucrări de un deosebit interes: о 
crestomatie sui-generis, căci conţine fragmente reprezentative, 
alese din opera unor diferiţi autori, şi totodată o culegere de 
biografii, unele din acestea puse în lumină acum pentru prima 
oară, ale lingvistilor si filologilor români de origine şi cultura 
iudaică. 

Lucrarea apare din iniţiativa şi sub îngrijirea prof. dr. Lucia 
Wald, una din cele mai cunoscute lingviste bucureştene, formată 
la școala, prestigioasă şi cu valenţe multiple (cu deosebire în 
filologia clasică şi în lingvistica generală), a regretatului acad. 
Al. Graur, a cărui adeptă şi colaboratoare a fost timp de aproape 
patru decenii. Pentru a alcătui o asemenea lucrare nu putea fi o 
candidatură mai potrivită decât cea a Luciei Wald, care dispune, 
între altele, de o bogată experienţă їп acest domeniu. Sub 
îngrijirea şi conducerea D-sale au apărut în anii '80 numeroase 
crestomatii, de ex. Teorie şi metodă în lingvistica din secolul al 
XX-lea şi de la inceputul secolului al XX-lea. Texte comentate, 
Bucuresti, 1984, la elaborarea careia am avut prilejul sa 
colaborez, parţial şi periferic, cu alcătuitoarea volumului. 
Mentionez această lucrare, întrucât structura ei antologica 
poate fi urmărită, mutatis mutandis, şi їп orientarea de 
ansamblu a culegerii de faţă. 

„Prezentul volum evocă, fie şi pe scurt, — se spune în 
Introducere (p. 9) — viaţa şi activitatea celor mai reprezentativi 
dintre lingviştii si filologii evrei, printre care se disting, prin 
număr şi realizări, cei din capitala ţării”. Este vorba despre 18 
autori din secolele XIX şi XX, prezentaţi în ordine cronologică, 
punctul de referinţă fiind anul naşterii: Hariton Tiktin (1850- 
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1936), Mozes Gaster (1856-1939), Lazăr Şăineanu (1859-1934), 
lon Aurel Candrea (1872-1950), Jacques Byck (1897-1964), 
Alexandru Graur (1900-1988), Nina Façon (1909-1974), Edith 
 larovici (n. 1916), Henri Wald (n. 1920), Frieda Edelstein (n. 
1922), Lucia Wald (n. 1923), lancu Fischer (n. 1923), Solomon 
Marcus (n. 1925), Finuta Hasan (n. 1926), Yves Goldenberg 
(1929-1977), Toni Radian (1930-1990), Solomon Vaimberg (n. 
1930), Paul Schveiger (n. 1932). 

Lista este într-adevăr reprezentativă, dar nu exhaustivă. 
S-ar fi putut tine seama si de alti cercetători, de ex. romanisti ca 
lonel Rizescu, Rubin Udler!, sau, in domeniul slavisticii 
(rusisticii), Sara Buium, mai puţin cunoscută pe plan national, 
desi s-a afirmat cu o seamă de studii pertinente de teorie si 
practică a traducerilor, şi Siegfried Wolf (rezultate notabile cu 
deosebire în domeniul cercetării istoriei gândirii lingvistice). 
Acesti autori, dacă nu mă înşel, se integrează si ei in p ij 
circumscrisi titlului de pe coperta lucrării. | 

Сїїеуа inconsecvente si scăpări de mică importanţă. La unii 
lingvisti se indică sau se sugerează şi numele purtat anterior 
(vezi, de ex., p. 57, 79, 347), la alţii nu. Ar fi fost de dorit să se 
menţioneze, acolo unde este cazul, şi pseudonimele cu care au 
semnat unii autori, de ex., Gh. Reviga (cel mai cunoscut din 
pseudonimele folosite de Al. Graur prin anii '30), sau V. Solomon 
(utilizat uneori de 5. Vaimberg). Sunt interesante, apoi, şi 
variantele ortografice, căci, ca şi în cazul pseudonimelor, ele ne 
ajută să identificam autorul, cunoscut îndeobşte sub altă forma 
scrisă, de ex. Weinberg, variantă standard la Hochdeutsch, de 


fapt invariantă?, la care apelează din când in când colegul 


nostru prof. dr. Solomon Vaimberg. 

O serie de inadvertente? si, mai ales, pagini netipărite 
(denumite sugestiv în germană Leiche): din cauza neatentiei 
tipografice (р. 7, 11, 14, 15, 16, 18, 19, 22, 23, 26, 27, 30, 31} 
suprimă partial receptarea mesajului în prefaţă şi in secţiunea 
consacrată lui H. Tiktin. As fi bucuros să aflu, la o nouă revenire 
in Bucureşti, că această lacună supărătoare, de care autoarea 


Зіл 


uegerii па se face cu nimic vinovată, nu se întâlneşte decât în 
-xemplarul meu. 

Observațiile de mai sus nu stirbesc, fireşte, cu nimic din 
3ioarea peremptorie a acestei interesante lucrări, aparute sub 
ida Consilului pentru Minoritățile Nationale din komânia, prin 
-vortul nemijlocit si competent al Luciei Wald. Este vorba, in 
-ie din urmă, despre o contribuţie neindoielnic meritorie, care 
cdeamna, între altele, la abordarea unei prezentări antologice 
= ansamblu, într-un spectru larg, a lingvisticii şi filologiei 
-imanesti din trecut si de azi. 


NOTE 


1 Născut la Brăila în 1925, reprezentant de frunte al 
:alectologiei româneşti (resp. moldoveneşti) de dincolo de Prut, 
-ator a numeroase si importante lucrări de dialectologie, 
:Xicogralie şi gramatică istorică, funcţionează în prezent, din 
.394, la Universitatea din Pittsburgh (SUA). Pentru amănunte 
zzi Dictionary of International Biography, Twenty-fourth Edition 
.nternational Bibliographical Centre), Cambridge, 1996, p. 341. 

2 Vezi Hans Bahlow, Deutsches Namenlexikon. Familien- und 
.ornamen nach Ursprung und Sinn erklärt, Baden-Baden, 1985, 
ES S! 

З De ex.: Finutà (p. 5) î.l.d. Finuta, untroponime (p. 143) 1.1.4. 
;ntroponüme, stat'n (p. 389) 1.1.4. stati, afazilor (p. 437), 1.1.4. 
ziaziilor. 

4 Deci intr-o concepţie diferită de cea care stă la baza unor 
стат: ca: istoria lingvisticii româneşti, de un colectiv, coordona- 
:or: acad. Iorgu lordan, Bucureşti, Editura Ştiinţifică si Enciclo- 
.edicà, 1978; Jana Balacciu, Rodica Chiriacescu, Dicţionar de 
ingvistt şi filologi români, Bucuresti, Editura Albatros, 1978. 


Victor Vascenco 


S. Vaimberg, 
SURSELE EXTERNE ALE VOCABULARULUI RUS, 
Editura Universitátii Bucuresti, 1995, 170 p. 


Originalitatea lucrării de faţă, rod al unei bogate activităţi 
didactice, izvorăşte din dorinţa autorului „... de a propune о 
reinterpretare cát mai coerentă а faptelor, nu de a infatisa 
adevăruri imuabile” (Cuvânt înainte, p. 3). Implicit avem de-a 
face cu un studiu inovator, ținând de domeniul rusisticii si al 
lingvisticii generale, care depăşeşte considerabil limitele unui 
curs universitar opţional. 

Lucrarea aduce în dezbatere o temă permanent actuală în 
ştiinţa limbii: contactele lingvistice, cu tot ce implică ele pentru 
sistemele aflate în interacţiune — interferenţe, transferuri, 
împrumuturi, calcuri. Autorul urmăreşte mai întâi procesul de 
îmbogăţire a lexicului rus cu elemente din cele mai diferite 
origini, ordonându-le după criteriul, aplicat consecvent şi 
unitar, al apartenenţei genealogice. Se constată astfel că 
împrumuturile cele mai numeroase statistic şi mai diversi- 
ficate tematic provin, în rusă, din alte limbi indo-europene, iar 
din acestea, dacă luăm în consideraţie aportul de covârşitoare 
însemnătate al vechii slave, din chiar limbile slave (de ex. strana 
‘tara’, venit din slavonă, sau polkovnik ‘colonel’, preluat din 
polonă). 

Dintre împrumuturile romanice se detaşează într-un 
paragraf separat cele din limba română (de exemplu brynza 
brânză de oi’ sau mamalyga ‘mamaliga’, relativ uzuale în limba 
literară), îndeobşte regionalisme sau arhaisme, consemnate în 
mai toate dicționarele explicative ale limbii ruse (p. 21-22). Dată 
fiind vastitatea ariei de răspândire a limbii în discuţie, printre 
imprumuturi se inregistează şi cuvintele de origine scandinavă 
(de ex. sel'd' ‘scrumbie’), ігапо-регѕапа (de ex. bazar ‘bazar, і.е. 


$ i a 


https://biblioteca-digitala.ro 


314 


piață’, venit prin filieră turcică), ugro-finică {de ex. tundra 
regiune de stepă, tundra’, atestat documentar la începutul 
secolului al XVII-lea), turano-mongolică (de ex. baămak 'gheată ). 
semitică (bunăoară, prenume venite de regulă prin filieră 
slavonă: Marija, Iosif, Jakov ş.a). chineză (de ex. čaj ceai, 
achiziţionat prin intermediul limbilor turanice) ş.a. Astăzi, 
influenţa străină cea mai puternică ре care o resimte rusa este 
cea engleză, cu deosebire, acum în urmă, în varianta ei 
americană (p. 17). | 

Partea principală a lucrării este consacrată, dupa cum 
reiese şi din subtitlul de pe coperta interioară (Contribuţii 1а 
problema calcului lingvistic), proceselor de lărgire a vocabuia- 
rului prin calchiere, adică prin inducerea pe teren propriu а 
unor structuri preluate din alte limbi. Expunerea subiectului 
depăşeşte în conţinut limitele propriu-zise ale lexicologiei ruse, 
înscriindu-se în planul lingvisticii generale, cu ilustraţii din 
diverse limbi, dar predilect din domeniul slav şi românesc (rusa. 
slava veche, resp. slavona, româna veche si modernă). 

Tratarea faptelor de limbă urmăreşte sa demostreze cà 
procedeul caichierii, departe de a reprezenta o sursă minora dc 
completare a vocabularului, căreia manualele îi acordă nu 
rareori mai putin de o pagină, constituie în realitate principal: 
cale de manifestare a înrâuririi alogene (р. 57-58). În concepti: 
autorului, calcul lingvistic înglobează, la nivelul conţinutul: 
întregul spectru de insertii interferentiale in care poate 
identificată o structură aloglotă, mai putin transferul сопсош.. 
tent de organizare fonica (caracteristic imprumutului). 

De aici si necesitatea rediscutării, înainte de toate, а >с >. 
definiţiei calcului lingvistic, care se întemeiază, in formularea -. 
clasică pe accepţia ad litteram a termenului, adică pe postula:... 
identităţii formale dintre original şi „copie“. Or, mularea pertec:- 
a unei formaţii dintr-o limbă pe un model din altă limi: 
reprezintă, fie si în virtutea specificităţii fiecărui sist=.. 
lingvistic în parte (cf. p. 32, 37-38), mai curând excepţia йе: 
regula. Pornind de la aceasta, se schiteaza o tipologie a calc... 
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ingvistic întemeiată pe criterii structurale (p. 94 si urm.; comp., 
Де ex., calcurile relatoriale de tipul rus. predstavlenie, ai 
cărui relatori (pred-, -stavl- şi -enie) sunt modelati după 
morfemele corespunzătoare ale germ. Vorstellung). 

Judicios întocmită, cu observaţii interesante şi pertinente, 
-ormulate nuantat, lucrarea acreditează o seamă de opinii şi 
oozitii personale, demne de а fi luate în seamă, într-o zona de 
investigaţie frecventată — prin tradiţie - de un mare număr de 
cercetători. Bibliografia, de o mare intindere (p. 155-168), ar îi 
»utut fi lesne augmentata, fie şi numai cu lucrările referitoare la 
relaţiile slavo- (resp. ruso-) române, inclusiv cu cele ale 
autorului însuşi, la care s-a renunţat în bună măsură, credem, 
pentru a se face loc titlurilor mai noi. 

In pofida câtorva mici omisiuni si inadvertente, parcurgerea 
cărţii oferă cititorului o imagine sinoptică asupra complexităţii 
:enomenelor analizate şi-l convinge că studiul calcului lingvistic 
rămâne în continuare о ,problema” (vezi subtitulul lucrării), ale 
cărei implicaţii şi valenţe nu vor fi, pare-se, epuizate. 


Victor Vascenco 


Alf Grannes, Turco-Bulgarica. 
Articles in English and French concerning Turlcish 
influence on Bulgarian, Wiesbaden, Harrassowitz 
| ^ Verlag, 1996, X4320 p. 


Consacrat initial ca rusist, prin teza de doctorat 1, cunoscu- 
“ul slavist norvegian Alf Grannes, profesor la Universitatea din 
3ergen şi-a lărgit treptat sfera de interese, abordând cu succes, 
ntre altele, raporturile lingvistice slavo-turcice si, mai apol, cele 
s:avo-fino-ugrice. | 

Cartea de fata reuneste contribuţiile sale — revizuite şi corec- 
ate — pe tema influenţei turce asupra bulgarei. După un studiu 
zrogramatic, Influența turcă asupra bulgarei (p. 1-30), urmează 
- suită de analize a turcismelor din limba operelor literare: trei . 
sunt dedicate clasicului bulgar Ivan Vazov (1850-1921), iar 
nul, lui Dobri Voinikov (1833-1878), primul dramaturg bulgar 
cunoscător şi de limbă románá!)2. In continuare, sunt discutate 
=iementele turceşti din diverse arii dialectale bulgare, precum si 
anele probleme de formare a cuvintelor, în speţă derivarea cu 
sufixe de origine turcă, dar şi de origine non-turcă. Ultimele 
soua studii au ca obiect un anumit tip de compuse turcești 
mprumutate în bulgară şi, respectiv, un fenomen condiţionat 
sintagmatic, de substituție fonetică, probabil dupa model 
TIrcesc, | | 

Cercetările autorului pun in lumină o anumită dinamică a 
=lementului turcesc în bulgară. După o îndelungată perioadă de 
"dezorientalizare" (p. 161), în ultimii ani, sub impactul unor fac- 
zori extralingvistici, un număr de elemente “sub-standard” (р. 
27), îndeobşte de origine turcă sau numai cu elemente de com- 
zunere de obârşie turcă, pătrund în limba scrisă, mai ales in cea 
i presei, de ex. saraflak, care se extinde în dauna lui obmjana 
“schimb” (p. 1), sau derivate de tipul CejntadZija “persoană care 
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se ocupă de schimbul valutar”, lajfadzija “persoană comodă, 
care înţelege să se bucure de viaţă”, de la engl. change “ a schim- 
ba”, respectiv life “viaţă” (p. 16, 29). 

În câmpul vizual al autorului n-au intrat elementele de ori- 
gine turcă din lexicul românesc, cu toate ca, probabil, com- 
paratia dintre termenii similari din cele două limbi s-ar fi putut 
dovedi, nu rareori, utilă. Deşi elementul turcesc a suferit un pro- 
ces de depreciere stilistică atât în bulgară (cf. р. 26), cât si în 
română, este totusi de crezut cà in această din urmă limba 
evoluţia spre conotatia negativă sau ironică a fost mai accentu- 
ata, cf., de ex., bg. babalăk “socru [tatăl soţiei)” (p. 26) si rom. 
babalăc “om bătrân şi neputincios”, bg. matrapazlak “comerţ” (p. 
188) si rom. matrapazlàc “sarlatanie, escrocherie, fraudă”. Este 
drept că izvorul cel mai amplu de informaţie în domeniu, Lazăr 
Şăineanu, Influența orientală asupra limbei şi culturei române. I. 
Introducerea; П. Vocabularul. 1. Vorbe populare. 2. Vorbe istorice 
(Bucureşti, Socec, 1900), constituie, azi, o raritate bibliografică, 
ca să nu mai vorbim de bariera lingvistică pe care o poate 
reprezenta o limbă ca româna pentru un cercetător dintr-o zonă 
geografică mai depărtată (două titluri de articole în limba română 
figurează totuşi în Bibliografia volumului). Ambele neajunsuri 
sunt însă suplinite, fie şi în parte, de cele două articole publicate 
de L. Şăineanu la Paris, L'influence orientale sur la langue et la 
civilisation roumaine. J. La langue. Les éléments orientaux en 
roumain, “Romania, 30 - 31, 1902; П. La civilization. Le régime er 
_ la société en Roumanie pendant le régime des Phanariotes (1711 - 
1821), "Revue internationale de sociologie", 1902. 

Independent insá de directiile spre care s-ar mai putea extinde 
cercetarea, cartea discutată se impune prin bogăţia si noutatea 
materialului, prin rigoarea prezentării faptelor, prin acuitatea şi 
fineţea observaţiei, ca un titlu de referinţă pentru domeniul abor- 
dat. Cititorii aşteaptă din partea autorului sinteze de acelaşi tip şi 
pentru alte zone de cercetare pe care le-a explorat. 
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NOTE 


1 Brostoreénye i dialektnye élementy v jazyke russoj komedi XVIII 
veka, Bergen - Osleo - Tromso, Universitetsforlaget, 1974, 284 p. (cu o 
schiţă biografică şi un portret al autorului pe coperta din spate). 
Vezi si recenzia noastră la această carte (în RRL, XXI, 1976, 3, 
p. 451-453), “unul din cele mai însemnate studii despre limba 
rusă din secolul al XVIII-lea” (p. 453). 

2 Fiind o cercetare mai întinsă, acest din urmă studiu a 
apărut iniţial ca o broşură separată. Vezi recenzia noastră din 
Rsl, XXXII, 1994, p.243-244. | 


5. Vaimberg 


S. Vaimberg, Elemente de gramatică funcţională 
a limbii ruse 


Editura Universităţii din Bucureşti, 
1996, 170 p. 


In ultimele decenii a luat avânt, in stiinta limbii, orientarea 
numită funcţională, termen plurivalent în literatura de specialitate, 
dar reductibil, în majoritatea cazurilor, la un deziderat de metodă - 
abordarea faptului lingvistic de la sens la formă. Precum se ştie, 
lingvistica descriptivă porneşte, cel putin în accepţia ei clasică, de la 
studiul formelor lingvistice, relevând sistematic întreaga multitudine 
de valori pe care acestea le pot învedera (de pildă, pentru a lua un 
exemplu simplu, forma de genitiv a substantivului poate exprima, în 
diverse lanţuri sintagmatice, obiectul sau subiectul acţiunii, aparte- 
nenta sau calificarea obiectului etc.). In alte situaţii, are însă rațiune 
cognitivă calea inversă - ipostazierea unei valori (de pildă, de spaţiu, 
de timp, de număr, de posesie ş.a.) și consemnarea diverselor forme 
sau structuri lingvistice care o materializează. Ideea în sine a lingvis- 
ісі funcţionale nu e noua, dar numai în secolul nostru ea a făcut 
şcoală, impunându-se printre curentele notabile la ora actuală. La 
principiile funcţionale au făcut apel, între alţii, cercetătorii din 
Jomeniul bilingvismului, al teoriei contactelor lingvistice, al analizei 
contrastive ş.a. În măsura în care valorile generale sunt comparate 
sub raportul inventarului de structuri formale care la obiectivează în 
două sau mai multe idiomuri, gramatica funcţională oferă tuturor 
ramurilor de cunoaştere enumerate un suport teoretic adecvat. În 
acest context, autorul, cunoscut şi până acum prin contribuţiile sale 
| pe tărâmul gramaticii contrastive! şi funcţionale? ne propune o bin- 
venită privire funcţională asupra valorilor spatiale si temporale, 
tratate paradigmatic şi sintagmatic, în limbile rusă şi română. 

Fondul propriu-zis al lucrării (p.48 şi urm.) este precedat de 
capitole introductive care jalonează, cu trimiteri bibliografice edifi- 
| catoare, cadrul teoretic al analizei faptice, pe fundalul larg al lingvis- 
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ticii generale (Conceptul de gramatică funcţională, Analiza contrastiva 
ca metodă de cercetare lingvistică, Obiectul, scopul şi sarcinile 
cercetării, p. 5 - 47). Insemnátatea temei decurge din relevanta ci 
structurală în limba rusă, în comparaţie cu o limbă ca româna. Intr- 
adevăr, ansamblul relaţiilor spatiale - ca să ne referim la unul din 
compartimentele lucrării - se dovedeşte definitoriu pentru sistemul 
limbii ruse, dar mult mai puţin semnificativ pentru sistemul limbii 
române. În aceasta din urmă nu se pot distinge opoziții de caz pe cri- 
terii concret-spatiale (deplasarea si repaosul sunt principial neopo 
zabile lingvistic, cf. a merge la şcoală şi a învăța la şcoală, structur 
al identice, cu elemente de expansiune deopotrivă în acuzativ), nu 
există verbe susceptibile să redea diferențiat mişcarea uni- si, 
respectiv, pluridirectionalà (cf. în rusă idtt - chodit’, “a merge"), pre- 
poziţiile nu intra sub incidenţa dihotomiei static - dinamic (ca in 
cazul rus. k “către”, spre” si u "la"). De aici concluzia, de importanţă 
principială, că relaţiile spaţiale alcătuiesc, în rusă, un sistem ternar 
(verbul + prepozitia + substantivul la un caz oblic) dar unul binar 
(prepozitia + substantivul la un caz oblic), în română (p.74). Aceasta 
nu е, desigur, singura constatare interesantă 51 originală dintr-o 
lucrare ce se adresează teoreticienilor, dar şi practicienilor, profeso- 
rilor care se confruntă zi de zi cu dificultatile generate de incompat- 
ibilitatile de sistem dintre limba maternă a elevilor si limba-tintà din 
procesul de învăţământ. Şi unii, şi alţii vor găsi aici o bibliografie 
amplă, “la zi” cu actualitatea ştiinţifică şi, mai ales, - in ce priveşte 
contribuţiile româneşti la tematica discutată - practic, exhaustivă. 
Chiar dacă s-ar mai putea semnala, în planul lingvisticii generale, si 
alte titluri, excesul de bibliografie nu s-ar justifica la dimensiunile 
prezentei ediţii. 


Prin apariţia volumului analizat, bibliografia de rusistică din 
Romania se imbogateste cu o lucrare de concepţie moderna, de 
neindoielnicá utilitate, atât sub raport documentar-teoretic, cat si 
aplicativ. 
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NOTE 


1 Cf. Elemente de gramatică confruntativa a limbilor rusă si 
română, redactori responsabili Ecaterina Fodor, Solomon Vaimberg, 
Bucureşti, 1983; ediţia a 2-a, 1985. 

2 Vezi, de exemplu, Ecaterina Fodor, Solomon Vaimberg, 
Funkcional'naja gramatika о uslovijach slavijano-neslavjanskogo 
(russkogo i rumynskogo) jazykovogo kontaktirovanija, Rsl, XXX, 
1992, p. 21 - 35. 

З Vezi, de exemplu, schema spatialitatii elaborată de A.-J. 
Greimas, Sémantique structurale, Paris, Larousse, 1966, şi discutată de 
Umberto Eco, Tratat de serniotică generală, Bucuresti, 1982, p. 128. 


Ecaterina Fodor 


CRONICĂ 


= LETRA 


NIKITA ILICI POLS TH 


(1923-1996) 


Cu câtva timp in urmă am primit trista veste a incetarii din 
viață a unuia din reprezentanţii cei mai cunoscuţi ai slavisticii 
internationale, Nikita Ilici Tolstoi. 

Stránepot al marelui scriitor rus, Lev Nikolaevici Tolstoi, 
Nikita сі s-a născut la 15 aprilie 1923, in orașul sârbesc 
Várset, unde tatăl său, Ша Nici (fiul lui Ша Lvovici), emigrase cu 
familia după 1917. Absolvent, în 1941, al Liceului ruso-sârb din 
Belgrad, a intrat curând în mişcarea de rezistenţă împotriva 
ocupanților, iar din octombrie 1944 a trecut ca voluntar în 
armata sovietică, luptând în continuare pe teritoriul Ungariei şi 
al Austriei. 

După război, nostalgia locurilor natale a chemat întreaga 
familie acasă, iar tânărul demobilizat, purtător al mai multor 
medalii si ordine, a urmat cu un deosebit succes cursurile 
>acultatii de filologie a Universităţii din Moscova, pe care le-a 
absolvit în 1950. Aici a avut ca dascăli străluciți, intre alţii, pe 
Victor Vladimirovici Vinogradov şi Samuil Borisovici Bernstein, 
care l-au orientat spre studiul comparat al limbilor populare si 
Jterare slave, începând cu paleoslava. Asa se face că teza sa de 
doctorat consacrată Valorilor formelor scurte şi lungi ale adjec- 
пои vechi slav, susţinută іп 1954 şi publicată curând după 
zceea {Значение кратких и полных прилагательных в старославянском 
bike, „Вопросы языкознания”, 2, p. 43-122], rezolva una din 
zroblemele capitale ale morfologiei slave. 

Cercetător timp de peste patru decenii la Institutul de 
avistică şi balcanistica al Academiei Ruse de Stiinte, iar din 
268 şi profesor al Universităţii din Moscova, Nikita Ilici Tolstoi 

organizat si condus sectorul de etnolingvistică şi folclor, 


s vi 


TY 
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deschizând пої orizonturi interdisciplinare în studiul 
spiritualităţii populare. Prestigiul savantului, care a participat, 
alături de mentorii săi, la organizarea tuturor congreselor 
internaţionale postbelice de slavistică, începând cu cel de la 
Moscova, din 1958, până la cel de la Bratislava, din 1993, a 
contribuit într-o largă măsură la deschiderea internaţională a 
acestei discipline si la un real schimb de valori în ştiinţele 
filologice pe plan mondial. 

Numeroasele sale studii şi articole, publicate în patrie şi în 
alte ţări, considerarea mai multor lucrări colective, bazate pe 
cercetări de teren, monografiile proprii, între care Славянская 
географическая терминология (Moscova, 1969), Опыт семантического 
анализа славянской географической терминологии (1972), История и 
структура славянских литературных языков (1988) – precedată de 
publicarea parţială а unor cercetări începute inca in 1960 
privind variantele slavone, inclusiv cea românească, ale limbii 
slave vechi - i-au adus un binemeritat prestigiu pe plan naţional 
şi internaţional. În 1984 a fost ales membru corespondent al 
Academiei Ruse de Stiinte, iar in 1987 - titular, fiind onorat in 
acelaşi timp de mai multe academii străine — Austriacă, Sârbă, 
Slovenă, Poloneză, Croata şi altele; ca preşedinte al Comitetului 
Slavistilor din tara sa (1986), a devenit în 1988 vicepreședinte al 
Comitetului Internaţional al Slaviştilor. O incununare a 
indelungilor investigaţii întreprinse cu o întreagă echipă de 
colaboratori o reprezintă impunătorul Dicţionar etnolingvistic - 
Antichitati slave (Славянские древности — Этнолингвистический 
словарь), din care a apărut nu demult tomul I, cuprinzând un 
mare număr de noţiuni, începând cu literele A, B, V, G 
(Moscova, 1995). 

In anii din urmă, N. I. Tolstoi a depus multă energie si timp 
in conducerea Academiei Ruse de Ştiinţe, ca membru al prezi- 
diului, ceea ce probabil, s-a răsfrânt asupra sănătăţii sale. După 
o scurtă boală, s-a stins pe neaşteptate, la 24 iunie 1996, la 
putin timp după împlinirea a 73 de ani, Иша inmormântat ‘= 
Jasnaia Poliana. Au rămas îndurerate, în urma sa, Svetlarz 
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Mihailovna, colaboratoare devotată la cercetările pe teren şi la 
redactarea impunătorului tezaur etnolingvistic, şi două fiice, 
aflate la inteputul activităţii ştiinţifice. Alături de dânsele, de 
confrații din patria sa si din alte ţări, membrii Asociaţiei 
slavistilor din România deplâng dispariţia prematură a acestui 
reprezentant de frunte al stiintelor filologice si al unei familii 
celebre. ce a dat Rusiei, începând din vremea lui Petru I, câteva 
generaţii de oameni de seamă. 


G. Mihăilă 
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DIN ACTIVITATEA ASOCIAȚIEI SLAVISTILOR 
DIN ROMÂNIA (1996) 


A. Activitatea ştiinţifică 

I. Manifestări ştiinţifice în tara 

In anul 1996 s-au împlinit patru decenii de la înfiinţarea 
Asociaţiei noastre. Acest frumos jubileu, precum şi alte 
aniversări din domeniul istoriei culturii româneşti şi slave au 
constituit tot atâtea prilejuri pentru organizarea unor mani- 
festari de amploare şi anume: 


1. Simpozionul 150 de ani de la naşterea lui Henryk 
Sienkiewicz; (Bucuresti, 30 mai 1996). Au prezentat comunicări: 
Mihai Mitu, Primele traduceri româneşti din opera lui Н. 
Sienkiewicz, Stan Velea, Sienkiewicz şi Sadoveanu; lon Petrică, 
Sienkiewicz si Gombrowicz. 

2. Sesiunea ştiinţifică jubiliară 40 de ani de la înființarea 
Asociaţiei Slaviştilor din România (Bucureşti, 21 iunie 1996). 
După cuvântul de deschidere, rostit de conf. dr. Mihai Mitu, 
vicepreşedinte al Asociaţiei, prof. dr. Gheorghe Mihaila, membru 
corespondent al Academiei Române, preşedintele Asociației, a 
evocat figurile întemeietorilor Asociaţiei, incepând cu primii 
preşedinţi — Emil Petrovici (în anii 1956-1958), Alexandru 
Rosetti (in anii 1968-1978) si Mihai Novicov (in anii 1978-1990) 
- si ale altor cunoscuţi slavişti, membri fondatori: Petre 
Constantinescu-lasi, Traian lonescu-Niscov, P. P. Panaitescu, 
Valeria Costachel, Damian P. Bogdan, Ion C. Chitimia, Pandele 
Olteanu, Ioan Pátrut, Valentin Gr. Chelaru, dispăruţi în ultimii 
ani, şi prof. dr. Constantin N. Velichi şi prof. dr. Gheorghe 
3olocan. În continuare, au prezentat comunicări: C. N. Velichi, 
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Noi cercetări despre Hristo Botev; Ecaterina Fodor şi Solomon 
Vaimberg, Constantin Racoviţă şi contribuția sa la dezvoltarea 
slavisticii, Victor Vascenco (Heidelberg-Bucuresti), Calcuri 
savante in limbi eeuropene după engl. 'Who's who’; Gheorghe 
Barbă, Siegfried Wolf, Stefan Berechet - contribuţia sa la dez- 
voltarea slavisticii; Onufrie Vinteler, Delegatiile rusă, ucraineană 
şi bielorusă la Primul Congres international al slavistilor; Mihai 
Mitu, Figuri de slavişti români în opere literare şi in memorialis- 
tică; loan Teodor Stan, Sistemul fonologic al limbii literare; Maria 
Dumitrescu, Elemente de modernism in lexicul limbii ruse 
actuale; Jerzy Staszewski (Katowice-Bucuresti), Relacje 
przestrzenne a warto$ciowanie; Anatol Pedestrasu, Calamburul 
în traducerile românești din limba rusă; Ше Danilov, Proverbele 
ruseşti — examen tipologic; Mihai Radan, Elemente lexicale ger- 
mane în graiurile carasovene; Stefan Vodă, Semanticeskaja 
derivacija v sfere voenno-morskoj terminologii; Virgil Şoptereanu, 
Mitologia si literatura; Mihai Mândra, ,Supermanul" nietzschean 
ca „Omul subteran” al lui Dostoievski şi ca „Mesager-Victimă ” la 
Saul Bellow; Adriana Cristian, Personajele romanelor lui 
Turgheniev; Elena Abrudan, Dialog peste timp ~ M. Bulgakov si C. 
Aitmatov; Balazs Katalin, Frazeologiteskie edinicy predikativno- 
go tipa so хпабещет emocional’nogo ѕоѕіојапіја Celoveka. Unele 
comunicări se publică în volumul de faţă, 

3. Simpozionul F. M. Dostoievski — 175 de ani de la naştere, 
organizat de filiala Cluj-Napoca a Asociaţiei slavistilor din 
Romania, în colaborare cu Catedra de filologie slavă a 
Universităţii „Babeş-Bolyai” din Cluj-Napoca şi Catedra de limba 
rusă a Universitatil din Bucuresti (Cluj-Napoca, 16 noiembrie 
1996). Au prezentat comunicări: Virgil Soptereanu, Legenda 
Marelui Inchizitor a lui Dostoievski şi antiutopia literară rusă; S. 
Wolf, M. Nistor, Dostoievski în dicţionare enciclopedice; Gheorghe 
Barbă, Sensul premonitoriu al creaţiei dostoieuskiene; Adrian 
Ghijiţehi, Dostoievski şi unele aspecte ale romanului psihologic 
românesc interbelic; Alla Vinteler, Drama familiei Dostoievski — 
drama creației scriitorului; Letitia Becherescu, F, M. Dostoievski 
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şi „ideea rusă”; Adriana Cristian, Konflikt mezdu umom i serdcem 
v tvortestve F. M. Dostoevskogo; Diana Tetean-Vinteler, Е. M. 
Dostoievski v ocenke Vladimira Nabokova; T. Nădăban, 
Dedublarea Marelui Inchizitor in romanul lui Dostoievski „Frații 
Karamazov’: 

4. Simpozionul omagial 400 de ani de la nasterea lui Petru 
Movilă, organizat de Asociaţia slavistilor in colaboare cu Catedra 
de limbi slave a Universităţii din Bucureşti (Bucureşti, 20 
noiembrie 1996). După cuvântul de deschidere, rostit de prof. 
dr. Sanda Râpeanu, Decanul Facultăţii de limbi 51 literaturi 
străine, 51 cuvântul de salut al ambasadorului Republicii 
Ucraina, Alexandru Cealâi, au prezentat comunicări: Gheorghe 
Mihăilă, Petru Movilă - locul lui їп cultura şi literatura romana; 
Stanislav Semcinski (Kiev), Unde a studiat Petru Movilà?; acad. 
Mihai Cimpoi (Chisinau), Petru Movilă: vocația pionieratului cul- 
tural; Grigore Bostan (Cernăuţi), Unele probleme ale relaţiilor cul- 
turale готапо-исгаіпепе; Dan Horia Mazilu, Petru Movilă sau 
adevărata modernitate a Estului slav; Dan Zamfirescu, Petru 
Movilă - exponent al universalismului românesc; Magdalena 
Kutiuk, Biserica ortodoxă românească şi scrierile hagiografice ale 
lui Petru Movilă; Gabriela Gabor, Un text latinesc - „Mărturisirea 
ortodoxă” ~ dezbătut la laşi in 1642; Corneliu Irod, Petru Movilă, 
militant al ortodoxiei (Sinodul din 1642): Zamfira Mihail, 
Manuscrise inedite conținând traduceri în limba română din opera 
lui Petru Movilă. Unele comunicări se publică în volumul de fata. 

In afara acestor manifestări, organizate de Asociaţia noas- 
tra, membri ai ei au participat si la alte manifestări ştiinţifice 
organizate de Academia Romana, de societăţi ştiinţifice, catedre 
universitare si alte instituţii, dintre care amintim: 

1. Simpozionul holul tehnologiilor contemporane їп dez- 
-oltarea patrimoniului cultural national (Academia Română, 21 
tebruarie 1996): Gheorghe Mihaila, Literatura română în limbi 
straine — cái de recunoaştere internațională. 

2. Simpozionul Interferente lingvistice romüàno-croate 
Resita-Carasova, 8-9 mai 1996): Richard Sârbu, Influenţa limbii 
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croate asupra dialectului istroromân. Tendinţe actuale. 
3. Al Vil-lea Congres international de tracologie (Constanta 
- Mangalia - Tulcea, 20-26 mai 1996): Gheorghe Mihaila, Les 


plus anciennes attestations des mots roumains autochtones (X* 
siecle - 1520). | 

4. Sesiune științifică Tendinţe noi in cercetarea Iobisiied s 
literară. Perspective didactice (Craiova, Faculiatea de litere si 
istorie, Societatea de ştiinţe filologice, 25 mai 1996): Adriana 
Uliu, Roman Jakobson despre Dada; Marinella Coman, Opozitia 
momentan / durativ în relația aspectuala perfect simplu / imperfect. 

5. Simpozionul Convietuirea româno-slovacă tn decursul tim- 
риш (Oradea, 25 mai 1996): P. Rozkoš, Slovacii în relațiile 
interetnice din Bihor şi Banat. | 

6. Simpozionul international Cultura ruşilor lipoveni in con- 
text national şi international, (ediţia a il-a, Suceava, 10 noiem- 
brie 1996). Au prezentat comunicări: Gh. Barbă, F. Chirilă, A. 
Ivanov, M. Nistor. | 

7. Sesiunea ştiinţifică omagială consacrată împlinirii а 400 
de ani de 1а naşterea mitropolitului cărturar Petru Movilă 
(Academia Romana, 19 noiembrie 1996): Gheorghe Mihaila, 
Scrierile literare ale lui Petru Movilă adresate românilor. — | 

8. Simpozionul Zilele Bucovinei la Braşov (Ediţia a V-a, 
25-30 noiembrie 1996), organizat de Societatea pentru cultura 
şi literatura română în Bucovina, filiala „lancu Flondor” din 
Braşov: Gheorghe Mihăilă, Interferente culturale româno- 
ucrainene: 400 de ani de la naşterea mitropolitului Petru Movilă. 


II. Manifestări ştiinţifice în străinătate 

1. Simpozionul internaţional de limbă, literatură şi cultură 
slovenă (Ljubljana, 10-13 iulie 1996): Richard Sârbu, 
Interferente slovene în dialectul tstroromán. ` 

2. Prima Conferinţă a polonistilor străini (Cracovia, 20-24 
septembrie 1996): Constantin Geambaşu, Dificultăţi în însuşirea 
gramaticii limbii polone de către studenții români. 

3. Simpozionul internaţional consacrat minorităţilor etnice 
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din Ungaria (Békéscsaba, 2-4 octombrie 1996): P. Rozkoš, 
Niektoré tradične starodavne jedla Slovákov v Rumunsku. 

4. Simpozionul international Sv. Kliment Ochridski — Zivot i 
delo (Sofia, 22-25 noiembrie 1996): Gheorghe Mihaila, Socinenija 
sv. Klimenta Ochridskogo v slavjano-rumynskoj tradicii. 

5. Conferinţa ştiinţifică internaţională Limba slavă comună 
şi destrămarea ei, organizată de Universitatea Jagiellona si 
Academia Polonă de Stiinte (Cracovia, 5-7 decembrie 1996): 
Mihai Mitu, Destrămarea limbii slave comune şi primele contacte 
lingvistice slavo-române. 

6. Al П-1а Congres Mondial de interacțiuni culturale 
(Ierusalim, 9-16 decembrie 1996), organizat de Universitatea 
Ebraică din lerusalim (Israel): Solomon Vaimberg, Menţiuni 
despre lerusalim în folclorul religios al lipovenilor. 


ПТ, Volume publicate 

a) În Тага 

1. Învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul sáu Theodosie. Ediţie 
facsimilată după unicul manuscris păstrat. Transcriere, traducere în 
limba română si studiu introductiv de Prof. dr. G. Mihăilă, Membru 
corespondent al Academiei Române. Cu o prefaţă de Dan Zamfirescu, 
Bucureşti, Editura Roza Vânturilor, 1996, CXCVI + 430 p. 

. 2. Constantin Velichi, Hristo Botev in România. Extras din 
„Analele Brăilei”, serie noua, II, 1996, nr. 2, 172 p. 

3. Victor Vascenco, Studii de lingvistică teoretică şi aplicată, 
Bucureşti, Editura Coresi, 1996, 314 p. 

4. „Studii şi cercetări de onomastică” (SCO), Craiova, Anul J, 
1995 (apărut in 1996), nr. 1, 254 p. Redactor şef: Gheorghe 
Bolocan (articole semnate de б. Bolocan, Т. Oanca, I. Toma, С. 
Regus, Aspazia Regus, Camelia Zabava). 

5. Dan Horia Mazilu, Literatura romană barocă în context 
european, Bucureşti, Editura Minerva, 1996, 290 p. 

6. Stan Velea, Universalişti şi comparatişti români contempo- 
rani. Profiluri, Bucureşti, Editura Medro, 1996, 288 p. (Între 
alţii, slaviştii-comparatişti I. C. Chitimia, Olga Zaicik, Tatiana 
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Nicolescu, I. Ianosi, С. Mihăilă, С. Barborică, 5. Velea, 1. 
Petrică). 

7. Relaţii româno-polone. Studii şi articole. Supliment al 
Analelor Stiintifice ale Universităţii Al. I. Cuza din laşi” ~ 
Secţiunea Literatură - tomul XLI, 1995 (apărut in 1996), 136 p. 
Volumul, îngrijit de Sorina Bălănescu şi Katarzyna Weiske, 
cuprinde textele comunicărilor la Colocviul româno-polon orga- 
nizat la laşi în zilele de 13-14 mai 1994 de către Catedra de 
limbi slave (lectoratul de limba polonă) de la Universitatea din 
laşi, filiala locală a Asociaţiei slavistilor, Biblioteca Centrală 
„Mihai Eminescu” şi Inspectoratul pentru cultură al judeţului 
laşi. 

8. Onufrie Vinteler, Marin Buca, Dicţionar de antonime, 
Bucureşti, Editura Vox, 1996, 318 p. | 

9. Marius I. Oros, Studii de toponimie, Cluj-Napoca, Editura 
ICPIAF, 1996, 170 р. | 

10. Marius I. Oros, Paleografie şi limba slavă veche, 
Cluj-Napoca, Editura Presa Universitară, 1996, 224 р. 

11. loan Teodor Stan, Fonetica, Cluj-Napoca, Editura Presa 
Universitară, 1996, 140p. . 

12. loan Teodor Stan, Studii de fonetică şi fonologie, 
Cluj-Napoca, Editura Presa Universitară, 1996, 216 p. 

13. Probleme de filologie slavă, Timişoara, vol. IV, 1996. 
(Cuprinde studii semnate de Maria Andrei, Maria Kirâly, Jiva 
Milin, V. Moldovan, T. Nădăban, Valeria Nistor, M. Кааап, P. 
Rozkos, V. Simionese). 

14. V. Moldovan, M. Radan, Gramatica srpskog jezika. 
Gramatica limbii sârbe, Timişoara, Editura Sedona, 1996. 

15. N. Rosianu, Model şi variantă în folclor, Editura 
Universităţii din Bucuresti, 1996. 

16. N. Roşianu, Folclor şi инея, Editura Universităţii 
din Bucureşti, 1996, 

17. V. Soptereanu, Filosofia mitului în literatura rusa, 
“Editura Universităţii din Bucureşti, 1996. ig 
18. o. Vaimberg, Elemente de жаный funcţională а limbii 
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ruse, Editura Universităţii din Bucureşti, 1996. 

19. Cultura ruşilor lipoveni în context naţional şi 
international. Primul seminar international (Tulcea, 1-4 octombrie 
1993). Culgere de comunicări ştiinţifice, Bucureşti, Editura 
Ararat, 1996 (cuprinde, între aitele, studii semnate de Gh. 
Barbă, F. Chirilă, I. Evseev, A. Ivanov). | 

20. Е. Chirilă, A. Ivanov, Valentina Jercea, Ucebnik russko- 
go jazyka i russkoj kul'tury, Bucureşti, Editura Didactică si 
Pedagogicá, 1996, 464 p. Е 

21. Mihai Mitu, Cercetări lingvis tice şi literare româno-slave, 
Editura Universităţii din Bucuresti, 1996, 314 p. + 38 ilustraţii. 

22. Ше Danilov, Studii, articole si comunicări, laşi, Editura 
Moldova, 1996, 158 p. MEE 

23. Un veac de aur in Moldova. 1643- 1743. Contribuţii la 
studiul culturii si literaturii române vechi, Chisinau, Între- 
prinderea Editorial-Poligrafica ,Stiinta” - Bucuresti, Editura 
Fundatiei Culturale Romane, 1996, 256 p. (Cuprinde, intre 
altele, studii semnate de regretatul Vasile Harea, Dan Horia 
Mazilu 51 Zamfira Mihail). 

O menţiune specială, în planul valorificării moştenirii 
ştiinţifice in domeniul slavisticii se cuvine volumului: Р. Р. 
Panaitescu, Petru Movilă. Studii. Ediţie îngrijită, postfata, note şi 
comentarii de Stefan 5. Gorovei si Maria Magdalena Szekely, 
Bucureşti, Editura Enciclopedică, 1995, 154 p. Sunt reunite aici 
cele şase studii consacrate lui Petru Movilă şi operei sale, ela- 
borate de reputatul istoric-slavist între anii 1926-1965. Cu 
prilejul aniversării naşterii lui Petru Movilă au mai apărut 
următoarele саги: 

1. Petru Movilă, Mărturisirea ortodoxă, laşi, Editura 
Junimea, 1996 (reproducere iotomecanică a ediţiei Bucureşti 
1944); | 

2. Petru Movilă, Despre taina cununiei. Cuvânt înainte de 
Vasile Malanetchi, Chişinău, Editura ,Stiinta", 1996 (reeditarea 
traducerii efectuate de G. Mihăilă şi Elena Linta în 1972); 

З. Petru Movilă, Mărturisirea de credinţă a Bisericii Ortodoxe. 
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Traducere de Alexandru Elian, Chişinău, Editura ,Stiinta”, 1996 
(reproducerea ediţiei apărute la Bucureşti în 1981); 
4. Gheorghe Bobână, Petru Movilă - Profilul unui destin, 
Chisinau, Editura ,Stiinta”, 1996. 


b) În străinătate 

| 1. Društvo srpskog-rumunskog prijatelstva. Societatea pric- 
teniei sârbo-române Novi Sad, Radovi Simopozijuma „Akademik 
Emil Petrović — Zivot i delo”. Actele simpozionului „Academicianul 
Emil Petrovici — viata şi opera” (Begejci, 22-22 X 1995), Beograd, 

1996, 176 p. (Cuprinde comunicările semnate de G. Mihăilă, 
Jiva Milin si Richard Sârbu, precum şi alte 12 comunicări ale 

unor participanţi români şi străini; cf. nota lui G. Mihaila, Кэ], 
XXXIII, 1995, p. 275-277). 

2. Polska Akademia Nauk. Instytut Slawistyki, НИ 
Naukowe Warszawskie, Bibliografia jezykoznawstwa slawistycz- 
nego za rok 1993, z uzupełnieniami za rok 1992. Pod redakcją 
Zofii Rudnik-Karwatowe], vol. I-II, Warszawa, 1996, 5404356 p. 
(informaţiile privind lucrările româneşti de lingvistică slavă si 
slavo-română, unele cu adnotări, aparţin lui Mihai Mitu. mem- 
bru în Comitetul de redacţie din partea Asociaţiei slaviştilor din 
România). 

3. Slovaci v Rumunsku, Bratislava, Dom zahraniénych 
Slovákov, 1996 (un studiu de P. Rozkoš, Slovenske nárečia v 
Rumunsku). 

4. Kopitarjev Zbornik. Mednarodni Simpozij v Ljubljani, 29. 
Junij do 1. Julij 1994 „Jernej Kopitar in njegova doba”, 
Ljubljana, 1996 (G. Mihăilă, B. Kopitar t nekotorye voprosy sla- 
vjano-rumynskoj filologii, p. 353-362). 


In afara aparitiilor in volum, studii si articole semnate de 
membri ai Asociaţiei noastre au fost publicate în reviste de 
lingvistică şi istorie literară, în reviste săptămânale sau lunare 
de cultură, în unele volume editate ocazional la nivel judeţean. 
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Mircea Anghelescu - care se adaugă celor apărute în Franţa si în 
alte tări. 

O nouă filială a Asociaţiei slaviştilor a fost înfiinţată la 
Constanţa în ziua de 15 aprilie 1996. Preşedinte al filialei a fost 
ales conf. dr. Stefan Popa de іа Universitatea „Ovidius , iar sec: 
retar, asist. Marinela Machedon. Ceilalţi trei membri sunt: lect. 
Ştefan Vodă, lect. Paraschiva Boboc şi asist. Ralu Corina Bosa. 
Ka se adaugă astfel filialelor din Iasi, Cluj-Napoca, Timisoara si 
Cralova. | 

În Asociaţie au fost primiţi 8 noi membri, la Bucureşti şi la 
filiale, cu deosebire din rândul doctoranzilor si al tinerilor mem- 
bri ai corpului didactic universitar. 


Mihai Mitu 
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